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Kadenpa Teopii 1 npakTUKKU NEpeKIaay 3 aHITIHCEKOT MOBU

Kpasaigikaniiina podora maricrpa 3 nepexkjaio3HaBCTBA
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(mmiarmc) (ITIB)

HamionanesHa mkasna
KinekicTs Oanis:
Ouigka:€EKTC

Kuis — 2022



MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
KY1V NATIONAL LINGUISTIC UNIVERSITY

Department of Theory and Practice of Translation from English

Master Degree Thesis in Translation Studies

under the title: “Lingual and Stylistic Features of Legal Terminology and their

Translation into Ukrainian (case study of Suits (American TV-Series))”

Group MPa 01-21

School of German Philology

and Translation

Educational Programme Translation
Studies: Specialized Translation (English
and Second Foreign Language)

Majoring 035 Philology

Anastasiia M. Marchenko

Research supervisor:

T.V. Tron

PhD in Pedagogy,

Head of Department of German and Roman
Languages

Kyiv — 2022



CTy1eHTa(KH) 11

KuiBchkHii HalllOHATbHUN JTTHTBICTUYHUM YHIBEPCUTET

Kadenpa teopii 1 mpakTUKu nepekiiaay 3 aHrIiHCbKOT MOBU

3ABJIAHHS

Ha KBasidikauiiiHy podoTy MaricTpa 3 nepek/jiag03HaBCcTBa

Kypey__Mlla 01-21

i mepexaany KHJIY

Mapuenko Anactacii MukonaiBHu

rpynu (¢gaxkyjabTery repmancbkoi ¢isomnorii

(TIIB crynenTa)

crneuiagabuocti 035 ®@unonoris, cnemiaaizamii 035.041 'epmaHcbKi MOBH 1 Jriteparypu (mepexian

BKJIFOYHO),

mepiia — aHIJINHChKa,

oCcBiTHBO-NIpoeciiinoi mnporpamm [lepeksagoO3HABCTBO:

apodeciiiHO-OpIEHTOBAHUM ITepekiial (aHmIiicbka MOBa 1 Apyra iH0O3eMHA MOBa)

Tema po6oTu _JIIHTBOCTUIIICTHYHI 0COOJIMBOCTI AHTTINCHKOT FOPUIUYHOT TEPMIHOJIOTII Ta
cnernr@ika ii BITTBOPEHHS YKPAiHCHKOK MOBOIO (Ha MaTepiaii aMepHKaHChEKOTO Teecepiany

«Dopc-Maxopu»)

HaykoBuii kepiBHMK__KaHIUIAT MEIaroriYHUX HAYK, 3aBiIyBay Kadeapu repMaHChbKHX 1
pomaHcbkux MoB Tposb TersiHa BononnmupisHa

JlaTta Buaavi 3aB1aHHA

“10” Bepecus 2021 p.

I'padix BukoHanHs kBamidikaiiiiHoi poOOTH MaricTpa 3 nepeKkia03HaBCTBa

No HaiimenyBanHs yacTHH I'padix Hmnncn'
/T 1 TutaH kBasiikamiiHoi po6oTH BUKOHAHHS CTY/CHTA 1
KepiBHHKA
1. | Anani3z HayKOBHX NEPIIOKEPEN 1 ckinaaanas 0i6miorpadii | XKoBTeHb
2021 p.
2. | HammmcanHs TeopeTHyHOT YacTHHU KBaidikamiiiHoT Jlucronan
po6otu (po3ain 1) 2021 p.
3. | Hob6ip MmoBHOTO MaTtepiary TEKCTY 1 ckiagaHHs JlomaTky I'pynenn
(100 aHTIICLKOMOBHHMX PEYCHb Ta IX MEPEKIIa) 2021p.
4. | AHaii3 MOBHOTO Marepialy TEKCTY, SIKHH JOCITIIKY€EThCS, 1 BeDeseHs
HaIMCAaHHS aHATITUYHOIT YaCTUHH KBaJliikariiHoi poooTn 2822
(posai 2) P
5. | [IpoBeneHHs nepeKiIaabKoro aHali3y JOCTiIKYBaHOTO Tpasets
MOBHOTO SIBUIIA | HATUCAHHS PAKTHYHOT YaCTHHH 2022p.
KkBaidikariitHoi podotu (po3maia 3)
6. | HanmmcanHs BCTymy 1 BUCHOBKIB JIOCHIDKEHHS, MTOIAaHHS Benecels
3aB§pmeHoI kBautiikaIiitHoi poOOTH HAYKOBOMY 2(1))22 b
KEPIBHUKY JJIsl TIONIEPETHBOTO TEePErsiLy
7. | llomepenniit 3axuct kBamidikaniiHoi poOOTH 1 MOAaHHS 07 >xoBTHSA
3aBepieHoi KBatidikaiifHoi poOboTH Ha Kadeapy 2022 p.
8. | OdopmneHHs noKyMeHTalii (BIATyKH) 1 MArOTOBKA JKosTeHb
Ipe3eHTallii 10 3aXMCcTy KBajidikaliiiHoi po6oTH 2022 p.
9. | 3axucr kBamigikamiitHoi po60TH MaricTpa 3 I'pynens
NIEpPEKJIaJO3HABCTBA 2022 p.
HaykoBuii kepiBHHK (migmmc)
Cryaenr (mmiarmc)
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BKJIFOYHO), , TEpila — aHTJIChKa, OCBITHLO-mpodeciiiHoi mporpamu llepekiiajlo3HABCTBO:
npodeciiiHO-0PIEHTOBAHMN HepeKIa (aHIIIChKa MOBA 1 ApYyra iHO3eMHAa MOBA)

Mapuenko Anacracracii MukonaiBHU
(TIIB crynenTa)

3a TEMOI0 JIIHrBOCTMIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI aHMINCHKOI IOPUAMYHOI TepMiHoiorii Ta coermdika Il
BiITBOpPEHHS YKpaiHCEKOK MOBOIO (Ha MaTepiani aMepuKaHchbKoro Tenecepiany «Popc-Maxopu»)

Kypcy rpynu (akyabTeTy repMaHCbKOI

BingnosinHicTs kBasi(ikauiiHoi poOOTH HOPMATUBHUM BHMOTaM
(HeoOximHe mo3HaunuTH V 260 +)

1. HasiBHICTb OCHOBHHX CTPYKTYpPHHUX yCcl KOMITOHEHTH TIPUCYTHI ,
KOMIIOHEHTIB OJTMH KOMITOHEHT BiICYTHIH
JICK1JIbKa KOMITOHEHTIB BiJCYTHI
2. BianoBiaHiCTh OOPMIICHHS, TOCUIIAHb i [IOBHA BIANOBIAHICTH

HE3Ha4HI IIOMUIIKU B 0popMIIeHHI
o(opMIIEHHS HENPABUIIbHE

CMHCKY BUKOPHCTaHUX JIKEpell
HOPMaTHBHHM BUMOTam

[IOBHA BiAMNOBIAHICTH
BIJIIOBIIHICTH HEMIOBHA
HE BIJIIOBIa€ BUMOTam

3. BianosinHicTh MOOYA0BH BCTYILY
HOPMAaTHUBHHM BHMOI'aM

4. BinnoBisHiCTb OISy HAYKOBOI JTITepaTypy TOBHA BiJITOBIIHICTh

HOPMATHBHHM BUMOTaM BIJIIOBIIHICTH HEMIOBHA
HE BIJIIOBIa€ BUMOTam
5. BiamnosigHicTh aHAIITHYHOI YACTUHU [IOBHA BiANOBIAHICTH

BiJIIOBIIHICTH HETIOBHA
HE BIAIIOBia€ BUMOTaM

JOCIIDKEHHS 3asBJIEHINM MeTI Ta 3aBIaHHAM

6. BiamnoBifHICTh MPaKTUYHOI YaCTHHH [IOBHA BiAMNOBIAHICTH

IlOCJ'IiI[)KeHHﬂ HOpMAaTUBHUM BUMOI'aM

BiJIIOBIIHICTH HETIOBHA
HE BIAIIOBia€ BUMOTam

BimmoBiHiCTS BUCHOBKIB pe3yiIbTaTaM
TEOPETUYHOI Ta MPAKTHYHOI CKJIAJI0BUX
JTOCITIPKEHHS

[IOBHA BIJIIOBIAHICTE
BIZIIIOBITHICTH HETIOBHA
HE BIAIIOBIJa€ BUMOraM

OcoducTa 1yMKa KepiBHUKA

Ksanigikaniiina podora__ Mapuenko AHacracii MuKonaiBHU
(ITIB cTymeHTa)

Mozke OyTH (He Mo:ke 0yTH)

PeKOMEH/0BaHA 10 3aXHCTY
( )
(ITIb xepiBHHKA)
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PEIIEH3ISI HA KBAJII®IKAIIMHY POBOTY MATICTPA
3 IEPEKJIA/IO3BHABCTBA

CTyAeHTa(KH) 11 Kypey rpymu _MlIla 01-21 (pakyabTeTy TrepMaHCHKOL
(ioJrorii i mepexany

cneniagbHocTi 035 Dinmosorist, cneniagizamii_035.041 'epmMaHChKi MOBH i JniTeparypu (TepeKia
BKJIFOYHO), TIepIIa — aHIJIHChKA, OCBITHLO-Tpo(eciiinoi mnporpamm [lepekiiago3HABCTBO:
npodeciiHo-OpiEHTOBaHWH Tepekia (aHTIIHChKa MOBA 1 qpyra iHO3eMHAa MOBa)

Mapuenko Anactacii MukonaiBHU

(T1IB crynenTa)
32 TeMoI0  JIIHTBOCTHMIIICTHYHI OCOOIMBOCTI aHTIIHCHKOI IOPMANYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta crernudika
11 BIATBOpPEHHS VKPAiHCHBKOi MOBOIO (HA OCHOBI aMepHMKaHCBKOro Tenecepiany «Dopce-
Maskopuy»)

Ouinka
Kpurepii B Ganax
1. | HasBHiCTh OCHOBHMX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpPH poO0TH — 3azanom 10 danie
(yci xommoneHTn mnpucyTHi — 10, OAMH KOMIOHEHT BiICYTHIH — 5, nekinbka
KOMIOHEHTIB BijicyTHi — 0)
2. | BignoBigHicTh OQOpMIIEHHST POOOTH, MOCWJIAHH 1 CIHCKY BHKOPUCTAHUX JDKEpeNn

HOPMAaTHBHUM BUMOTaM JI0 KBastidikariiaoi podotn — 3aeanom 10 danie

(moBHa BimnoBiHICTH — 10, MOOMHOKI orpixu y popMaTyBaHHI — 8, HE3HAYHI TOMUIIKA
B odopmiieHHI — 6, 3HaUHI TOMHIIKKA B odopMIieHHI — 4, oOpPMIICHHS MEPEBAKHO HE
BifmoBimae sBumoram — Q)

3. | BignoBigHicTh MOOYI0BH BCTYIy HOpPMAaTHBHUM BUMOraM — 3azaiom 10 oanie

(moBHa BiamoBiaHicTs — 10, MOOAMHOKI OIPiXM CTHIIICTUYHOIO XapakTepy — 8, HeCyTTeBI
ITOMHJIKH Y (DOPMYJTIOBaHHSX — 6, CYTTEBI IOMUIIKH Y (POPMYITIOBAaHHAX — 4, HE
BIJIIIOBiTa€ BIMOTaM 3a CTPYKTYpoIo i 3micTom — Q)

4. | BianoBimHICTh OTJIAAY HAYKOBOI JITEpaTypH HOPMATUBHUM BUMOraM — 3azaiom 10
oanie (moBHa BiaAnoBiAHICTh — 10, HECYTTEBI HOMUJIKH Y (POPMYITFOBAHHAX — 8,
HEJIOCTATHS KUTBKICTh MPOaHATI30BaHUX 1HO3eMHUX kepen (MiH. 30%) — 6, BiacyTHIN
KPUTHYHUH aHaJi3 HAyKOBUX Ipanb — 4, He BiANOBiga€ BUMOTraM 3a CTPYKTYPOIO 1
smicToM — Q)

5. BiamoBimHiCTs aHAITHYHOI YACTHHH AOCTIKEHHS 3asBJICHIA METI Ta 3aBIaHHIM —
3azanom 10 6anie (noBHa BiAMoBiAHICTE — 10, HECYTTEBI OTPIXH CTHIIICTUIHOTO
XapakTepy — 8, HeCyTTeB1 MOMUWJIKH ITPH aHami3i pakTuaHOro Matepiaiy —6, cyTTeBi
TIOMHJTKY TIPH aHami3i (pakTuaHOTrO MaTepiany — 4, BIICYTHICTh BIIACHOTO aHATI3Y
dbaxrranoro marepiany (100 pedern) — 0)

6. BinmoBigHICTh MPaKTUYHOI YaCTUHY TOCITIKEHHSI HOPMAaTUBHUM BHMOTaM —
3azanom 10 6anie (moBHa BinmosimHicTh — 10, HECYTTEBI OrpiXu CTHIICTHYHOTO
Xapaktepy — 8, HeCyTT€EBI MOMILTKH TIPH TIepekiaai (pakTHIHOro MaTepiainy — 6, CyTTeBi
MTOMUJTKY TIPH TIepekIaii i ananizi (hakTuaHoro Marepiany — 4, BiICyTHICTh
nepeKIIaIabKkoro anatizy dakriuunoro Marepiany (100 peyern) — 0)

7. | BigmoBigHICTP BHCHOBKIB pe3yilbTaTaM TEOPETUYHOI Ta TIPAKTUYHOI CKIIQJO0BUX
JnocHikeHHsT — 3azanom 10 éanie (noBHa BimmoBimHicTh — 10, HecyTTeBi orpixu
CTHJIICTHYHOTO XapakTepy — 8, HEMOBHE BHUCBITIICHHS Pe3yNbTaTiB JOCIIDKEHHS — 6,
YaCTKOBE BHCBITIICHHsI PE3YJIbTATiB AOCHIDKEHHS — 4, He BiQNOBimae pe3ynbraTraM
nocrimkennas — 0)

Ycboro HabpaHo 0autiB:

(ITIb penensenTa) (mignuc pereHzeHTa)
2 2 2022 p
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JNOIAATOK. IOpuauunHa TepMIHOJIOTIS y aMEpUKaHCbKOMY TeJecepiail

«Dopc-Mmaxxopu» Ta i1 BIATBOPEHHS B YKPaiHCBKOMOBHOMY TNE€peKiaji



BCTYII

MoBa — 1i¢ HaMronoBHIIMKI crnocid chiiKkyBaHHSA. BoHa p03Boiisge oM
nopo3ymituca. CucreMy MOBM HE BHUIIQJKOBO MOXHA Ha3BaTH CKJIAJHOIO 1
0araToCTOpOHHKOI0. B IOpUIWYHOMY JUCKYpPCI MOBa € 0araToacrnekTUM SIBUIIEM,
OCKUIbKH BOHa CIIYT'ye€ 00’€KTOM IPABOBOTO PEryJIOBaHHS, 3aCO00M 3aKOHOJABYOI
JISUTBHOCT1 Ta TIyMay€HHS HOPMATUBHHUX aKTIB, IHCTPYMEHTOM IOPUIUYHOI HAYKU.
Bona koaudikyerbes 3aBIsku TepMiHOCUCTEMI. TepMiHM MOKHA OKPECIUTH SIK YITKO
BU3HAUEHI cJI0Ba a00 CJIOBOCIOJIYYEHHS, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha MO3HAYEHHS
neBHOro mnoHATTA. OpHielo 13 cdep, B SAKIM TEPMIHOJNOTIS CIAYrye HEBIA'€MHUM
anaparoM i (GOpMyBaHHS MOHSATTEBUX 3B'SI3KIB, € TAKOX 1 IOPUAUYHUMN JTUCKYPC.
BuBuenHst 0cOOIMBOCTEN aHITINCHKOT IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTT Ma€ HEaOUsKy Bary,
TOMY 1110 MaiKe I0ICHH] 3MIHU B MOBHIM CUCTEMI Ta CUCTEMI IpaBa 3HaXOASATh CBOE
BiJOOpakeHHs 1 B TEPMIHOJOTIYHOMY amapari. KpiM 1bOro, iICTOpUYHUN PO3BUTOK
IODUAMYHOI  JIIHTBICTUKMA TaKOoX 3HAYHO BIJIMBAa€ HA  XapakTepHlI pHUCHU
TEPMIHOJIOTIYHUX €JeMEeHTIB. Bapro mnume 3ragati (QpaHIly3bKUil BIUIUB Ha
aHTJIIACHKY MOBY BIIPOJIOBK KUTBKOX €MOX, IO MPU3BENI0 HABITh JO BUHUKHEHHs Law
French, uuM mociyroByroThCS HaBiTh 1 B CydacHid IOPHINYHIN aHTTIHCHKIH.

AKTYaJIbHiCTh TeMHM Ta JOIUIBHICTP HAYKOBOTO JOCTIIHKCHHS 3yMOBJICHI
AKTUBHMM PO3BUTKOM IPABOBHX CHUCTEM SIK AaHIJIOMOBHUX KpaiH, Tak 1 YKpaiHu.
PerymnspHo tepmiHosoriyHa 0a3za IOPUAUYHOTO MOBJICHHS TOIOBHIOETHCS HOBHUMH
JEKCUYHUMU OJIUHUIISIMU.

MeTo10 n0caigeHHs € 3’sICyBaHHS OCOOJMBOCTEH Ta CIOCOOIB BIITBOPEHHS
aHTJIOMOBHUX IOPHJMYHHUX TEPMIHIB 3aco0aMu yKpaiHChKOi MOBH Ha OCHOBI
aMEepUKaHChKOTo Tenecepiany «Dopc-Maxkopm».

[TocTaBneHa MeTa 3yMOBITIOE€ BUPIIICHHS TAKHX 3aB/IAHb.

® BUSBHUTH YNHHUKH, SIKi CIPUSIOTH BHHUKHEHHIO TEPMiHIB;

® PpO3TJISTHYTH OCHOBHI KpUTEPil BH3HAYEHHS TOHATTA «TEPMIH» B CYYaCHOMY

MOBO3HAaBCTBI;
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® pO3MISIHYTH MIAXOAM 3ampOlOHOBAaHUX THUMIB Kiacuikauii HOPUAMYHUAX
TEPMIHIB;

® BU3HAYUTU Ta MPOAHANI3yBaTH MPOAYKTHBHI CIOBOTBOpPYI MEXaHI3MU
YTBOPEHHS IOPUIUYHUX TEPMIHIB B AaHTJTIICHKIN MOBI;

® JIOCHIIMTH, BU3HAYUTH Ta TNpOAHANI3yBaTH NEpeKIaialbKi CTparterii
BIATBOPEHHS IOPUIMYHUX TEPMIHIB B aMEepHKaHChKOMY Teinecepiani «Popc-
Ma)xopu» 3acob6amMu yKpaiHChbKOi MOBH.

® PO3KPHTH CYTHICTh TEPMiHA K MOBO3HABYOI ITPOOJICMHU;

® BUSBHUTH OCOOJMBOCTI IOPUINYHOTO JUCKYPCY Ta CHEIU(IKy HOTO MepeKIamy;

O6’€kTOM T1LOTO JOCIIDKCHHSI CTaJIM AaHTJIOMOBHI IOPUJIMYHI TEPMIHH B
aMepuKaHCbKOMY Tenecepiaii «DPopc-maxopu». BapTo 3a3HaunTH, 10 Tenecepian €
BOJIHOYAC MPHKIIAIOM XyI0KHBOTo/Me/ia JUCKYPCY, TOOTO JIesKi TepMiHHU, TOHATTS
Ta KOHIENTH CHPOIIEH], 100 3pOOUTH KIHIIEBUM MPOAYKT MPUHUHATHUM IS
mupokoro 3arany. OpHak, BiJl IbOTO ILIHHICTH JAHOTO Teleceplany K JpKepena
IOPUAMYHOTO JUCKYPCY HIIKUM YHHOM HE HIBEJIFOETHCSI.

IlpeameT MOCHIKEHHST — CIIOCOOM €KBIBAJEHTHOTO BIITBOPEHHSI aHTIIIMCHKUX
TEPMIHIB, 110 BXXHBAIOTHCSA B MEKaX HOPUIUIHOTO JUCKYPCY.

Bupimennss mocraBieHUX 3aBAaHb 3A1MCHIOBANIOCS 3a JOIMOMOTOI0 TO€IHAHHS
TaKMX METOAIB. METOJy CTPYKTYPHO-CJIOBOTBOPUOTO aHaIi3y TEPMIHOJOTTYHUX
€JIEMEHTIB, OIMMCOBOT0 aHaJi3y, a TAKOK METOJIy TIEPEKIIaallbKOTO aHalli3y TeKCTy. B
mporeci JOCHIIKEHHST JaHOro (UIONOTIYHOTO SBHINA TaKoX OyB 3acTOCOBaHHI
METOJ KIUIbKICHUX TMiApaxyHKiB 3aJylsi BHU3HAYCHHS HAWOUIBII TPOIYKTUBHUX
CIIOBOTBIpHUX ¢peiiMiB B  aHIJIINCHKIM MOBI, a TaKoX HaWyXHBaHIIINX
MePEeKIATANBKUX CTPATETiH I BINTBOPEHHS IOPUANIHUX TEPMIiHIB PIIHOIO MOBOIO.

HaykoBa HOBH3HA ITPOBEICHOTO JOCIIHKEHHS MOJISITae, HACAMIIEpPE, B TOMY, IO
3MIACHIOETHCS CTPOOAa CUCTEMHOTO JOCHIKEHHS NUIAXIB Ta CHOCO0IB, MEXaHI3MY
dbopMyBaHHA IOPHIUYHUX TEPMIHOJOTIYHUX EJIEMEHTIB aHTJIWCHKOI MOBH,

BU3HAYAIOTHCS MEBHI TEHACHIII PO3BUTKY CUCTEMH MPABHUUMUX TEPMIHIB aHTIIIMCHKOT
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MOBHM Ha MaTepiajli TUX JIEKCUYHUX OJUHULb, SIKI 3HAWIUIN BIIOUTTS Y IOPUIUYHOMY
MOBJIEHHI aMEPHUKaHChKOro Tenecepiany «Dopc-maxopu».

HaykoBa HOBM3HA IIbOTO JOCHIIKEHHS TAaKOX MIATBEPIKYETHCS TUM, IO B POOOTI
310paHO Ta CHCTEMATHU30BaHO 1H(POPMAII0 3 PI3HUX HAYKOBHX JpKepen. Takum
YUHOM, 111 1H(pOpMAaIlisl Ja€ MOXKIMBICTD 3’CYBaTH Ta BUOKPEMHUTH OCHOBHI 3aC00U
nepeKsaay aHrJIOMOBHUX TEPMIHIB B IOPUAUYHOMY JUCKYPCI.

TeopeTuuHe 3Ha4YeHHsI Ii€i poOOTH TMoOJsIrae B TOMY, IO TPOBEACHHIA
KOMIUIEKCHUM ~aHajli3 IOPUAMYHUX TEPMIHIB CHpHUA€ BHU3HAYEHHIO iX PO,
ocoOnMBocTel Ta croco0iB nepekiany. OTpuMani B poOOTi pe3yiabTaTu JTOCHTIIKEHHS
€ TIEBHUM BHECKOM JIO 3aTraJIbHOI Teopii Mmepexiaay Ta JeKCUKOJIOTII.

IIpakTH4He 3HAYEHHH OJICP)KAHUX pE3YyJIbTATIB TOJATAE, HAacaMIlepel, Y
MOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MaTepialiB HOCTIHKEHHS TPU YKJIalaHHI HAaBYAIBHUX Ta
METOJUYHHX MOCIOHMKIB 3 JIEKCHKOJIOT11, CJIOBHHMKIB 1 JOBITHUKIB aHTIIMCHKOI MOBH,
30KpeMa CJIOBHUKIB IOPUINYHUX TEPMIHIB.

Anpobanio pe3yabTaTiB aocaigkeHns 3aiicHeHo Ha XXII MikHapoaHii
HayKoOBO-TipakTH4Hii KoHbepeHnii «[lomit. CyuacHi mnpoOieMH HayKu», IO
npoxoamia 18-20 tpaBus 2022 poky Ha 6a31 KuiBchbkoro HarioHaaI5HOTO aBialliiHOTO
YHIBEpPCUTETY. 3a pe3yiabTaTaMu KoH(epeHIlli omybiikoBaHo Te3y «OcoOIMBOCTI
nepexnany ropunudHux tepminiBy y 30ipHuky I[MOJIIT. Cyvacui npobiemMu Haykwu.
I'ymanitapui Hayku: Te3m jgomoBimedd XXI MibkHapoaHOI HAYKOBO-TPAKTUYHOT
KoH(pepeHIlii 3100yBaviB BUIIOI OCBITH 1 Monoaux ydenwux: [y 2-x T.]. — T. 1 (m.
Kui, 18-20 tpasus 2022 p.) / [pen. kon.: H.B. Jlanory6emns, A.M. Kokapesa Ta iH.];
Harionanpauii aBianiiiauii yHiBepcuteT. — K.: HAY, 2022. — 269 c.

KpiM Toro, OCHOBHI MONOKEHHS TUTITIOMHOTO JTOCTIIPKEHHS BUCBITJIICHO ITiJT Yac
MixxHapOoIHOT HAYKOBO-IIPAKTUIHOT BiieokoH(pepenttii «/lo cBity uepe3 mosu» (Ad
orbem per linguas) na 3acimanni cexiii «JIIHTBOKOTHITHBHI aCIIEKTH aHTJIOMOBHO1
KOMYHIKaIIii 1 mpobiieMu nepekaay», sika BinOynacs 25 tpaBas 2022 poky Ha 6a3i
KuiBcbKOro HalioHAJILHOTO JITHTBICTUYHOIO YHIBEPCUTETY. B pe3ynpTaTi

KoHbepeHITi onmy0aikoBaHO Te3y «OcoOIMBOCTI aHTTIOMOBHUX IOPUINIHUX



TepMiHiB» y 30ipHuKy «Ad orbem per linguas. Jlo cBity uepe3 moBu». Martepianu
MixHapoaHOT HAYKOBO-IIPAKTUYHOI BiicOKOH(DepeHIli «Ykpaina y
TPAHCKYJIBTYPHOMY M MYJIbTUMOJANBHOMY CBIT1», 25 TpaBHs 2022 poky. Kuis:
Bunasununii nentp KHJITY, 2022. 623 c.

Crpykrypa it 00csir AumioMHoi podotu. J[umiomHa poOoTa 3 nepexiaamy
CKJIQJIA€ThCA 31 BCTYNY, TPbOX PO3/LIIB 13 BUCHOBKAMU JI0 KOXKHOT'O 3 HUX, BUCHOBKIB
110 BCl€T poOOTH, TPHOX CIUCKIB BUKOPUCTAHUX JIKEPE, JOJIaTKy 1 pe3toMe.

Y Bceryni o6rpyHTOBaHO BHMOIp TEMH JOCHIIKEHHS, 11 aKTyaJIbHICTb,
chopMylbOBaHO METY Ta 3aBJIaHHS JUILUIOMHOI poOOTH, BHU3HAYEHO Marepian i
METOJIA JOCITIHKCHHS, HOTO TEOPETUYHE 3HAYCHHS, HOBU3HY, Ta IPAKTUYHY IIHHICTb,
a TAaKO’K OCHOBHUH 3MICT 3TaJIaHUX CTPYKTYPHHX €JICMEHTIB POOOTH.

Y Poznini 1 BHKIAQJIGHO TEOPETHYHI ITOJIOKCHHS, SKi € Ba)KJIUBHUMH IS
pO3B’s3aHHS TIOCTABJICHUX 3aBJlaHb 1 JOCATHEHHS ITOCTaBJICHOI MeTH. 30KpeMa, B
TEOPETHYHIN YaCTHHI BUCBITIIOETHCS CTYMIHb PO3POOKH JOCITIKYBaHOT MPOOJIEeMH B
CydyacCHOMY MOBO3HABCTBI, IepeKaanbKi CTpaTerii BIATBOPEHHS TEPMIiHOJIOTII,
O0COOJIMBOCTI IOPUIWYHOTO JUCKYpPCY Ta crenudika Horo mepekiamy. Taki Bigomi
JTOCITITHUKYA TepMiHoJioriuHoi cuctemu sk E. Broctep, Hikirina ®@. O. ta me miza
Koropra BioMuX (DIIOJOTIB 3pOOMIM 3HAYHWUK BKJIaJd, MO0 BUPIIIUTH ITUTAaHHS
nedininii TepMmiHa, HOro XapaKTepUCTUKH Ta (yHKI[IOHYBaHHs. 3HAYyHA YyBara
IPUAUTIETBCS MIOHIATTAM «TEPMIHY», TEPMIHOJIOTISI», «TEPMIHO3HABCTBOY, OCKIJIBKH B
Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI JIOCi HE ICHY€ YIiTKOTO BH3HAYCHHS JJIsI BHINCBKAa3aHUX
MOHATH. Y XO0/1 pOOOTH 3rafyloThCs MAXO0IU 0 Kiacudikailii TepMiHIB Ta MUIAXH 1X
BUHUKHCHHS, BUIW TEPEKIAMAlbKUX CTpaTerid, JepUBaIliifHI TaTepHU IS
MPaBHUYMX TEPMIHIB Ta OCOOIMBOCTI (PYHKITIOHYBAHHS IOPUANIHOTO CITIIKYBaHHS.

Y Pozaini 2 “Tumonoris 1 GyHKIIT TEpMIHOIOTI ¥ IOPUANIHOMY AHCKypci”
BU3HAYCHO MIIXOMW 10 Kiacudikamii TEpMIHONOTI] y HOPHANYHOMY JHCKYPCi,
JTHTBICTUYHI 0COOTUBOCTI (PYHKIIIOHYBAHHS TEPMIHOJIOTI Y IOPUIUIHOMY AUCKYPCi,
CTUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI TEPMIHOJIOTIi Yy IOPUAMYHOMY JAUCKYpCl. 30Kpema,

BUKOPHUCTaHO Kiacudikallii, mpeacTaBlieHl TAKUMU MOBO3HaBIsIMU ik KoBaneHko A.
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S. (mpocti, ckiaaHl Ta TEepMIHU-CIIOBOcHonydeHHs), Jlrobuenko M. 1. (ramysesa,
MDKranay3eBa Ta 3arajbHONpPaBOBa TEPMIHOJIOTS).

VY Poznini 3 “BiarBopeHHs TEpMIHONOrIT y Mepeksaal TEeKCTIB IOPUAUYHOIO
IUCKYpCY” BUCBITJICHO pe3yJibTaTu JOCITI>KCHHS HaHONTUMAJIbHIIINX
NepeKIaalbKuX CTpaTerii CTOCOBHO MPAaBHUYMX TEPMIHIB, L0 Oynu oOpaHi
METOJIOM CYIIUIBLHOT BUOIPKM 13 MaTepialdiB aMepuKaHChKOro Tenecepiany «Dopc-
MaXopu».  3a OCHOBY aHajizy Oyn0 B34TO Kiacu@iKalliio MepeKiaaabKux
TpaHncpopMmariid, npeacrapieny y 2019 poui BukiaganbkuMm ckiaagoM KuiBcbkoro
HaI[lOHAJIbHOTO JIIHrBicTHUHOro yHiBepcutety (Hikonosa B. I'., Makcimos C. €.,
Yepnikosa O. 1. Ta in.).

Y HNonatky “FOpunuyuHa TepMIHOJIOTIS y aMepUKaHChKOMY Tenecepiani «Dopc-
Maxopu» Ta ii BIATBOPEHHS B YKpaiHCbKOMOBHOMY Iepekiani” monaerscs 100
(dparMeHTiB 3 JOCHIKYBaHUM SIBUIIIEM B MOBI OpWIiHaly Ta mepekiany. B sikocTi
JDKEpesia UTIOCTpallifHOro Matepialy MOBOIO OpHUTiHaly Ta TMepeknamxy Oyio

BUKOpHCTaHO oHaiiH-pecypc UASerials.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAJIA BUBYEHHS TEPMIHOJIOTTi Y CYYACHOMY
MOBO3HABCTBI TA MEPEKJIAJIO3HABCTBI

1.1 TepminoJiorisi ik nepekJjiago3HaB4ya npodJjema

[cHye 3aranpHOBiIOMAa MPAKTHKA, IO BCl Tally31 JIIOJCHKOT AISJILHOCTI MAalOTh
BJAcCHY cHelU(pIUHY JIEKCUKY, B AKIA JOCUTh BaXJIMBY pPOJb BIAIIPAIOTh TEPMIHHU.
TepmiHosoris — 1e OJAMH 3 €JEMEHTIB CHUCTEMH MOBH, SIKUA Mae€ OCOOJIHMBO
IHTEHCUBHUWA TEMIT PO3BUTKY IMPOTITOM OCTAHHIX MAECATHIITh. 31 CBOTO OOKY,
«TE€PMIH — II€ CIMIBBIIHOCHE 3 TMOHSATTSAM IEBHOI Taily3i MI3HAHHS (HAYKH, TEXHIKH)
cioBo abo cioBocnonydeHHs» (FOTTC). Bin Moxke BCTynmaTu 3 IHIIUMU CJIOBaMH Ta
CIIOBECHUMH KOMILJIEKCAMH Yy CHCTEMHI BIIHOCHHH Ta YTBOPIOIOTH 3aMKHECHY
CUCTEMY, [0 XapaKTEPU3YETHCS BUCOKOIO 1HPOPMATUBHICTIO, OTHO3HAUHICTIO [26].

Oxkcdopacekuil CIOBHUK jJae Take Bu3HaueHHs: “Term is a word or phrase
used as the name of something, especially one connected with a particular type of
language” (OEDO). Ille oaHe BU3HAYEHHS TOHATTS ‘TepMiH — II€ CJIOBO YH
CJIOBOCTIONTYYCHHS, SIK€ MA€ YiTKi CEMaHTHYHI TPAHMII 1 BUPAKAE TIOHATTS 1 3HAYCHHS
npenMeTiB. BoHO Mae nuine ojgHe 3HA4YCHHS B MeXaxX IEBHOI KaTeropu30BaHOI
cuctemu [13: 23]. 3a BuzHauenusim Kapabana B. 1., TepmiH MokHaA BBa)KaTH MOBHUM
3HaKOM, IO BigOOpakae MOHATTSA MpodeciiiHol, CrHeliaabHOoi Tramdy3i Hayku abo
texHiku [15: 330].

TepMiHM CTaHOBIATH HEBI'€MHY YAaCTUHY JIEKCHYHOTO HATIOBHEHHS MOBH.
Bonu MoxyTh OyTH YTBOpEHI SIK Ha OCHOBI PiHOI MOBH, TaK 3alO3UYyBATHCS 13
HEUTPAIBHUX  TEPMIHOJOTIYHUX  CHUCTEM (MIKHApOJIHI ~ TPEKO-JaTUHCHKI
TEPMIiHOJIOTIUHI ofauHUIll). J[)KepemoM TepMiHIB MOXKE CIYT'yBaTH TaKOX U iHIIA
MOBa, aje 3a Oynb-iKuX OOCTaBWH, TEPMIHW TMOBHHHI BiZOOpa)kaTH OCOOJHMBOCTI
KOHKpeTHOTO TOHATTA [57: 132]. TepmiHu He ICHYIOTh B MOBI CaMoOCTIiHO, a
(YHKIIIOHYIOTh B CKJIaJil MEBHOI TepMiHOJOril. TepMIHOJOTris € MiJACUCTEMOIO Y

CKJIaJIl 3arajibHOi JIEKCUYHOI CTPYKTYPHU MOBHU B SIKOCTI CUCTEMHU HAYKOBHX TE€PMIHIB
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[59: 99]. 3a ogHUM 3 BU3HAYEHb, TEPMIHOJIOTISI CTBOPIOE CUCTEMY MOHSATH NEBHOI
HayKH, 10 (PIKCYETHCS B MIEBHOMY CJIOBECHOMY 3BOPOTI. Y 3arajbHiil CUCTEM1 MOBH
CJIOBO MOKe OyTH Oararo3HayHuM, aje y MeBHIM TePMIHOJOTTYHINA CUCTEM1 BOHO CTa€
ogHO3HaYHUM [16: 77].

3arajgoM, TEpMIHO3HABCTBO JOCIIKYIOTH JIOCTaTHHO OaraTo, ajne 1€ He
MOBHOIO MIpPOIO CIpUsie BHUpIlIEHHIO mpobieM. CydacHl BITYM3HSAHI TEPMIHOJOTU
IPOBOAATH 3HAYHO TPYHTOBHIIII JOCHIJKEHHS Teopli TepMiHAa K MOBHOTO 3HaKa,
TEopii TEPMIHOJIOTIT SIK MIJCUCTEMHU 3arajbHOI JITEpaTypHOI MOBH, Ha BIAMIHY Bij
CBOIll KOJIET-TEPMIHOJIOTIB, SIKI CTBOPIOBAJIM CBOI Mpall Ha mo4yaTky XX CTOJITTS.
TepMiHOJIOTIIO PO3TIIANAIOTh y SKOCTI OJHOTO 13 PIBHIB JEKCHUYHOTO OaHKy 13
HMOBIpHUM yCBiJIOMJICHMM BIUIMBOM 3arajly Ha MOBY, a TakKOX SK 3aci0
3a0€e3MeUeHHs] HAyKOBOi AISUIBHOCTI CYCHUIBCTBA — B LAPUHI BUBYEHHS PECYPCIB
3HaHb Ta 3akpimieHHs pe3ynbtariB npari [30: 123]. Broctep E., Hikitina ®. O. ta
1HII  JOCHITHUKK ICTOpii TEPMIHO3HABCTBA TMPUBHECIM 3HAYHUM BKJIAT Y
TEepMiHOJIOTIi K cepy MoBo3HaBcTBa. Llinmuit psan dimonoris, cepen skux LluTkiHa
®. A., XKypasnpoBa T. A. npucstTuium Oarato poOIT CUCTEMHOMY BHUBYEHHIO
TepMiHoJorii [77]. TepMiHM BUBYAIOTh HE JIMIIE CIICIIAICTH PI3HUX Taly3eil 3HaHb,
aje 1 JIHTBICTH, IIO MIATBEP/DKYE aHam3 JIOCIDKeHb Mpo TepMiHU. BoHu
PO3MIISAAAETBCS CHEIIaTICTaMH Yy CEHCI HAWOUTBIN TOYHOI BIAMOBIIHOCTI TEPMiHIB
HAYKOBUM Ta TEXHIYHUM IOHSTTSM, 110 BOHM BUPAXalOTh, JOCIIIHUKH BUPIIIYIOTh
mpoOIeMu cTaHaapTU3aIlli TEPMIHIB 1 YIOPSAAKYBaHHS TEPMIHOJOTIYHUX cucTeM [61:
48]. Y OumbmiocTi BWMANKiB, (axiBIi TEBHOI Tramdy3l 3HaHHS CTBOPIOIOTH
TEPMIHOJIOT1UHI CIIOBHUKH, SIKI TIymMadaTh 3HAUYEHHS TEPMIHIB 3a JOMOMOTOI0 iX
nedIHIIIH.

Bapro 3ragatei KOTOpTY JIHTBICTIB, SIKI 3aiMarOThCS TMPOOJIEMOI0 MOBHOI
npupoau Tepmina, cepen skux Ilumos C. [I.; mochnixyrOTh TEPMIH SIK OJHUHUIIO
0cOoOMMBOT JIEKCUYHOI cUCTeMH sIK, Hampukian, Jlucumuna T. A.; po3rmsgaroTh
TEPMIH B SIKOCTI O0’€KTa JIEKCUKOTpa(iuHOro Omucy, A€ IMOYECHE Micle 3aiMae

Kyne6akin B. C, KniHoBuubkuit Sl. A. NpuUCBITIIN 3HAYHY KUIBKICTh JIIHI'BICTUYHHUX
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HAayKOBUX Ipallb MUTAaHHAM yTBOpeHHS TepMiHiB [11: 15]. I{ina xoropTta JiHIBICTIB
TaKOX 3HaHI CBOIMU poOOTaMU 3 TEPMIHOJIOT13allli pI3HUX YAaCTUH MOBHU. J[0 TOro XK,
MPOBOJSITHCA BUBUEHHS SIK OJHOCIIBHUX TEPMIHIB, TaK 1 iX ciioBocnoiydyeHb. Kpim
IILOTO, JOCIIIKYIOTHCS TEPMIHU-CIIOBOCIIONIYYCHHS 3 TOIVISIAY iX CTPYKTYpH, 1 B
aCIeKT1 iX ceMaHTukH [14].

Ha cporoanimHiii aeHb Cy4acHE MOBO3HABCTBO L€ HE Ma€ KOHKPETHOTO
BU3HAUCHHS TAaKUX TIOHATh SK «TEPMIHO3HABCTBO», «TEPMIHOJIOTIS» Ta HaBITh
«TepMiny». binblie Toro, kareropii MOTMBOBAHOCTI YM HEMOTHMBOBAHOCTI TEPMIiHIB
TAKOXX PO3IIIAJAIOTh Cepe/l MUTAHHS NP0 O3HAKH TEPMIHOJIOTTYHUX OJHUHHIL [71].
Onna yacTMHA JOCHITHUKIB MiITPUMYE HASBHICTH MOTHMBOBAHOCTI, OCKUIbKM, Ha
iXHIO JIyMKy, BOHa JOIIOMara€ BCTAaHOBJIIOBATH AaCOIIaTHBHI 3B’S3KU 3 IHIIUMH
TEPMIHOJIOTIYHUMH OJWHUIIMH 1 SBUIIAMH, IMBUAINIOMY Ta €QEKTHUBHIIIOMY
3armam’ITOBYBaHHIO TEPMIiHIB, MPaBUJIBHO 30PIEHTOBYE Ha CEHC MEBHOI'O0 HAyKOBOTO
MOHSATTS, a 1HIIIA YacTHHA (haxiBIiB BICTOIOE TYMKY, III0 MOTHBOBAHICTh YCKIIQTHIOE
PO3YMIiHHSI TEPMIHIB Uepe3 Te, 110 BUKJIUKAE JT0JaTKOB1 acomialrii [23].

VY Mexax ranay3i npaBoBUX BIAHOCHH (YHKIIIOHYE OCOOJIMBA MOBA SIK CHCTEMa
3HaKIB, [0 BUCTYIIA€ CIIOCOOOM BHUPa)XKEHHS TYMOK, CIUIKYBaHHS MK IOPUCTaMH Y
npodeciiHOMY CEepeJOoBHINI, Jomomarae mnepenaBaTd mnpodeciiiny (mpaBoBY)
iHpopMmariro. Jlo Hei BXOmSTh cCHEIiadbHI HOPHAWYHI TEPMIHH, IO IEpPeIaloTh
CrieliaJbHUI TPaBOBUU 3MICT, 1 Ma€ Ha3By MoOBa IpaBa a00 OpHIAMYHA MOBa. Y
pamMKax Ii€l CeMaHTHYHOI CHCTeMH ICHY€ [IBI KaTeropii: BUCIIOBIIOBaHHS, IMEHA
(3arasibHi, OJWHWYHI, AOCTPaKTHI, KOHKPETHI) Ta IOPUIWYHI TEPMIHU («IIPaABOY,
«BaKOH», «IPABOMOPYIICHHS», (BIOYHH», «IIOKapaHHSI» 1 T. 1.), Kl BHPAXalOTh
0COOJIMBUH 3MICT 1 MaOTh 3HAYCHHS, 1[0 HAJACKUTH JIO TIEBHOT raimy3i [42: 73].

daxiBIli BBAKaIOTh MOBHI MPaBOBI 3HAKH IIIHHICHO HaBaHTaXEHOIO JICKCUKOIO,
10 BiITBOPIOE HAWBATOMIIIIl OPIEHTUPU PO3BUTKY MPABOBO1 CHUIHLHOTH, MTPEICTABIISE
BOJICBUSIBJICHHS CYCIIUTHCTBA, (POPMYE BIATIOBIIHI COIiabHI IIHHOCTI y HOTO YJIeHIB

1, IK HACJI1JIOK, IPIOPUTETH MPABOBOI MOJITUKYU JEPKABH.



Aptukyna H. B. 3a3nauae, o MoBa npasa € GyHKIIIOHAIBHUM PI3HOBUIOM
JTEpaTypHOi MOBH, LII0 MA€ JIHIBOCTUIIICTUYHI Ta CTPYKTYpPHO-KaHPOBI
0COOJIMBOCTI, 5IKi BUHUKAIOTh y 3B’SA3KY 3 crenu(iKoro raimysi rnpasa Ta ii
KOMYHIKaTUBHO-TIpodeciiHuMu Bumoramu [4: 35].

B xox1 ocTaHHIX AECATUIIITH PIBEHB 3aI[iKaBICHOCTI MUTAHHSIMHU MOBH IIpaBa Ta
il pI3HUMH 0COOJIMBOCTSAM 3HA4HO 3pic. Taka TeHJeHIIs TOCIyTyBajia OCHOBOIO
CTBOPEHHS BITHOCHO CaMOCTIMHOI TUCITUTUIIHY, KA MEKYE K 3 MOBO3HABCTBOM, TaK
1 MpaBO3HaBCTBOM — «topuanydHa JiHrBictuka» (Ilpanin FO. @.) abo
«IOPUCIIHTBICTHKAY, a00 HABITh «IOPUJIUYHE TEPMIHO3HABCTBOY.

VY pi3Hi nepiou JOCTIIKEHb TPOOJIEMU BUBYEHHS MPABOBOI TEPMIHOIOTTUHOL
CUCTeMH, OCOOJIMBOCTEH ii TOCTYManbHOTO pyXy W (YHKI[IOHYBaHHS PO3IIIAJAIH B
CBOIX MpalgX Takl BITUM3HSHI Ta 3apyOiKHI pocuinHuku sk J[. Meninkodd [66],
boptanuyk €., Hepni E. [12], Kusk T. [17] Ta in. Ilima mesga MOBO3HABINIB
BUCBITJIMJIM Yy CBOiX Mpalsix XapakTEpHI PUCH MepeKiany FOPUAHUYHUX TEKCTIB. Y
chepi TepMIHO3HABCTBA 3HAYHY YyBary MNPHAUICHO PO3MVIIAY CIOBOTBIPHUX 1
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJMBOCTEN  AHIJIOMOBHUX IOPUAMYHHUX TEPMIHIB
(depmi E. [11]). FOpuanuna Ttepminomoris HaOyla OCOOJMBOrO 3HAYE€HHS B Yacu
MOCHJICHHS IHTeTpallii Ta eKOHOMIYHUX 3B'SI3KIB MK KpaiHaMHU.

Hemnopymauii  3B'I30K IOPUAMYHUX TIOHATH 1 BIATOBITHUX M TEpPMIHIB
IPOSIBISETHCS B TOMY, IO HAJIArOKCHHS MPABHUYOT TEPMIHOJIOTIT HEMOXKIUBE 0e3
JOCUTh CKPYIYJIBO3HOTO JOCIIPKEHHS IMPABOBUX IOHATH, iX JOTIYHOTIO aHaJi3y i
TOYHOTO BW3HAYCHHs. SIKIIO0 MaTH HEAOCTATHHO TOYHI BHU3HAYCHHS IOPHIMYHUAM
MOHATTSIM, TO PO TOYHY TEPMIHOJIOTIIO B3araii He Wmerbesa. Sk Big3HayaB B.
Bunorpanos, Oynp-sfiki «HaMaraHHs YHOOPSAKYBaTH TEPMiHHM, HE aHAII3YIOUU
MOHSATTSI, 0 HUMU BUPAXKAIOTHCS, HE IPUHOCATH pe3ynbTatiBy [33: 18].

OTxe, MOpPUIUYHUN TEpMiH Mae TmoiiceMmiuny mnpupoxy. OpmHak, came
OJTHO3HAYHICTh TEPMIiHIB BBAXKAETHCA OJIHIEID 3 HAWBAaroMmilIuX BHMOT, aJKe
IOPUINYHUA TEPMiH MMOBUHEH MaTH €AuHE BU3HadeHHS. KpiMm Toro, 11 BU3HAYEHHS

BpPaxoOBY€ BCl CYTT€BI O3HAKHU 3 MPABOBUM 3HAYCHHSIM. SIKIIO TEpMiH Ma€ JEKUIbKa
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HECXO0XMX 3aKOHOJABUMX BU3HAUYEHb, TO MAa€ MICIIE HEYITKICTh, PO3IIMBYACTICTh
MIPaBOBOr0 pEryiaoBaHHs. Taka cCUTyalllsl HEPIAKO CTa€ MPUYMHOKO HEMOPO3YMIHb 1
MTOMUJIOK, 0COOJIMBO 3 OOKY THX, KOTO O€3M0CEPEIHhO CTOCYETHCS i 3aKOHOJABUOTO
akTa. 3 HOPMATUBHOI CTOPOHM, BU3HAYCHHS MMPABOBOTO IMOHATTS B 3aKOHI TaKOX Mae
BaxJiMBe 3HaueHHs. Opran abo ocob0a, 10 TOCIYrOBYIOTHCS — IPABOBE
PO3MOPSKEHHS, MAIOTh PO3YMITH JaHE 3aKOHOIABIIEM IOHSATTS TaK CaMoO, SK BOHO
II0JIaHO B HOPMATUBHOMY akTi [64: 57]. MoBO3HaBIIi CTBEP/KYIOTh, 1[0 HOPMATHBHI
nedinilii TOBUHHI OyTH OPraHiuHOIO0 YaCTUHOIO MEXaH13MY IPAaBOBOI'O PETYIIIOBAHHS
1 BU3HAYaTH WOTO 3arajibH1 OCHOBH, OpraHi3alliifHi mepeayMoBH [6].

EnnukimoneimuHui IOPUANYHAA CIOBHMK TOJUISE BCI TEPMIHHM 32 O3HAKOIO
«BPO3YMUIOCTI» Ha TPU PI3HOBUIM:

1. 3aranpHO3Hauylli TepMiHU ((QYHKIIOHYIOTH Yy TIOBCSKIEHHOMY XKHUTTI Ta €
3araJbHO 3pO3YMUIMMH): MpaIiBHUK, ObKeHellb, CBiToK; accreditation, accomplice.

2. CnenianbHi IOpUIWYHI TEPMIHU (HUMH ONEPYIOTh (axiBii B 00JacTi Ipasa):
3aJ0BOJICHHS I1030BYy, HeoOXigHa obOopona; to retaliate accusation, coerced
acquiescence.

3. CuoemianpbHO-TEXHIYHI TEePMiHH (3pO3yMUII IOPHUCTOBI, XTO OJIHOYACHO Ma€
IPYHTOBHI 3HAHHS B IHIIIM Tamy3il): NMpaBuia TEXHIKK Oe3mneku, HeaoOposKicHa
npoaykiis; nuclear-free, non-patentable [51: 37].

CydyacHa MOBa Ma€ BIJHOCHO Maji0 TEPMIHIB, ISl SKHX € BIAMOBIIHHUKA Y
3arajJbHOMY BXXHTKY. TEepMIHOJOTiYHA JIEKCHKa Ma€ TMpeBaiiody (QyHKIio —
HOMIHATUBHY. IX BMKOPHCTOBYIOTH Ha MO3HAYEHHs CIEI[ialbHUX TOHATH 3 PIi3HUX
raiy3ei Jroackkoi aisuibHOCTI [9: 101]. Jlana QyHKIsS mIXPOKO PO3MOBCIOKEHA Y
npodeciitHo-BUPOOHHYOMY, TITOBOMY, HAYKOBOMY M MYOJIUCTUYHOMY CTHIISIX.
[Ipote, TepMiHM 3yCTPIHAFOTHCS TAKOXK 1 B MOBI CY4acHOI XyA0KHBOI JIiTepaTypH, Jie
BOHU HaOyBalOTh 1 JOAATKOBHX 3HAY€Hb, €KCIPECUBHE UM €MOI[IiHE 3a0apBIEHHS
[20: 185]. Ha nmanmii yac, BaKKO BHU3HAUUTHU 3arajibHOHAYKOBY, 3arajlbHOTEXHIYHY
rajxy3eBy 1 BY3bKOCIELIaJIbHY TEPMIHOJOTI 4epe3 CTPIMKUUA PO3BUTOK Ta MOSABY

HOBHX rally3ei IpaBa Ta sSBULI.
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3a BuzHaueHHsIM KoBaneHko A. ICHYIOTh 3arajibHOHayKOBI 1 3arajJbHOTEXHIUH1
TEPMIHU; OCTaHHI BUKOHYIOTH pOJIb TEPMIHIB, SIKI (PYHKIIOHYIOTh B JAEKUIBKOX
rajiy3sXx HayKu 1 TEXHIKH.
["any3eBi TepMiHM — 1I€ TEPMIHU, KI BUKOPUCTOBYIOTh JIMILE B OJHIN ramy3l 3HaHb.
Hanpuknan: npuitHsaTHII 3aK0H, TPaBOBi HOpMHU, hugatory [20: 34].
B cBoro uepry, By3pKOCHElLIaJbHI TEPMIHU CIYTYyIOTh XapaKTEpHOIO PUCOI0 MEBHOT
rany3i. Hanpuknan: HyHiiarypa, mo3os, charge-sheet, chaplain [12].
SAxio gocmiautu poOoTH, A€ AOCIIIKEHO IOPUIUYHY TEPMIHOJIOTI0, TO 6arato 3 HUX
MalOTh CHUCTEMOLEHTpUYHUI miaxin. Cepex TONOBHUX AaCMEKTiB I[HOTO TiAXOIY
MOXKHa  BHOKPEMUTH  Taki:  (YHKI[IOHAJIbHO-CTHJIICTUYHUN,  OPTOJIOTTYHHMA,
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHUN. TakuM 4YMHOM, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHHIA aCIIEKT BUBYAE
aHalli3 CTPYKTYPH CIIOBOTBOPY 1 CTPYKTYPHO-TpPAaMaTHYHOI CHCTEMH TEPMIiHOJOTI]
IOPUMYHOI HaAYKH, PO3MOUISE IOPUANYHI TEPMIHU HA TEMATHUYHI TPYIH, JOCIIIKYE
reHeTHYHE TMIAIPYHTS CTBOPEHHS TEPMIHOJIOTI] IOPUAMYHOTO JUCKYpCY LIS
BCTAHOBJICHHS OCHOBHHUX 1 MPOAYKTUBHUX 3ac00iB HOMIHAIll TEPMIHOJOTTYHUX
onuHUIL [44: 58]. JlIiHrBicTM BKa3yrOTh, IO 0a3010 CTPYKTYpHOI Kiacudikaiii
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIIONyYe€Hb € KUIBKICTh iX KOMIIOHEHTIB 1 TpaMaTHYHa
XapaKTEePUCTHUKA, HAWOUIBIIT MPOAYKTUBHUMH 3 SIKUX € JBOKOMIIOHCHTHI CTPYKTYPH.
Takum uymHOM, OyJIO BIIEpIe BUKOHAHO KOMIUICKCHUW aHali3 (yHKIIOHAJIBHUX,
CTPYKTYpHO-TPAMaTUYHUX Ta CEMAaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH TEPMIHOJIOTIUHHUX
CJIOBOCIIONY4YEHb [29: 28].

3a xnacudikamiero KoBagenko A., 3a cBO€r0 Oym0BOIO yCi TEPMIHU MOKHA
IMOAUIUTH Ha:
1. mpocTi (moOya0BaHi 3 OJHOTO CJIOBA): Punish — ‘HakaszyBatu’;
2. cxiaaHi (B OCHOBI JIBa CJIOBA, sIKi MUIIYThCSA pa3oM abo yepes aedic): the High
Court — ‘BepxoBHutii cya’;
3. TepMIiHHU-CIIOBOCITONYYCHHs (MalOTh JIeKiTbka KoMoHeHTiB): Specific performance

— ‘peanibHe BUKOHaHHA [20: 35].
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IOpuanune ¢yHKIIOHYBaHHS MOBM — OCOOJMBa cHcTeMa, J¢ (YHKIIOHYIOTh
CBOI BHYTPINIHI 3aKOHOMIPHOCTI, C(OPMOBaHI B paMKax HPaBOTBOPEHHS 1
MPaBO3acCTOCYBaHHA, Ta 5Kl (OpPMaNI3yIOThCA B JKepenax MpaBa abo MOCTYIMOBO
BU3HAIOTBCS B XOJi IOPUAWYHOI TpakTUKHU. [0 cucTemMy xapakTepu3ye HHU3Ka
KOMIIOHEHTIB $IK JIIHTBICTUYHO1 (€KOHOMIisI MOBHHUX 3ac001B, BHYTpIIIHI TEHJEHIIIT
CUHXPOHIYHOI'O Ta JIaXpOHIYHOTO PO3BUTKY CHUCTEMH), TaK 1 €KCTPaJIHTBICTHYHOI
npupoar (MPUYUHUA TOJITUYHOTO, 1E€0JIOTIYHOTO, COILIAIIBHOTO XapaKTepy TOIIO)
[36].

Ha ocHOBI ¢opManbHOi 3aKpilVIEHOCTI IOPUIUYHI TEPMIHM  MOXHA
KjIacu(iKyBaTH Ha TEPMIHU HOPMATHBHO-TIPABOBUX aKTIB (3aKOHOAAaBYl TEPMIHM) Ta
TEPMIHM TMPaBHUYOI HAyKU. Takoro MiAXOAY IOTPUMYETHCS OUIBIIICTHh CYYaCHHX
aBtopiB. Tak, [lanoB M. I. Bunuisie AB1 BeMUKI Ipynu MpaBOBUX MOHATH (3aJI€KHO Bijl
MiCIIs 1 pOJIi B IOPUAMYHIN HayIll i MPAKTHIIL): «IOKTPUHAIBHI» Ta «IeralbHi» [34:
10]. JlokTpuHaJIBHI — II€¢ TPaBOBI TMOHATTS, IO BIAHOCATHCS OE3MOCEPEIHBO 0
HAyK{; 3aBISIKU M BUPAXalOThCSA Ti YW IHIII «BUCHHS», «TEOPIi», «KOHIEIIII»
IOPUINYHOT HAYKU, OCKUIBKU TaKi TEPMIHU € Pe3yJbTaTOM Ii3HABAJIBHOI ISIIBHOCTI.
JlerasibHi — 11 MOHATTS, IO OYyJW HOPMATHBHO 3aKpilUIeHl Yy BiATOBITHUX
HOPMATUBHO-TIPAaBOBHX aKTaX: 3aKOHAaX 1 IMJI3aKOHHUX aKkTaX. BoHU BigHOCATHCS
OJIHOYACHO 1 10 IOPUINYHOT HAYKH, 1 10 IO3UTUBHOTO MpaBa [18].

[Hmra kmacudikarlis PPUINIHUX TEPMIHIB MOKe OyTH OCHOBaHa Ha cdepax
TISUTHHOCTI, 110 3aJIEKUTh, B CBOIO UEPTY, BiJ MEBHOI KOMYHIKaliiHOI iHTEeHI1. KpiM
TOTO, ICHYE TaKOX IMOJIT Ha 30BHINIHI (3pO3yMUIl JJIS IIMPOKUX BEPCTB HACEIICHHS
3aB/ISIKT TIOCTIHHOMY MOBTOPEHHIO TEPMIHIB y 3aKOHOJABYMX AKTaX Ta TOSICHCHHSX)
W BHYTpImHI (HUMH TIOCIYTOBYETHCS BY3bKE KOJIO IOPHUCTIB, aji€ BOHH MOXYTh
3ycTpidaTcs 1 B IOPUJAMYHUX TEKCTax JUiA mupokoi aymautopii) [74]. Lle omuu
cnoci0 kimacuikyBaTé IOPUAWYHI TEPMIHU — 332 BUJAAMH IOPUAMYHUX JOKYMEHTIB;
CTYIIEHEM KOHKPETHOCTI; CTYNEHEeM CKJIQJHOCTi; JKEPEIOM BUHUKHEHHS TEPMIiHIB

TOIIO.
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Ha nonauy no nonepaHix kiacudikailiid, FOpUIUYHI TEPMIHU MOKIIUBO TaKOX
PO3MOIUTUTH 32 BEPTUKAIBHUM 1 TOPU30HTAIEHUM MPUHITUTIAMU. BepTuKanbHMIA
NpUHIMUN 0a3yeThes HAa MOJUT1 TEPMIHIB BIIHOCHO IOPUIUYHOT CHIIM HOPMATUBHUX
aKTIB, B IKUX BOHM MICTAThCS. B mepiry yepry, Taki TepMiHH 3aKpiIjieH] B
KOHCTHUTYII11; CIOJIM BITHOCSATBHCS TAKOX 1 T1 TEPMIHOJOTTYHI OJIMHULI, 1[0 MOKHA
3HAWTH IHIIKX 3aKOHAX 1 MiJ3aKOHHMX HOPMATUBHUX MpaBoBuX aktax [31: 83].
['opu3oHTaNIbHA TEPMIHOJOTIS, B CBOE YEPTY, CTOCYETHCS PI3HUX BUJIIB MIKIaly3€BUX
rajy3eBUX TEPMIHOJIOTTYHUX OAMHUIIb. OKpIM IUX ABOX BUIB TEPMIHOJIOT1i, MOKHA
BUJIUTUTU TAKOX 3arajibHOMPaBOBY [46]. 3a3BHUuaii, 3araibHONPABOBY TEPMIHOJIOTIIO
BUKOPHUCTOBYIOTh B TEKCTaX KOHCTUTYIIIH, OCHOB 3aKOHO/IaBCTBA Ta KOJCKCiB. BoHa
MICTUTB TEPMIHH, PUTAMaHHI 0araTbOM rajxy3sM siK yOJIYHOT O, TaK 1 IPUBATHOTO
npaBa, skl HUMU MOCIYTOBYIOThCS. JI0 TaKMX TEPMiHIB MOXHA BITHECTH
3araJbHOBXHMBaHI CIIOBA, SIKi BHKOPUCTOBYIOTh B IXHBOMY 3arajlbHOBIJOMOMY
3HA4YCHHI (HAPUKJIIAJ, «BiMOBIIAIBHICTEY, «IIpaBa il 000B’A3KK TPOMAISTHY,
«IpUBATHA BJIACHICTHY» Ta 1H.). L1 TepMiHU € yHIBEpCATIbHUMH, TOMY IIIO CKJIaJIal0Th
MOBHHI (DyHIaMEHT yCchoro 3akonomaBctra [31: 132].

["amy3eBa TepMiHOJIOTIS BimoOpaXkae XapaKTepH1 puCcH KOHKpPETHOI cepu
peryJabOBaHUX CYCITUIBHUX BIAHOCHH. BoHa HAJIE)KUTH 10 KOHKPETHOI rajysi,
CTAaHOBUTD €JIMHY OCHOBY ii MOBHU Ta BIAPI3HIETHCS CBOEIO KOJIOPUTHICTIO BiJl
3arajbHOIMPABOBOI Ta MIXKTaly3€BOi TEPMIHOJIOT1. 3a3BUYall CIOJU BITHOCSITHCS
CHEIIaTbHO-IOPUINYHI Ta CTICIIAIbHO-TEXHIYHI TepMiHU. [CHYIOTh Taki BUIN
rayry3eBoi TEpMIHOJIOT1i: TEPMIHOJIOTIS TPYAOBOTO, KPUMIHAIIBHOTO, €KOJIOTIYHOTO,
IIMBUTBHOTO Ta 1HIIOTO 3aKOHOAAaBCTBA. Hampukian, cepes; TepMiHIB IIUBLILHOTO
mpaBa MOKHA Ha3BaTH TaKi: «JIeTary», «IIPaBOYMHY» Ta 1H.; TEPMIHU KPUMIHATHLHOTO
npaBa: «HeoOXiHa 000pOHaY, «CKIIA 3MOYHHY» Ta iH [43: 41].

Mixramy3eBa TEpMIHOJIOTISI TPUTAMaHHA JICKIJTPKOM Tally3sM IMpaBa i 3a
XapaKTEepOM € 3MIIIAHOK. 3a3BUYAi, 10 TAKMX TEPMIHIB HaJEkKaTh 3araJiIbHOBKHUBaH1
TEPMIHH 31 CHEIIaIbHUM 3HAUEHHSIM (HAPUKIaJ, «CTSITHEHHS (B IUBLUILHOMY,

aJMIHICTPAaTUBHOMY Ta (JIHAHCOBOMY IpaBi), «OaHKIBChKA rapaHTis» (B LIUBUIBHOMY
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Ta (piHaHCOBOMY TpaBi) Ta iH.). KokeH 13 3a3Haue€HUX TEPMIHOJIOTTYHUX PI3HOBU/IIB
MMOBUHEH MAaTH OJTHAKOBE 3HAYCHHS Ta XapaKTePU3YBATUCS €HICTIO JIS PI3HUX
rajy3eil y Mekax OKpeMoro HOpMaTHUBHOTO akTa [46].

3a nocmimxenHsaMu Yyninau JI. 1., ykpaiHChK1 IOpUINYHI TEPMIHU MOXKYTh
MOXOAUTH 3 PI3HUX JKEPEJ, III0 YMOBHO MOJUISIOTHCS HA I SATh Ipym [52: 45]:

e JIATUHCBHKI 3aMI03UYEHHS (JIOKYMEHT, anibi, anensiis, pepopma);

e TEPMIHM HOPMATUBHO-TIpaBoBUX akTiB KuiBckkoi Pyci (3akoH, cyans, CBIIOK,
KapaTH);

e TEPMIHHU 3 PO3BHHYTHX MPABOBUX CUCTEM CYYacCHUX KpaiH (Oaptep,
KOHTpabaH/1a, MOHOTIOJI3M);

e TCPMIHOJIOTIS YKPAaiHCBKUX HOPMATUBHO-TIPABOBUX aKTiB, MIXXHAPOTHUX
JIOKYMEHTIB, 3rojia Ha 000B’A3KOBICTh KX HajaHa BepxoBHoto Pagoro
Ykpainu.

B ranyzeBomy 3aK0HO/1aBCTB1 00OB’I3KOBO Ma€ BUKOPUCTOBYBATHUCS IOpUIUYHA
TepMiHoJoris, npeacTaBieHa B Konctutyuii Ykpainu. Hanpuknan, y Konctutyii
VYkpaiHnu icHye TepMiH «EpenUHUTH 3104un» (cT. 29). Lle o3Hauae, mo y
BIJIMOBIIHUX 3akoHaX, KpuminaasHOMYy Ta KpuMiHampHOMY MpoliecyaabHOMY
KOJeKcax YKpaiHH IaHe IOpUIUYHE TOHATTS TOBUHHO MTO3HAYATHCS JIUIIE JaHUM
TEPMIHOM, a CTApUil TEPMIH IIPUITMHUTH 3JI0YUH» MA€ BUUTH 3 YKUTKY;

e JDKEPEJIOM HOBHX TEPMIHIB MOXe OyTH Mepekiiaaanbka JisIbHICTb.

VY xoxai cBo€l pobOTH, IEpEKIaiad MOXKE MepeaaTH IHIIOMOBHUN TEPMiH, BIACYTHIH B
YKpaiHChKiil MOBI, IIJITXOM 3ac001B YKpaiHChKOTO anipaBiTy a0 OmMMcoBO
MIEPEKIIACTH MPABOBOTO MOHATTS YKPATHCHKUMU CIIOBAMH, SIKI YTBOPIOIOTh
TEPMIHOCTIOTYYEHHS.

OTXe, TOHATTA TEPMIHOJOTIi € MUPOKUM Ta Mae Oarato 3Ha4eHb. TepMiHU
CKJIIAJAI0Th JICBOBY YACTKy IOPWAMYHHUX TEKCTiB. Pazom 3 Tum, ¢axiBii B ramysi
IOPUCTIPYACHITIT MPOITOHYIOTH Pi3HI Kiacuikaii IOpuIndHUX TEPMIHIB, SIKi OCHOBaHI

HA YMCJIEHHUX O0COOJIMBOCTSX.
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1.2 Ilepexnaganbki cTparerii BiATBOPeHHS TEPMiHOJIOTII

[1ig yac nepekiiagy TEpMiHIB BaroMy pojib BUKOHYE BMIHHS CHIPUMMATH TEPMIH
y LUIOMY Ta BpaxOBYBaTH 3HAYEHHS BCIX MOro TepMIHOEIEMEHTIB. 3a3BH4Yail 3a
OCHOBY 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEpMIHIB OepyTbCcd HaMOUIbII  yXKHUBaHI 1
3arajJbHONPUUHATI TepMmiHU. Came 1€ CcTae NPUYUHOI 0araThbOX TPYAHOUIIB Yy
mporieci Mepekyiaay. 3HaueHHs TEPMIHIB HE 3aBXAW CIIBOAJa€ 31 3HAYCHHSIM
CKJIaIOBUX eleMeHTiB. J[o TOro »k, y MAEIKMX BHUMAJKaX CIOCTEPIraeThCs 3MiHA
NOPSJIKY KOMIIOHEHTIB artpuOytuBHOi Tpymu [45]. g Toro, mobd gocsrta
aJICKBaTHOCTI  MEpeKyIaay, BaXXJIMBO MPABWIBHO BHU3HAYUTH  MEPEKIAIAIBKY
npoOjeMy 1 3IIMCHUTH BIANOBIIHY TMepeKIaganbky Tpancopmarliio. Y mporeci
a7ICKBaTHOTO TIEpEKJIaly TEPMiHIB, HEOOX1THO BOJIOJITH MOBHOIO IHTYIIlI€I0, 3HATU
TEPMIHU B PIAHIA MOB1 Ta MaTH JOCTaTHI 3arajibH1 3HaHHS y MOTPiOHIN ramy3i [70].
[{inkoBUTE PO3YMIHHS TEKCTY € HE3MIHHOI YMOBOIO JJIS aJIeKBATHOTO IEpEeKIIamy,
OCKUTbKM MEXaHIUuHE 3ay4yBaHHs/BIITBOPEHHS TEPMIHIB, HE 3HAIOYH TXHBOI CYTHOCTI,
BIJIMOBIIHUX SIBUII] Ta MPOIIECIB, HASBHUX B TEKCTI-HKEPEIIi, YACTO CIPHUUUHSIE TPpyOi
NMOMUJIKA y TEKCTI mepekiany. Yepes 1ie JIHTBICTOBI-TIEpeKIagady Il dac
nepekiaay, KpiM JIOBIIKOBOI JIiTepaTypH, CIEMiali30BaHUX JIeKCUKorpadiuHuX
JDKEpeJI Ta TIONIYKOBMX Mepek B IHTepHeTi, HeoOXigHa TakoXk 1 Oe3rmocepenHs
Koomeparlis 3 ¢haxiBIsIMU BiAMOBIAHOT ramy3i [72: 25].

Axmo y nexcukorpadiuHUX JpKepeaax He MICTHThCA TOYHOTO EKBiBaJeHTA
MEBHOTO TepMiHa a00 SKIIO BapiaHTHI BIATIOBIITHUKY BIJICYTHI, TO TiJ] Yac MEepeKIamLy
aHTIIACHKUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB, 3a3BHUYail, BHUKOPHCTOBYIOTh TaKi
MEepeKIafanbKi TEXHIKH: TPAHCKOAYBAaHHS, KaJbKyBaHHS, OIMCOBHI TMEpeKia,
KOHKPETH3aIlis, J0JaBaHHS, Ta HaBITh BHIIYYEHHS [5].

KanbkyBaHHd — OIMH 3 HaWIeTmuX CHOcoOiB  TepeKkiaagy TepMiHiB-
CJIOBOCTIONIYYCHb, aJDKE 3MIACHIOEThCS JOCHIBHUN mepexnan. KambpkyBaHHS
BUKOPUCTOBYIOTh K TIi/I Yac MEPEeKIaay yciX KOMIIOHEHTIB 0araTOKOMIIOHEHTHOTO

TE€pMiHa, TaK 1 JJIsl BIITBOPEHHS JIUIIE OJHOTO KOMIIOHEHTA.
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OnucoBuii mnepekjaa Tepefac 3HAYECHHS CJIOBAa 3a PaxyHOK pPO3IIUPEHOTO
nosicieHHs. HaliOuiblia Horo mnepeBara — MOXIIMBICTD PO3KPUTH CYTh SIBHILA
SKOMOTA TIOBHIIIE, aj€ TOJOBHUM HEHOJMIKOM € HOTO TpPOMI3IKICTh. Y TMpoIiect
nepeKiaay aHrUChbKuX OaraTOKOMIOHEHTHHUX TEPMIHIB HAETbCS PO NUTaHHSA
KOMIIpECIi B MOBI1, OCKUIbKH 1I€ ABHILE € XapaKTEePHUM JJI aHTJIIHCbKOT MOBH ajie He
IUIsl yKpaiHcbKoi. ToMy CTHCII BHpa3W y AaHIJINCBKIM MOB1 CTBOPIOIOTH Baromi
TPYAHOILI MiJ] Yac iX nepexiany, 00 BUMararTh JiekoMipecii [46].

Jlesiki BUTIAIKK BUMararoTh BiJ] Mepekyiajaya BAATUCS J0 A0AaBaHHsA, TOOTO BBECTH
KUTbKa JOJATKOBHX CIIB, 100 3pOOMTH TEKCT MPAaBWIbHUM Ta 3po3yMimuM. Lls
TpaHchopMallisi 3yMOBJIEHA BIAMIHHOCTSIMU B CHHTaKCHCi, TpaMaTHYHIN CHCTEMI,
BIJICYTHICTIO JICKCUKO-CEMAaHTHMYHHMX ©€KBIBaJICHTIB, a TaKOX CTHJIICTHYHUMU
HopMmamu [8]. Y mporieci mepekinaay TaKoX IOAAIOThCs JEKCHYHI OJMHHIl THIINX
YaCTHH MOBH.

KpiMm Toro, y mporeci mepekiany OKpeMUX KOMIIOHEHTIB 0araTOKOMIOHEHTHHX
TEPMIHIB TIepeKIagadl BIAIOThCA 10 TpaHckoayBaHHs. L1 Tpanchopmarlris
nepeadavae nepenady 3ByKoBoi Ta/abo rpadiuHoi ¢popMH clioBa BUXIIHOI MOBH 3a
JIOTIOMOTOI0 3ac00iB a0eTKM MOBHM mepekiany. llepen 3acTocyBaHHSM OIHCOBOTO
nepeKiaay 9i TPaHCKOJYBaHHS, MepeKiiaiaueBi HEOOXiIHO BIEBHUTHUCS, IO B MOBI
nepekiiaay HeMae MepeKIaIHOro BIAMOBIAHWKA TePMiHa, IO HEOOX1THO MEePEKIIACTH.
Ile Moxe mpu3BecTH 10 MOSIBU qyOJeTHUX (CHHOHIMIYHUX) TepMiHiB [16: 283].

[Tin gac mepeknaay 3 aHTITINCHKOI HA YKPAiHCHKY MOBY TaKOX 3aCTOCOBYIOTH METO/T
KoHKkpeTu3amii. L{s Tpanchopmariist 703BoIIsIE IEpeaTH B MOBI TIEPEKIIAAy OAMHHITIO
3 OUTBII MIUPOKUM 3HAYEHHSM YePe3 OJIMHUIIIO 3 OUTBIII BY3bKUM 3HAUCHHSM.
Buayuyennsi mepenbadae BUINYIICHHS M 4Yac MEPEeKIaay ACSIKUX CEMaHTHYHO
HAJUTMIIKOBUX CIIB, SKi HE MAalOTh BAXJIMBOTO CMHCIOBOTO HABAaHTAKCHHS, SKE
BITHOBITIOETHCS B TIOJIAbIIOMY Tiepekiaai [25: 157]. IrnopyBatu B XOJi TIepeKIamLy
JIO3BOJIIETHCS JIMIIE Ti CMHCIOBI €JIEMEHTH, M0 TyONIOITHCS 32 HOPMaMH MOBH

opuriHaily. Takox BUIY4YE€HHSI BUKOPUCTOBYETHCSI B TOMY BHIIQJIKy, KOJU Mepeaaya
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MEBHUX CMHUCIIOBUX €JIEMEHTIB MOBOIO MEPEKIIa Ty MOXKE TIOPYIIUTH HOPMH I1i€i MOBH
[16: 311—312].

VY nepexnano3HaBCTBI ICHYE MPaKTUKa HE MEpPeKsIalaTh TEPMIHU SK 3BUYAiTHI
c10Ba 3 OfHiE] MOBM Ha iHINy. IX BiITBOPIOIOTH HACTYHHHM YHHOM: «IOHSTTS —
YKpPaiHCBKUM TEpMiH», a HE «IHIIOMOBHUH TEpPMIH — YKpaiHCBKUA TEpPMIH»,
HE3aJIEKHO BIJ MOBHM OpUTiHANY. [HIIMMHU CIIOBaMHU, CHOYATKY ISl BIIATBOPEHHS
TEpMiHa-BIANOBIIHUKA TMPOBOASATH aHATI3 BIACTMBOCTEH HOBOTO TOHSTTI. ICHYe
MOJKJIUBICTh, 110 TICBHA BJIACTHBICTh BKa)KC Ha IHINY HAa3BY IbOMY IOHSTTIO, IO
BIPI3HSAETHCA Bl Ha3BU B MOBI1 opurinany [50]. SIkmio Ha3Ba MOHATTS OCHOBaHA Ha
HOoro JOMIHAHTHIM BIACTUBOCTI YW BIANOBIIHOMY MOPIBHSHHI, TO M B IHIIMX MOBaxX
Taki O3HaKM BBAXATUMYThCS  BHpIMNAIbHUMHU  (HANPUKIAA, Yy HOPHIAYHIN
TepMinosiorii: lawyer — ‘ropuct’, ‘amBokatr’, a trial — ‘cymoBwmii mporec’, judge —
‘cynas’ Tomro). Y TakoMy pasi Mepekiaj TepMiHa CTae TepeKaJoM 3BHYANHOTO
CJIOBa — HAMJIETIINHM NUIAX MigI0OpaTH Ha3BY AJIsi IEBHOTO HAyKOBOTO MOHATTS Y MOBI
nepexnany [73: 5]. B geskux Bumajgkax, HEOOXITHO 3ICTaBUTH TEPMIHHU-
BIJIMOBIIHUKY 3 KUJIBKOX MOB 1 BHOpAaTH IS MEpeKiIaay HaWOUIbI AOMUIBHUN IS
TOTO, MO0 MmiaidpaTH ONTHUMaNbHUN HAIlIOHAJLHUM TepMiH. Hampukiana, TepMiH-
iHTepHanionanizm making of law o3nadae ‘yxBanenus 3akoHiB’. OTXe, CTAHOM Ha
ChOTOJIHI, YKpaiHChKa TEPMIHOJIOTiS YacTO TOTOBHIOETHCS IUIAXOM 3alo3W4YeHb 1
nepeKaaiB, aje He JIMIIe Yepe3 POCIHChbKYy, IO CIOCTEpIrayiocs B IOMEpeaHi
necaTWITTS. Ha cbOrogHiImHINA 1eHb, AESIKI TEPMIHHU, M0 MOTPANMMUIN B YKPAiHCHKY
TEPMIHOJIOTII0 INUIAXOM TaK 3BaHOTO <3iNMCOBaHOTO TenedoHa», MEeperysiaarTh 1
BUIIPABIISIOTH. TepMiHOJIOT-TIEpEeKyIagad MOKE CTBOPUTH HaIllOHATBHUN TEPMIH, IO
3a OaraThMa O3HaAKaMH BHUTITHO BIAPI3HAETHCS Bill TEPMiHY-1HTEpHAIIOHATI3MY [24].

KOpunnynai TepMiHM — MOBHI 3HAKH, 0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha ITO3HAYCHHS
MOHATH CIeiaabHO1, TpodeciitHoi ramy3i. BoHu € BaXXITMBOIO 9YaCTUHOIO IOPUIMYHUX
TEKCTIB Ta CTBOPIOIOTh OJHY 3 TOJOBHUX TPYIHOIIIB TiJ dYac ixX Mepexnamy 3
BpaxXyBaHHSM iX HEOJHO3HAYHOCTI, BIJCYTHICTh BIAMOBIIHUKIB Ta HaI[IOHAJIbHY

BapIaTUBHICTH (Pi3HI TEPMIHU B aMEpPUKAHCHKOMY, OPUTAHCHKOMY, KaHAJICbKOMY Ta
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IHIIMX BapiaHTax aHTJIIACHKOI MOBH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha TIO3HAYCHHSI €TUHOTO
saBUIIa, mpoiiecy, 00'ekra Tomo) [28: 88]. Tepmin — cioBo (abo rpymy ciiB), II0
MalOTh KOHKPETHHUU 1 €IMHUN CEHC B MEXKax KOHKPETHOI raimy3i abo creramizanii,
[0 YHEMOXJIMBIIIOE 1HIIE (BiAMIHHE BiJg OadyeHHs aBTopa) pPO3yMIHHS abo
TIiymMadeHHs. J[J1sl mpuKkiaay, HaBeIeHI ai CJIoBa 1 TPYIH CIIIiB € TepMiHAMH: WIit —
‘CyIOBHH TOKyMEHT ; COSt — ‘cymoBi BuTpatu’; juducial authority — ‘cynoBwuii opran’;
court briefing — ‘cynosuii 6pudinr’; court rules — ‘cymosi npeuenentu’; paper mill —
‘cymoBuit apxiB’; crier of court, crier — ‘cynoBuii riamartaii’; court injunction,
prohibitory injunction, injunction, interdict, judicial restraint, writ of injunction,
restraining order — ‘cymoBa 3a06opoHna’ [35]. 3BijicH BUAHO, 110 TEPMIH MOXKE MICTHTH
BCHOTO OJ[HE CJIOBO 1 CKJIQJAaTHCS 3 KIIOYOBOTO CJIOBa, a0 OYTH TPYIOK CIiB, SKa
TAKOXK CKJIQJAEThCS 3 KIIOYOBOTO ciioBa (abo siapo rpymu) Ta oaHE abo KibKa
O3HAYeHb JJI1 YTOUHEHHsI a00 Moau@ikali ceHcy BChbOro TepMiny. st ycminHoro
NPOBEJICHHS JEKOAyBaHHS TEPMIHIB NEpeKiIazady MOBMHEH MaTH OOIIMPHI 3HAHHS
3arajbHUX MNPUHILHUIIB TEPMIHOTBOPEHHS, 3HATH TMEBHUN MIHIMYMY JAaTHHCHKHX Ta
rpenbkux mnpedikciB, Haiyacrimie 3ycTpidaroThCs I Yac TEPMIHOTBOPEHHS Y
BEJIMKIN KUIBKOCTI MOB, a TaKOXX BMITH TIPaBHUJIBHO 3aCTOCOBYBATH Il 3HAHHSA Ha
npaktuii [26].

Jlessiki TpaBOBI KOHIENTH HACTUIBKM CHJIBHO I1HTErpOBaHI B IXHIO OCOOJIHMBY
IIPAaBOBY KYJBTYPY, 110 iX HE MOXHA MepeJaTH B 1HIIY MPaBOBY cucteMmy. ['00BHOIO
JHTBICTUYHOIO MPOOIEMOIO Y IOPUANIHOMY TEPEKIIajli € BIICYTHICTh €KBiBaICHTHOI
TepMiHoJIOrii B pi3HUX MoBax [10: 5]. Ile BuMarae mopiBHSAJIBHOTO aHaJIi3y MPaBOBOT
CUCTEMHU MOBH-IDKEpENia Ta MOBH Tepekiany. be3eKBIBaJICHTHICTh O3HA4ae€, M0 Y
MOBI TIEpeKJIaly HEMa€e MPSIMOTO €KBiBaJeHTa JIJIs CclIoBa 4u ¢pa3d MOBH-IKEpena.
Taky O€3eKBIBAJECHTHICTh MOXHA KOMIICHCYBaTH UUISIXOM BUKOPUCTAHHS PI3ZHHUX
MEePEeKIaTabKUX METOIB. ABTOpH TIAPYYHHUKA 3 KOTHITUBHO-AUCKYPCHBHUX
aCTIEKTiB npodeciitHo-OpiEHTOBAHOTO MepeKiIaay  BHOKPEMIIOIOTh  Taki

nepeKiaaibKi maxoau [32].
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« TpanckonyBanusi (TpaHciaiTepauis/aganTuBHe TPAHCKOAYBaHHS), SKIIO
HEOOXIMHO, B TOE€IHAHHI 3 TOSICHIOBAILHMMM 3HOCKamu: barrister —
‘Oapuctep’, attorney — ‘arrtopHeii’, coroner — ‘koponep’, Scotland Yard —
‘Cxornena-Apa’. L crpareris 3aCTOCOBYEThCS, SIKIO TEPMIH MOBH-IKEpeEa
BXke OyB KyJbTYpPHO 3allO3MYEHHII MOBOIO NEpeKiaay, 1 TaKUM YHMHOM, CTaB
YaCTUHOIO IOPUIUYHOT TEPMIHOJIOTIi MOBHU MEPEKIAIY.

+ KaabkyBannsi: the Crown Court — ‘Cyn Koponwu’, the Supreme Court —
‘Bepxosuuii cyn’, the County Court — ‘Cyn rpadcersa’ (6pur.). KanbkyBaHHs

3aCTOCOBYETHCS, KOJIM TEPMIH MOBH-JIPKEpEIIa € 3p03yMUIMM YATayaMHu.

7
%

OnucoBuii nepekiaan yepe3 susHavyennsi: the Keeper/Master of the Rolls —
opum. — ‘TomoBa muBiIRHOrO anensiiiHoro cyay’, benchers/Masters of the
Bench — 6pum. — ‘cyani Ta GapucTepu, SIKi € WICHAMH YIPABIIHHS OJHIET 3
kopnopairiii 6apuctepiB (Inns of Court); BiIOBiIatOTh 32 MPUUHITTS HOBUX
YJIeHIB O00’€HAHHS Ta 3aCTOCYBAaHHSA JUCUHUIUIIHAPHUX 3aXOIB 10 MOro
YJICHIB .

Konu notpibHO nepeksiacTi TEPMiH 3 aHTJIIACHKOI HA MOBY 3 OJIHUM CTaHJAPTHUM
PI3HOBHJIOM TIpaBa, TAKUM SIK YKpaiHChbKa, TO TaKe 3aBIAaHHS MOKE BUKIUKATH TEBHI
npoOjeMHu, aje He TakKi Cepilo3Hi, K Ti, 3 SKUMH, HAPHUKIAd, MOXYTh 3ITKHYTHUCS
yKpaiHChK1 FOPUCTH B CHUTYaIlIAX, KOJU BOHU KOHCYJIBTYIOTh aHIJIOMOBHOTO KIIIEHTA
1010 YKPAiHCHKOT'O 3aKOHO/IaBCTBA.

o6 sixHalieeKTUBHIIIE TIEpeIaTh 3HAYCHHS YKPAaiHCHKUX MOHATH aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO, HEOOX1THO HaJaTH KIIEHTY JOCTYN 0 HE3HAHOMOro 4yepe3 3Haiome, TOOTO,
SKIO CTYIiHb HEBIAMOBIIHOCTI 3aHAATO BEIMKHUM, BUKOPHCTOBYBAaTH «TEPMiH, IO
Mo3HAYa€ MOHATTS ab0 IHCTUTYT IUTHOBOI MPABOBOI CHCTEMH, IO BUKOHYE Ty XK
¢GyHKITif0, IO 1 0COOIMBA KOHIICTIIIiS BUXIIHOI MMPAaBOBOi CHCTEMM». TaKUM YHUHOM,
Ipy TIONIYKYy €KBIBaJeHTa, OPIEHTOBAHOTO HA MOBY TIEPEKIany, MOXKIHBO,
JOBEJIETHCS BPaXOBYBATH, 110 € MiIboBoro cucteMoro. Un CIIA, Kanana, ABcTpaitis
yn BenukoOputanis, Ta Aurmis ta lllotnannais matoTh pi3Hi paBoBi cucteMu? A6o

nepekiiaJl MpU3HAUYCHUN NI ayAuTOpii, JAJs SIKOi aHIJIIiChKa MOBa HE € PIAHOI0, a
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lingua franca? Inomi Moxe OyTH BaXJIMBUM BUKOPUCTOBYBAaTH BCTAHOBJICHUU
AHTJIACHKUN EKBIBAJIEHT, TOOTO TOM, SAKUH BUKOPUCTOBYETHCA B OQIIIAHUX
nepekiiaiax YKpaiHChKUX 3aKOHIB. [IpUHHATTS TOTO YW I1HIIOTO AHTJIACHKOTO
TEpMiHA SIK YCTAJIEHOTO €KBIBAJEHTY YKPAiHChKOTO TEpMIHA € YMOBHHM Y
MOBJICHHEBOMY CEPE/IOBHINi, TOMYy B NIEBHUX BHIAJKaX BUKOPHCTAHHS yCTaJCHOTO
€KBIBaJI€HTa € OOOB’SI3KOBUM JUIsl IOPUCTA, OCKUIBKM 1€ MOXK€ OYyTH O3HaKOIO
KOMIIETEHTHOCT1 Ta mpodecioHanidmy. Hanpuxmnan, Takui TN yKpaiHCBKUX
Cy0'eKTIB MIAMTPUEMHUIIBKOI TISTTBHOCTIL, SIK «TyOJIYHE aKI[IOHEpHE TOBAPUCTBO, 1110
no3Hauae CyO0'ekT, 49mi akmii MOXYTh KyIMyBaTH TPOMAJCHKICTh Ta BUIBHO
TOPryBaTUCS HA BIJKPUTOMY PHHKY, 0arato B YoMy CXOkuil Ha Oputancbke public
limited company Tta amepukanceke C corporation. IIpore BcTaHOBICHUM
CKBIBaJICHTOM TEPMiHY, KU BUKOPUCTOBYEThCS B O(diliiiHUX Mepekiaaax, € public
joint stock company.

Otxe, TUTAaHHS TEPEeKIany OPUIUIHUX TEKCTIB MICTHTH y OO0l LTy HU3KY
daktopiB. KpiM 3HaHB y Tramy3i nmepekiago3HaBCTBA Ta MOBO3HABCTBa, MepeKiiaaayi
TEKCTIB IOPUIUYHOTO JAUCKYPCY TMTOBUHHI TaKOX MaTH 0a30Bi 3HAHHSI TI€T ramysi, Haj
SIKOIO0 BOHHM MPAIIOIOTh, 200 TICHO CITIBIIpAIlOBaTH 13 (axiBISIMHU.

1.3 Oco0MBOCTI WPUAMYHOTO AUCKYPCY Ta crenu@ika HOro nepexaamy

KOpunnyna moBa Mae, sIK MpaBUJIO, TIEBHE, KOJIO MOCTIMHIUX KOPUCTYBaviB, sIKE
€ IOCUTh MIHJMBUM. B mepiry depry, ii BAUKOPUCTYOBYIOTh TTPOQeCiiiHi IOPHUCTH, alie
BOJIHOYAC HEHO MOYKE KOPHCTyBaTHCSA 1 HeoOMexeHe Koo ocid. FOpunuuna moBa €
3acO000M CIeMiabHOl, 1HTENEeKTyalbHO-TIPAaBOBOI KOMYHIKaIlii. 3a3Buuaii, BOHa HE
BXKMBAETHCSA Y MOBCAKICHHOMY CITUTKYBAaHHI JIFO/ICH, a BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIE i
gac 31TKHEHHS 3 TpaBoM [37].

KOpunnyanii aucKypc — pi3HOBHI IHCTUTYIIHHOTO JUCKYpCY, IO 3a0e3mneuye
CTaTyCHO-OPIEHTOBAHY B3a€EMOJIIF0 HMOT0 YYaCHHKIB 3TIHO 3 CHCTEMOIO HOPM 1
MPUMKCIB JJI1 POJIbOBOi TOBEMIHKM B TIEBHUX CHUTYAIlSIX IHCTUTYI[IOHAIBHOTO
CIUIKyBaHHA. ICHYIOTH PI3HI MIAXOAM 10 BU3HAYCHHS IOPUAWYHOTO TUCKYpCy [41].

Tak, Jepni E. T. Bu3Hauae OpUAMYHUN JTUCKYPC SIK AUCKYPC, «IPEACTaBICHUN
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aHTJIOMOBHUMH TPABOBUMU JOKYMEHTAMH 1 IOPUAMYHOIO JIITEPATYypOIO SIK 0COOJIMBO
CKJIaAHY KOMYHIKaTUBHY MOA10, 0COOJUBUIA BUJ MOBHU B TEKCTOBIN (opMi, pO3yMiTH
AKY MOYHA JIMIIE MiJ] 4ac BpaxXyBaHHS HETIHIBICTUYHUX (hakTopiB» [11: 6]. 3a oqHUM
13 BU3HAUYEHb, IOPUAMYHUN NHUCKYPC — MISUIbHICTb, IIO OCHOBYETHCS Ta KEPYETHCSA
BU3HAYEHUMH ICTOPUYHUMH 1 COLIOKYJIBTYPHUMHU KOAaMu (TpajMIisIMHU), & TaKOX
YTBOPIOE 3MICT; BOHa CHpSMOBaHA Ha pETYJIIOBaHHSA 1 KOHTPOJIb CYCHITBHUX
BIJIHOCHH, IIPABOBE 3aKPIIUICHHS (JIET1TUMI3allit0) Ta GopMyTrOBaHHS HOpM [2].
XapakTepHOIO O3HAKOIO IOPHIWYHUX TEKCTIB € OCOONMBHUU CTWIIb, SKHH
BIJIpI3HSE 1X BiJl IHIIUX TUMIB TEKCTIB. {1 0COOIUBICTH CTa€ MPUUUHOKO J1OJATKOBHUX
TPYJHOILIB Ta MPoOJIeM B X0O/I1 MEPEKIaay TAKHUX TEKCTIB.
Kapaban B. 1. Bu3Hadae Taki IEKCHYHUX TPYAHOIII FOPHIAIHOTO MEPEKIATY:
® 0arato3HayHICTh CIIB (TEPMiHIB);
e «danpuBi Ipy31» Nepekianaya (MceBaoiHTepHAIlIOHAII3MH, JICKCUKATI30BaH1
dbopMu MHOKUHU IMEHHUKIB, OMOHIMIUHI TEPMIHH);
® ocoOmuBOCTI  (YHKI[IOHYBAaHHS  3arajJlbHOHApOAHUX CJIIB B  TEKCTax
IOPUAMYHOTO CTUITIO;
® [IepeKIIa]l TePMiHIB-HEOJIOT13MiB, abpeBiaTyp;
® IHIIIOMOBHI CJIOBA 1 TEPMIHHM B aHTJIIMCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX;
® JOIUIHHICTh CJIIOBHMKOBOT'O BIJMOBIIHMKA a00 BapiaHTy NEpeKiaay CioBa
(Tepmina);
® KOpEKTHE 3aCTOCYBAaHHS TOT'0 UM 1HILIOTO CIIOCO0Y MepeKiIany JIEKCUKH;
e crernudiyHa IS TIEBHOTO €THOCY JIKCHKA 1 BapiaTUBHICTh TEPMIHIB 3aJI€KHO
BiJl €THOCY Ta HaIlii;
® BU3HAYCHHS PIBHS JOIUTHHOCTI MEPEKIIAAlbKUX JEKCUUHUX TpaHchopmarrii;
e RBiacHi iMeHa 1 Ha3BH ((HipMU, yCTAHOBH Ta OpraHizarliii).
ABTOp TaKOX BHOKPEMITIOE TpPaMaTHYHI BIIMIHHOCTI, a caMe XapakTepHi prucu GopMu
1 Tpaauuii MICHbMOBOTO HAYKOBOT'O MOBJIEHHS, rpaMaTuyHoOi OyaoBu MOBH. «Takum
YUHOM, B AHIJIIHUCHKUX (PAaXOBUX TEKCTaX 3HAYHO YACTIIIE BXXUBAIOTHCS OCOOOBI

3aiiMEHHUKHU TEpIIoi 0cOON OJHWHU, MACUBHUN CTaH Ta HEOCOOOB1 (popMu Ji€CIOBA,
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cnenu@iyHl CUHTAKCUYHI KOHCTPYKUIi, OJHOWIEHHI I1H(QIHITUBHI ¥ HOMIHATUBHI
pEYEHHS, IIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH TOIIOM.

Po3kputrta Ta mepemada 3acobaMu yKpaiHChKOi MOBM IHIIOMOBHHMX peaiii —
OCHOBHA CKJIQJIHICTh MEpPeKIaay IOpUINYHUX TEKCTiB. Ilepeksan TepMiHIB SIK TaKUX
TOBOPUTH BUKJIMKae O6arato HroaHciB. OOOB'SI3K0Ba yMOBa MOBHOIIIHHOTO MEpEKIIany
OyAb-SIKOTO CHEIiallbHOTO TEKCTy, OCOOIMBO HAyKOBO-TEXHIYHOTO, — II€ TIOBHE
pO3yMiHHs Horo mnepekiamadeM. llepeknanayui 3000B’si3aH1 PETEIbHO BUBYUTH TY
rayly3b HayKd 1 TEXHIKH, B SKIi BOHU MPAIIOIOTh. TUIBKKA B TAKOMY BUIIAJAKY MOYKHA
MOCYTrOBYBATHCS BIJMOBIIHUMHU TEPMIHOJIOTTUHUMU clioBHUKamMu [40: 123—124].

HOpuanunnii quckypc MICTUTh Yy cOOl OJUH 3 HAWOUIBII CBOEPITHUX KOJIB,
AKUM 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTh B IHCTUTYI1OHAJIBHOMY CEPEIOBHUIII. YHIKAJIbHICTD
I[LOTO JIUCKYPCY BHPAXKAETHCA y BUKOPUCTAHHI TEPMIHIB, KIIiIIE ¥ KaHUEISPU3MIB,
BIJICYTHICTIO EKCIIPECHBHUX 3ac00iB, CKJIaJHUMH CHHTAaKCHYHUMH CTPYKTYpaMH,
BUKOPUCTAHHSIM OOMEKEHOT'0 CIIEKTPY KAaHPOBO-CTHUIIICTUYHUX 3ac00iB [54]. MoBHI i
CTHJIICTUYHI 3aCO0H, a TaKOXX TUIM MOBJIECHHEBUX aKTIB, IIO € XapaKTEePHUMH IS
IOPUANYHOTO AUCKYPCY, € CBIAYEHHSIM IXHbOI MIAMOPSIKOBAHOCTI METI IOPUIUYHOTO
JTUCKYPCY — HOpMaJizallii BTHOCHH MiX ocobamu [3: 56].

IOpuanani TepMiHM HECyTh Y co01 TOYHY iH(OpPMAIlIIO MPO TOJIOBHI 00'€KTH
opuauuHoro  auckypcy. Ilpukmamamu  Takux 00'ekTiB  Moke OyTH TIpaBo,
IPaBOMOPYIIEHHS, CHpPaBeUIMBICTh, HOpMa, caHkmii 1 T.1H. Taki sgKocTi
TEPMIHOJOTIYHUX  OJWHHUIb, SK OJHO3HAYHICTh, CTAJICTh BHUKOPHCTaHHS,
HEUTPAJbHICTh BHUPAXKEHHS JO3BOJISIIOTH TPOBECTH AacOLiallil0 3 HAYKOBUMHU
TepMiHaMu Ta 3aQiKCyBaTH KOHKPETHI TIyMA4yeHHS W YABICHHS, THM CaMUM
VHUKAIOYHA TMOOIYHUX THTEPIpETAIid 1 9ITKO OKPECIIOIYH Tally3b, 3MICT 1 XapakTep
nii mpaBa [58: 250].

KOpunnyna MoBa K MOBa CYCHUIBHOTO IHCTUTYTY IMpaBa Ta HAyKH MPO HHOTO
XapaKTEepU3Y€EThCSl TAKUMH pucamu [7: 5]:
1) BukopucTaHHAM TpadiyHMX 3acO0IB ISl  JIOTIYHOTO  BHOKPEMIICHHS

KOMIIOHEHTIB TEKCTY Ha MUCHMI;
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2) 3HAYHOK0 KUIBKICTIO CKJIQJIHOMIAPATHUX pEUeHb 3 JBOMa Ta OLUIbIIe
P THAMU,

3) Maibke TOBHOKO BiJICYTHICTIO 3HAKIB MMyHKTYaIlii (OKpPIM Kparku);

4) BXHMBAHHSM apxai3MiB 1 KAHIICISIPU3MIB;

5) BUKOPHUCTAHHSM 3aII03MYCHB 3 JJATHHCHKOT Ta ()PaHILy3bKOT MOB;

6) 370BXKXHMBAaHHSAM CIIOJyYHHUKOM “of” [53];

7) BUKOPUCTAHHSIM CHHOHIMIB.

Po3rsig moHATTS IHTEPAUCKYPCY Tpa€ BaXJIMBY POJIb JUIsl BUBUEHHS FOPUIUYHOTO
muckypey. Lle siBuiie 3HaxXoIWTh CBOIO pealli3allilo SIK Ha MUDKIUCUUILTIHAPHOMY
piBHI, TaKk 1 BCepeAuHl CaMOro JHUCKYpCy. MIXKTEKCTOBI Ta MDKIUCKYCHUBI
KOPEJSATUBHI 3B’A3KH TMOCTIHHO ICHYIOTh MDK YCHHM CYJOBUM Ta HHCHhMOBUM
CYyJIOBUM, 3aKOHO/JABYMM Ta OCBITHHO-NIPABOBUM, 3aKOHOJABYUM Ta CYyJIOBUM
auckypcamu [68: 5]. JlokmagHiiie 3 THIMaMU TEKCTY IOPUAMYHOTO IHTEPAUCKKPCY

MO>KHA 03HalOMUTHUCS Ha PUCYHKY-«(DIIIO0YH» BHU3Y.

YcHuia NMUucbMoBWMiA OCBITHbO- o
cyaoBuii CYAOBMIA npaBoBuiA 3“;:?;‘:23;3”“
AncKypc ANCKYpC AncKypc E —

T
= =
< 0
Koncrutyus, -5'5
YeHa dopma MpoTokonu Nekuiz KOAEKCH, (o]
MOBNEHHA B CYAl. CYAOBIAX HOpUCNPYAeHLT, 3aKkoHOAaBuI
BucTynum Ta Rl OpUAMYHA NONOXEHHSR,
NPOMOEW 3BOKATIE, P”—';S';;‘Ségﬁ;ﬂ)’ B niTepatypa YTOaW B
CYAAl, NPUCFKHMNK. SopMI NMCEMOBIA

bopml

Puc. 1.1 IaTepauckypc B OpUANYHOMY TUCKYpPCl
VY Mexax IOpUANYHOTO TUCKYPCY ICHYIOTH Pi3HI Bapiarlii, o B TEKCTOBIM Ta yCHIH
KOMYHIKaIlii Haja€e BIIMOBIIHOMY THIY JHCKYpPCY pPI3HOTO POaY IPOCTOPOBHX

KBa1(iKaTUBHUX O3HAK. [HTEpAUCKYpPCHI KOMIIOHEHTH HAJal0Th TEKCTOBINA (akTypi



24

IOPUANYHOIO  JMCKYpPCY HOBOiI CEMAHTHMKM Ta IIMPOKOi  IHTEPAUCKYPCHOL
3abapBiieHoCTi [65].

Bapto 3BepHyTH yBary Takox 1 Ha Te, sIKi TUPEBATHUBHI MOJIEJI1 MalOTh TEPMIHU
opuaudHoro  guckypcy.  Cepen 06araTOKOMIOHEHTHMX — CJIOBOCIONYYEHb
AHTJIOMOBHOTO  IOPUIUYHOIO JUCKYpCY HaMOUIbII MPOAYKTUBHUM  CIIOCOOOM
TEPMIHOTBOPEHHSI €  yTBOPEHHS JIBO- Ta  TPUKOMIOHEHTHHUX  TEPMIHIB-
cioBocnonydeHb [62: 158]. Taky cuTyalilo MOXHA TMOSCHUTH MparHeHHIM
npodecioHa B HaJaTH YITKE BU3HAYECHHS MOHATH OPUIUYHOTO ITUCKYpCY, 1100
3amo0IrTM  CHIPHUM  TPAKTYBaHHSIM, BHUHUKHEHHIO cynepedok. Kpim  Toro,
AQHTJIOMOBHHH FOPUINYHUN TUCKYPC MOXKHA OXapaKTEPU3yBaTH BUHUKHEHHIM HOBUX
MOHATh, MOOYJOBAaHUX HA BXKE ICHYIOUHMX 3aBISKA PO3BUTKY KPUMIHAJIBHO-
npolecyalbHOI cuctemu [22: 12].

Cepenl TIBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB-CJIOBOCTIONYYEHBb BUIUIAIOTH Taki Mozemi [60]:

1) A + N: tax legislation, controlled purchase, legislative proposal, social
defender, procedural costs, civil claim, private prosecution, disciplinary
responsibility (moegHanHsM iMEHHHKAa Ta MPHUKMETHHKA, IO XapaKTepU3YeE
MIOHATTS).

2) N + N: witnesses intimidation, prosecutor’s abuse, court costs, witness
immunity, bar association, search action, interrogation room, behavior
modification, submission scale. Moaenp yTBOPIOETHCS 3a JOIMOMOIOI0 IBOX
PIBHO3HAYHUX IMEHHUKIB.

3) N + prep + N: supervision over the legality, independence of judges, site of the
incident, penalty for an offence, appeal against a decision, completion of the
investigation.

4) V + N: to grant a motion, to refuse a petition, to dismiss a charge, to
aggravate circumstances, to file a petition, to hold an inspection, to execute a
search. Mogenb yTBOPIOETBCS JOJaBaHHSAM JIO JIECIOBA IMCHHHKA 0e3

NPUMMEHHHKA.
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TpUKOMIIOHEHTHI TEPMIHU-CIIOBOCIONYUYEHHSI YTBOPIOIOTBCA TaKUMH CIoco0aMu
[49]:

5) N (+ prep.) + N (+ prep.) + N: attorney personality profile, fixation court
proceedings, court order obligation, supervision over compliance with laws.

6) N (+ prep.) + A + N: immunity of an international entity, rules of civil
procedure, deprivation of special rights, body dysmorphic disorder,
consolidation of criminal cases.

7) A + N + N: civil commitment evaluations, investigatory isolation ward,
temporary property seizure, forensic medical examination, special
investigation activity.

He3nauHy KUIbKICTh B @HTJIOMOBHOMY FOPUIMYHOMY JTUCKYPCl HANIUYIOTh, KPIM TOTO,
1 TaKl CTPYKTYPH1 MOJIeN1 ISl TPUKOMITOHEHTHUX IOPUIUYHUX TEpMiHIB [69]:
V+A+N;V+N+V;V+N+N; N+V+N; A+ A+ N:to deprive the right to
speak, to launch criminal investigation, current draft law, failure to execute the
sentence.

Sk IMpaBuUJIo, ABO- Ta TpI/IKOMHOHeHTHi TGpMiHI/I 3 KiHHeBI/IM €JIEMEHTOM-IMEHHUKOM
MarOTh TaKi 3HAYCHHS

- mii: execution of the sentence, additional charge, special investigation activity,
appeal against decision;

- aOcrtpaktHi momsaTTsa: justificative circumstances, disciplinary responsibility,
private prosecution, aggravation circumstances;

- TpaBoBi HOpMH Ta mojoxkeHHs: current draft law, tax legislation, legislative
proposal, breaking of civil order, responsibility for false denunciation, civil
claim.

Cepen  HalOUTbII  MOMIMPEHUX  YOTUPHOXKOMIIOHEHTHUX  MOJENEd  MOXKHa
BUOKpeMHuTH [29]:

8) A+ N + N + N: compulsory treatment for drug abuse, compulsory treatment

for alcohol abuse, juvenile subjection to supervision of a guardian.

9) N+ N+ A+ N: rule of the act on criminal responsibility.
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10) A + A + N + N: imperative criminal procedure provision, criminal
executive system body, special criminal and proceeding production.

11) A + N + A + N: compulsory measures of educational character.

O3Haky BUIIE3a3HAYEHUX MOJENEH Aal0Th HaM MOXJIMBICTH COPMyBaTH Taki TpU
rpynu [76: 100]:

e mpaBoBi mousaTTs: claim for compensation for moral damage, rule of the act on
criminal responsibility, imperative criminal procedure provision, prohibiting
rules of criminal procedure;

e BuauM mokapanb: compulsory treatment for alcohol abuse, compulsory
treatment for drug abuse, juvenile subjection to supervision of a guardian,
compulsory measure of educational character;

e nmpasoBi opranu: criminal executive system body, bodies controlling tax
compliance.

HaiiuactoTHimumu ¢opMaHTaMH ISl TEPMIHIB-CJIOBOCIIONIYYEHb aHTJIOMOBHOTO
IOPUINYHOTO JUCKYpCY € Taki cioBamu: legislation, charge, law, investigation, right:
the right to appeal, current legislation, law of procedure, property rights, additional
charge, political right, criminal and procedure law, pre-trial investigation, to pass
legislation, tariff legislation, undercover investigation, unbiased investigation, etc.

3 omisiAy Ha BCE BUIIE3rajaHe, BapTO 3a3HAYMTH, 110 HOPUIAYHUM JTHUCKYPC
MICTUTh B €001 elleMeHTH O0araTbox CTHJIIB. 3a TBEPUKECHHAMH IIUI0OI HU3KHU
¢u1070TIB, YCHE IOpUIUYHE MOBIICHHS HAJCKHUTh HE JIMIIE JO HAYKOBOTO CTHIIO. B
yCHOMY TIpoQeciiHOMY MOBJIEHHI MOXHAa BIJCIIIKYBaTH pucu OQimiitHO-I1JI0BOTO,
PO3MOBHOTO CTHIIIB. PO3MOBHUH CTWIIb y IOPUIUIHOMY TUCKYPCl XapaKTepU3y€EThCS
0e3MOoCepeIHICTIO  Ta  MEPCOHANBHICTIO  CHUIKyBaHHA.  [IpermcraBiene B
MOHOJIOTITYHOMY Ta JIAJIOTTYHOMY PI3HOBHAAaX, YCHE TpodeciiiHe MOBICHHS BHOCHUTD
JIEKCUYHY Ta CHHTAaKCUYHY OCOOJIMBICTH B KOXKEH 3 HUX [56: 24].

CynoBa mpoMOBa BHUCTYIIA€ OJHIEID 3 TMPOBIIHUX OJHHHIIL YCHOTO
MOHOJIOTTYHOTO FOPUAMYHOTO JUCKYPCY. I BapTO pO3risiIaTH SK HNPOMOBY, IIO

aJpecoBaHa CyJy Ta IHIIUM y4aCHUKaM CYJOUYMHCTBA 1 MPUCYTHIM MiJ 4ac PO3IIISAY
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aJAMIHICTPATUBHOI, IUBUIBHOI, KpUMIHATBHOI CIIPABH Ta KA MICTUTh BUCHOBKH IL[0/I0
Ti€l yM iHIOI cripaBu [75: 35]. Ilix yac mpomMoBH, IPOKYpOp 1 aJBOKAT NPUBOJSATH
aHami3 J0Ka3iB, MIAOMBAIOTh MIJCYMKH K CYJOBOIO PO3IJIAY CHPaBH, TaK 1 CBOET
MONEePEeIHbO1 Mpalll, BUCIOBIIOIOTh CBOIO IMO3HUIIII0 Yy CIOpPaBi, MIDKYBaHHS 3 MHUTaHb,
Ha SKl CyJ Ma€ JaTH BIATNOBIAb B IMPOLEC] CKIaJaHHS BUPOKY, PIIIEHHS, TOCTAaHOBU
gy yxBaau [63]. YV cynoBii NpOMOBI HasBHUWA BOJHOYAC KOJEKTHUBHUH 1
OesnocepeHbO TMPUCYTHINM  ajgpecaT, BOHA BTUIIOE 1H(POPMAIIHHO-BIUIMBOBY
(GYHKIII0, 110 € O3HAKOK MYyONIMUCTUYHOrO CTHiIo. OTXe, yCHE MOHOJOTIYHE
MOBJICHHS FOPUCTIB MOCITYTOBYETHCS KHIDKHOIO JITEPATypHOIO MOBOO, OCHOBOIO SIKOT
€ konudikoBaHa JiTeparypHa mosa [19: 55].

3 orfsiy Ha KaTeropito KOMYHIKATUBHUX YYACHUKIB JIQJOTIYHUN OPUAMYHUN
JMCKYPC TIOJIBJISIETHCS HA JBa BUIU [65]:
1) ampecar Ta agpecaHT BUKOHYIOBO PiBHI COIlIaIbHO-MOBJICHHEBI POITi;
2) axgpecaT Ta aApPeCaHT BHUKOHYIOTh HEPIBHI COIIaJIbHO-MOBJICHHEBI poii. Y
NEPIIOMY BHU1 A1aJIOTIYHOTO IOPUIUYHOTO AUCKYpPCY aapecar 1 aapecaHT MaroTh
MPUHAICKHICTh A0 OJHIET podeciitHOT Ipyu, TaKUi T1aJIoT 32 CBOIMH JIEKCUIHUMU
XapaKTePUCTUKAMU CXOXKMI Ha MOHOJIOT1YHUH opuauyHui auckype [55]. YV cBoro
qepry, <«JiaJior HEpiBHMX» BHHHKAE Yepe3 HEPIBHICTh COIIaJIbHO-MOBICHHEBUX
poJiel ajgpecaTa i agpecaHTa; TOOTO OJMH YYaCHUK KOMYHIiKaIlii — rmpodecioHal, mo
BOJIOJII€ FOPUIANYHOI TEPMIHOJIOTIEI0, a IHIIUA — CEPEeIHhOCTATUYHHMN TPOMAJISTHUH.
Y TakoMy fiano3i «HEpIBHAa COLIAJbHO-MOBIICHHEBA pOJb 33 CHTYAIlI€IO
OTOTOXHIOETHCS 31 CTPYKTYPHOIO HEPIBHICTIO 3a [JiaJIOTIYHOIO CTPaTEri€lo, SKY
BU3Ha4Yae (axiBelp i B sAKii HempodecioHan Mae 3aJeKHY PEaKTHBHY poOib» [27].
[Ipodeciithuit miamor mae OyTH PO3TISHYTHH SIK Aiajior, J€ NIOHAWMEHIN OJWH 3
VYaCHHKIB TIOCTYTOBYETHCSI HUM 3 TPO(ECiiiHOI0 METOI0 1 SKUH BiOYyBa€ThCS B
oQIIIHHOMY cepeoBHIIi. YBara J10 mpodeciiHOi TOYHOCTI MOBJICHHS € TOJIOBHUM
rioro mpuHIuUnom [48].

TakuM 9UHOM, FOPUIUYHUN TUCKYPC BU3HAYAETHCS CICIIAIBHIMHY TTpaBUIaMU

BUKOPHUCTAaHHS, SIKl BUIUIMBAIOTH 13 3aKOHY, TAKMMH SIK 3acTepexeHHs mnoiuii (abo
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paBO Ha MOBYAHHS]), a TaKOX 13 CHElali30BaHUX IMPABOBUX IHCTUTYLIHHHUX
KOHBEHIIIM (acuMeTpis BiaaAM Ta JAOCTYNY [0 3HAaHb) Ta JKaHPIB, SIKI MPALIOIOTh
BIJIMOB1IHO 110 eTariB abo (a3 1 MaroTh BJIACHI NMpaBWiIa Ta Il B3aeMoii [47].
Crnemnudika 0OpUIUYHOTO TPOPECIHHOrO M1aIoTy MOXKE BHUPAXKATUCA Ha PI3ZHUX
piBHAX. JlekcuuHUII pPIBEHb XapaKTEPU3YETHCS HACHMYEHOIO TEPMIHOJIOTIEI0, Ha
MOpGOJIOTIYHOMY  pIBHI ~ MEpeBakalOThb  IMEHHUKH, TE€HETHBHI  JIAHIIIOTH,
BUKOPHCTOBYIOTbCSI ~NPUKMETHHKM B  SKOCTI CKJIaJHUKIB  TepMmiHiB  [21].
CHHTaKCUYHHMIA pIBEHb MOJXKHA OIMCATH TIEPEeBAarord BUKOPHUCTAHHS IMEHHUX
CKIQJCHUX TPHUCYIKIB Haa JIECTIBHUMH, YCKIAQTHCHHSIM CTPYKTYPH pEYCHB
ONIHOPITHUMH 4YJICHAaMU Ta BIJOKPEMJIECHUMH oO3HaueHHsMu [67: 153]. Jleski
OCOOJIMBOCTI FOPUIUYHOTO JIaJOTIYHOTO JHCKYPCY TPYHTYETHCS Ha PO3MOBHOMY
MoBiieHHI. CepeJl HUX MOXHa BHOKPEMHTH TaKe: BUKOPUCTaHHS HETIOBHUX PCYCHb,
CMINTHYHUX PEUYCHb, CKIIAJICHUX CIIOBOCIIOJIYYCHb, OC3CIIOTYYHUKOBUX pPEUCHb,
aMmophHUX CTPYKTYD, YacTok [46].

Otxe, (QyHKIIIOHYBaHHS YCHOTO IOPHUIWYHOTO JUCKYPCY 3aJIeKUTh BIJ
odiriiHOCTI/HEOD I HHOCTI, [IATOTOBJIEHOCTI/HEIMATOTOBIEHOCTI YYaCHUKIB
KOMIHKaIlil, Big cCcHUTyamii Ta 3aBJaHb CHUIKYBaHHS. [HIIMMH  CIIOBaMH,
HAWTOJIOBHIIIOI XapaKTEPUCTUKOI CIYT'ye HAasBHICTh 3arajbHOl CHPUUHATTEBOL
0a3u KomyHIKaTHUBHOTO cniukyBanHs [3: 105]. FOpuauunuii auckypc € 3acobom
KOMYHIKaIlii OKpeMOi TPyl JIFoeH, sIKi MatoTh CHUIbHY Mpodeciiiny MisutbHICTb. J[o
HBOTO HaJIe)KaTh PI3HI BUAW CHUIKYBaHHSA: YCHE, ITMCBMOBE, MOHOJIOTIYHE,
JaJIOT19He, Ta €JIEMEHTU PI3HUX CTUJIIB, TAKUX SK HAYKOBOTO, OQIIiifHO-ILJIOBOTO,
MyOTIIMCTUYHOTO Ta HaBITH PO3MOBHOTO [78].

BuxopuctaHHSIM CKIaAHUX IOPUAUYHUX TEPMIHIB-KIINIE € XapaKTePHOIO
O3HAKOI0 CaMeé MUCHMOBOTO IOPUIUYHOTO TUCKYpCy. BoHU 3a0e3meuyroTh TOYHICTH
mpaBoBoi MoBU. Kiiime BHCTyIae MEBHUM CTaHIAPTOM y MOBi, CTIHKHM 3BOPOTOM,
MOBJICHHEBUM CTEPEOTHIIOM, KOHCTPYKTHBHOIO OJHMHHICIO Tekcty. Kimime vy
IOpUJIMYHOMY JHCKYpCl (PYHKI[IOHYIOTh TijJ] BIUIMBOM CIELIAIbHUX HOPUANYHUX

3HaHb. T1 OJWHULI IOPUAUYHOTO XapakTepy, L0 € HEBII €MHUMH YaCTUHAMHU
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HOPMATUBHHUX 1 TPOIECYaTbHUX aKTiB, Ta CHPHUSIOTH OJHO3HAYHOMY, KOPOTKOMY
BUPAXXEHHIO JYMKHU, MOKYTh BBa)KaTHCA KIIIIIOBaHUMH [38].

OTxe, IOpUIUYHUN TUCKYPC (DYHKIIIOHYE HE K OKpeMa 130J1bOBaHa CUCTEMA, a
MOK€ BCTYHAaTH Yy B3a€EMOII0 3 IHIIMMU JUCKypcaMHu. XapakKTepu3yIouH HOro,
BOXKJIMBO OpaTu A0 yBard HMOro HE3MIHHI eJleMeHTH (KJjime, moOyJoBa pEuYeHb,
MepeBakaryl YaCTUHU MOBH) Ta OOCTaBUHU, MiJ Yac sSIKUX BIH BUHHMKAE. BaxinBum
dakTopoM TiJ Yac pO3TISAAY IOPHIMYHOTO MOBIEHHS € TakoXX Horo ¢opma Ta
y4aCHUKH KOMYHIKaTHBHOTO MTPOIIECY.

[Isn pobora Oa3yeThcsi Ha IOPUAWYHOMY JUCKYpCi, SKAHA Ji€ B pamMKax
aMmepukaHChKoro cepiany «®Dopc-maxopu». [lis cepiany BinOyBaeThcs y BUTaJaHIN
FOPUMUHII BipMi, mTaG-KBapTHpa SIKOT 3HAX0ANThCs B Hbto-Mopky, CIIIA. T'onoHi
nepcoHaxi BCcix 9 ce3oHiB: ['apBi CriekTp (YCHINTHUMA IOPUCT 1 KJIOY3€p») Ta HOro
nomiuHuk Maiik Pocc. BriposioBx BChOro cepiany BOHU 3aiMarOThCSl BUPIIICHHSIM
CIpaB, 3aJlyYCHHSIM HOBUX KII€HTIB. «DoOpc-Maxopu» BBAKAETHCSI KYJIbTOBUM
cepiajioM Mpo YCHIIHUX opucTiB. KoxkeH HOro emi3oj; OCHOBaHUU JOBKOJIa HOBOT
CIpaBH, MPUCTPACTe 1 HECTAHAAPTHUX pillleHb. B 1boMy cepiajii JeTalbHO
BHCBITJIIOIOTHCS BC1 TOHKOIII poOOTH aaBOKaTiB. «Dopc-Maxkopu» JOCUTH ACTAITbHO
MIOKa3yITh 3BOPOTHHM OIK MIATOTOBKH 1O CYJOBHUX IIPOIECIB, JEMOHCTPYE JHEsIKi
IPUHOMU 1 XUTPOCTI, /10 AKUX BIAIOTHCS aJBOKATH, 100 BUTpaTH crpaBy [39].

Omxe, sk OyJ0 3a3HAUYCHO BHWINE, IOPUANYHUNA IHUCKYPC XapaKTEepPU3YETHCS
CBOIMH B3a€MO3B’SI3KaMU 3 IHIIMMH JTUCKypcaMH. TUM caMUM BiH CTBOPIOE MOHSTTS
«IHTEPAUCKYPCY», 3aBASKA YOMY IOPUIUYHE MOBJICHHS MeperMae XapakTepHI pUCH
IHIINX THUMIB JAUCKYPCHBHOTO MOBJICHHSI Ta TIEpe/la€ OCTaHHIM OCOOJIMBOCTI CBOET
moOy10BH Ta BkuBaHHSA. OCKUIBKH LTFOCTPATUBHOIO 0a3010 ISl TaHOi pOOOTH CITYTy€
Telecepial, TO MOXHA OKPECIUTH 3B’SI30K IOPUAUYHOTO IHUCKYPCY 3 MEIIHHUM
(emexktponHi Ta TeneBiziitHI 3MI) Ta HaBITP JUCKYPCOM IIOJACHHOTO MOBJICHHS
(mepcoHaki Tenmecepiasly TOCIYTOBYIOThCS IOPUAMYHAMU TEpPMiHAMH 1 TI03a

po60TO10).
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BucHoBku 10 po3aiay 1

BrponoBx nekiibKOX AECSATKIB POKIB 0arato MPOBIAHUX JIHTBICTIB (SIK OT
I'mymko M. M. uu KapaGan B. 1.) Hamaranucs natu BUSHaAYCHHS TAKUM TIOHSTTSAM SIK
«TEPMIH» YU «TEPMIHOJIOTIS». 32 POKH JOCHIIKEHb Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI J10CI
HE ICHY€ 3arajJbHONPUUHATUX Ae(IHIIIN A BUILIE3TaJaHuX TEPMIHIB.

TepMiHOJOTIYHUN CKJIaJl MOBU TIIOCTIHO 3a3HAa€ 3MiH dYepe3 Oe3nepepBHUI
PO3BUTOK HAyKW 1 TEXHIKH. 30KpeMa, TCPMIHM € 3HAUYyIIUM KOMYHIKATHBHHM
3aco0oM st 'opuangHOro Auckypcy. Y XXI cT. piBeHb 3aIliKaBJI€HOCT1 Y BUBYEHHI
MOBH TIpaBa 3HaYHO 3piC, TaK M0 HaBiTh BUHWKJIA HOBA HAayKa ITiI HA3BOIO FOPHINYHA
JIIHTBICTHKA.

Ha cporomnimHii JeHb ICHYe€ UUIMA psAjx  maxoaiB g0  kiacudikarii
TEPMIHOJIOTIYHUX OJHMHUIb, CEpell SKUX 3a O3HAKOK <«BPO3yMUIOCTI», OYyI0BOIO,
chepamu TiIIBHOCTI 1 T.7. Bynio BU3HaUYeHO HAWYaCTOTHIII JAepUBAIlIHI MOJE1 TSt
TEPMIHIB, SKUMHU B OUIBIIIOCT1 BUIIAJKIB MOCIYTOBYIOThCS cityxuteni Deminu. Kpim
TOT0, ICHY€ TEBHUW TEpeNiK JKepesd BHHUKHEHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJWHHIIb,
HAIIPUKJIA]] HOB1 3aKOHOIIPOEKTH, CYJOBI PIIIICHHS UM MepeKIIaialbKa JIsIbHICTb.

Ha ocHOBI mpa1ib BiJoMHUX MOBO3HABIIIB, cepel IKMX MO)kKHa 3rajati CHITOBCHKY
O. B., bananpky O. JI., Kyma O. B., Ilenamea C. A. 6yn0 BHOKpeMJIEHO HailyacTiiie
BXKHMBaHI CIIOCOOM TepeKJIaly Ta IMepekiaaamnbpki Tpanchopmalii s mnepemadi
TEpMiHa MOBHM OpWIiHAIY 3aco0aMu MOBH Tiepekiany. llepeknan HOPUIANIHUX
TEPMiHIB TIOBHHEH I'PYHTYBATUCS HE Ha MiI00Opi TepMiHA-BIAMOBIAHUKA, a HA MOMIYII
BiJIMIOBITHOTO KOHIICTITY.

byno Ttakox 3a3HaueHO, MO IOPUAUYHHN JUCKYpC Ma€ CKIAIHY CTPYKTYDPY,
OCKLTBKM KOJIO HOTO ajpecaTiB Ta aapecaHTiB MOXKE CKIAJAaTHCS SK 3 CHEIaTiCTiB
MpaBHUYOI CTpaBH, TaK 1 mepeciuHoi ayauTopii. 3a cBo€o (GopMoro 1ei AUCKYpC
MOX€ MaTH THCHBMOBY Ta YCHY (GOpMy, OCTaHHIH — y MOHOJOTIYHOMY Ta
mianorivaoMy BuUTisiAl. MOpuauyHui  ITUCKYpC YTBOPIOE 3B’SI3KM 3 IHITUMU
TUCKypcaMHd Ta CTWIAMUA. Taka MDKIMCKYPCHBHA B3a€MOJIisl BiIOMBAETHCS Ha

XapaKTEPUCTUKAX JHUCKYpCY MPAaBHUYOI CHpaBu. LIIOCTpaTUBHUM MaTepiajaoMm aJis
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i€l poOOTH CIYryBalM MPUKIAIU 3 aMEPUKAHCHKOro Tenecepiany «Popc-Maxopu»,
3BIIKM MOX€E MMOOAYNTH, 10 TPABOBUI JUCKYPC MOKE BUXOJUTH 32 PAMKU MPABOBHUX

npodeciiiHuX BITHOCHH.
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PO3JILI 2
TUNOJIOTIS I ®YHKIII TEPMIHOJOTT Y OPUIUYHOMY
JTIMCKYPCI

2.1 CrpykrypHa kjaacu@ikauisi TepMiHiB y OPUINYHOMY AUCKYPCi

Ha cporoanimHiii AeHb iCHye OaraTo O3HAaK, 3a SKHUMH KIACU(]IKYIOTh
IOpUANYHI TepMiHUd. Bci BOHM BiioOpa)kaloTh Ty YM 1HINY OCOOJMBICTH MPAaBHUYOI
tepmiHodorii. [lepmia knacudikariis, 3a sIKOI0 BapTO PO3TIAIATH IOPUIUYHI TEPMIHH,
ne ixus Oynosa. Koamenko A. S. mpomoHye TOAIMMTH TEPMIHH FOPUIUIHOTO
JTUCKYpPCY 3TIAHO 3 III€F0 KaTeropiero Ha TMPOCTi, CKIQJHI Ta TEPMIHH-
CJIOBOCIIONIYYEeHHsS. Y Il poOOTI MU XO4YeMO 3’ACyBaTH, fKa YacTKa MpPaBHUYMX
TEPMiHIB HAJICKUTh 0 KOXKHOT 3 TPYIL.

[IpocTi TepMiHU CKJIAMAIOTHCS JIMIIE 3 OJHOTO clioBa. BOHM MOXYTh OyTH
npeJicTaBieHi OyIb-sIKOI0 YaCTUHOIO MOBU. HaifuacToTHiIlIe BXKUBAIOTHCS IMEHHUKH 1
Ji€CIOBa HA TO3HAYEHHS IOPUAMYHUX i Ta moHATh. KpiM TOro, MokHa
CrocTepiraTi BXKUBAaHHA JIBO- Ta HABITh TPUKOMIIOHEHTHUX IMEHHUKOBHX KJIACTEPiB
JUIST MOBHOI €KOHOMIi Ta MPUPOJHOCTI MOBJIEHHA. PO3rIISTHBMO MPOCTI TEPMIHU Ha
KOHKPETHHUX MPUKIaAaX 3 UTFOCTPATUBHOTO MaTepiaiy:

(1) Harvey Specter: You know what, I'd subpoena the personal records (Season 1,
Episode 1, Pilot). /lanuit TepMiH 3a 4aCTHHOIO MOBHU HAJIEXKHUTh 10 TI€CIIB.

(7) Harvey Specter: Other than her story, the plaintiff doesn't have one piece of
evidence (Season 1, Episode 1, Pilot). /lani TepMiHU 32 4aCTHHOIO MOBH HaJIeXkKaTh JI0
IMEHHUKIB.

(8) Mike Ross: Look, Harvey Specter...when you're a defendant, you need the jury to
protect you (Season 1, Episode 1, Pilot). [lani TepMiHu 32 9aCTUHOIO MOBH HAJIEKATh
710 IMCHHHKIB.

(11) Mike Ross: Remember when | said you thought you were too smart to be a
paralegal? (Season 1, Episode 1, Pilot). /lanuii TepMiH 32 4aCTHHOIO MOBH HAJIC)KUTh

10 IMEHHUKIB.
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(26) Harvey Specter: | assume you've documented his malfeasance (Season 1,

Episode 8, Identity Crisis). JlaHuil TepMiH 3a YaCTUHOIO MOBHU HAJEKHUTH 10

IMEHHHUKIB.

(33) Mike Ross: Did you know that Harvey Specter was a prosecutor? (Season 1,

Episode 11, Rules of the Game). /lanuii TepMiH 32 4aCTHHOI MOBH HAJICKHUTh 10

IMEHHHUKIB.

(36) Harvey Specter: You've been committing fraud your entire career, the liability

for this... (Season 1, Episode 10, Shelf Life). /lani TepMmiHM 3a 4aCTHHOK MOBH

HaJIEXKATh 10 IMEHHUKIB.

(40) Harvey Specter: You think you're the first person to try to extort me, Joe?

(Season 1, Episode 10, Shelf Life). Januii TepMiH 32 9aCTHHOIO MOBH HAJICKHUTH 10

JIECIIIB.

(54) Jenny Griffith: Today is your first trial (Season 1, Episode 12, Dog Fight).

JlaHuii TEpMiH 32 YaCTHHOIO MOBH HAJIC)KHUThH /IO IMCHHHUKIB.

(60) Harvey Specter: Just say out loud that I'm the best closer in New York (Season

2, Episode 4, Discovery). /lanuit TepMiH 3a YaCTHHOIO MOBH HAJIC)KUTH JI0 IMEHHHKIB.
Jlpyra rpymna — CkjajHl TEpMIHH MICTATH JBa Ta OLIbIIE KOMIOHEHTH. BoHuU

(GYHKIIIOHYIOTh y TO€JHAHHI PI3HUX YacTUH MOBHU. Haluacrimie Taki TepMiHU

IpeACTaBICHI MOETHAHHSAM MPUKMETHUKIB 3 IMEHHHKaMHU a00 0e3CIOJIyIHUKOBHUMU

IMCHHUKOBUMH KJacTepaMu (IBO- Ta TPbOXKOMITIOHEHTHi). Po3risiHeMoO 1o rpyiry

TEPMiHIB Ha KOHKPETHUX MPUKIAAX:

(3) Harvey Specter: Are you ready to testify against Anthony Mazlo in open court?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis). Ilefi ckinagHuii TepMiH € TIO€IHAHHAM
IIPUKMCTHHKA Ta IMEHHUKA.
(21) Harvey Specter: You represented Bert Campbell in a civil suit 12 years ago
(Season 1, Episode 6, Tricks of the Trade). Lleit cknagHuii TEPMiH € MOETHAHHIM
IIPUKMCTHHKA Ta IMEHHUKA.

(24) Lawyer: This report summarizes an internal investigation we conducted (Season

1, Episode 8, Identity Crisis). Lleil ckiiaguuii TepMiH € TOETHAHHSAM MPUKMETHUKA Ta
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IMEHHHUKA.

(28) Mike Ross: He specializes in breaking class action lawsuits (Season 1, Episode

9, Undefeated). Ileit  ckiagHuii  TepMiH €  TMOEJHAHHAM IMEHHUKIB
(TPPOXKOMIIOHEHTHHI 0€3CIOTYyYHUKOBUN IMEHHUKOBHI KiacTep).

(30) Mike Ross: It’s criminal intimidation (Season 1, Episode 9, Undefeated). Ileii

CKJIaIIHI/Iﬁ TepMiH € Mo€AHaHHAM IIPUKMCTHHKA Ta IMEHHUKA.

(32) Travis Tanner: Cross examinations will be brutal (Season 1, Episode 9,

Undefeated). Ileit cknaanuii TepMiH € MOEAHAHHIM IMEHHHUKIB (JBOKOMITOHCHTHHMI
0€e3CIoyYHUKOBHI IMCHHMKOBHUI KJIacTep).

(43) Harvey Specter: Cameron Dannis, district attorney (Season 1, Episode 11,

Rules of the Game). Ileii ckmagHuii TepMiH € TOEAHAHHAM IMEHHHUKIB
(IBOKOMITOHEHTHHUN 0€3CTONTYYHUKOBUI IMEHHUKOBUHN KIIACTED).

(45) Lawyer: In your capacity as assistant district attorney in the county of New

York did you knowingly suppress evidence in violation of ABA rules of conduct?
(Season 1, Episode 11, Rules of the Game). Lleii ckmagHuii TEpMiH € MOETHAHHIM
IMEHHHKIB (TPbOXKOMITOHCHTHUN 0€3CTIOTyYHUKOBHIN IMEHHUKOBHM KJIacTeP).

(61) Manager Lorens: This is our new general council, Matt Lasker (Season 2,

Episode 4, Discovery). lle#t cknagHuii TEepMiH € MO€IHAHHSAM NPUKMETHHKA Ta
IMEHHUKA.

(81) Harvey Specter: I win, you don’t fire me, you back me for a managing partner

(Season 3, Episode 1, The Arrangement). lleil ckmamHuii TEpMIH € TMOETHAHHIM
TePYHIIS Ta IMCHHHUKA.

(86) Rachel Zane: The penalty for which is 15 years in a federal prison (Season 3,

Episode 5, Shadow of a Doubt). Lle#i ckinagauii TepMiH € MOETHAHHSAM MPUKMETHHKA
Ta IMCHHUKA.

(93) Dana Scott: 7 wouldn’t, it’s a federal crime (Season 3, Episode 10, Stay). Llei

CKJIQJIHUM TEPMIH € TIO€JHAaHHSIM MPUKMETHHUKA Ta IMCHHUKA.

(94) Harvey Specter: Hard-med’s_in-house lawyer negotiated this because the bad

PR cost them more than the settlement (Season 3, Episode 10, Stay). Lle#i cximaguauii
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TEPMIH € MOETHAHHAM IMEHHUKA 3 TPUIMEHHUKOM Ta IPYyroro IMEHHHUKA.

[Ile omHi€0 TPYIOK € TEPMIHU-CIOBOCIOIYYEHHS, SIKI MAalOTh CKIAgHY Ta
CTally CTPYKTYpPY 1 JUIlle B MEBHIM KOMOIHAIlli €IeMEHTIB BIATBOPIOIOTH BIAMOBIIHE
3HAUEHHS Ta I[I03HAYal0Th KOHKPETHUH KOHUEeNnT. Y wid rpymi, SK 1 B JBOX
MOMEpPeHIX, MEePEeBAKAIOTh MOEAHAHHSA  MPUKMETHUKA 3  IMEHHUKOM  Ta
0€3CIOIyYHHUKOBI IMEHHUKOBI KJIACTEPH (K ABOKOMIIOHETHI, TaK 1 Ti, 110 Ma€ y CBOIH
OyZ10B1 TpY IMEHHUKA). Po3riistHeMO 1X Ha MpUKIagax:

(2) Mike Ross: Do you think that's a fair assessment? (Season 1, Episode 7, Play the

Man). Lle cinoBocnony4yeHHs CKIaAaeThesl 3 MPUKMETHHUKA Ta IMEHHUKA.

(13) Mike Ross: But witness tampering is a crime, and you will go to prison where

we guarantee you'll learn more about unwanted sexual advances than you can
possibly imagine (Season 1, Episode 1, Pilot). Lle cmoBocmomyueHHsT CKIaaaeThCes 3
IMEHHUKIB (JIBOKOMIIOHEHTHUN 0€3CTIONYyYHUKOBUI IMEHHUKOBUI KIIACcTeD).

(37) Book holder Stan: She found some undisclosed income (Season 1, Episode 10,

Shelf Life). ILle cmoBocmonyueHHs CKIAIA€ThCA 3 JIENPUKMETHUKA Ta IMEHHUKA.

(39) Judge: 10 days of public works (Season 1, Episode 10, Shelf Life). Ile

CJIOBOCIIONIYYCHHS CKIIAAA€THCA 3 IPUKMCTHHUKA Ta IMEHHHUKA.

(41) Harvey Specter: Drybeck bought "a shelf company" 13 months ago (Season 1,

Episode 10, Shelf Life). Ile cnoBocmonydeHHs CKJIalaeTbcd 3 IMEHHUKIB
(TBOKOMITOHEHTHHM 0€3CIOTyYHUKOBUM IMEHHUKOBUH KJIacTep).

(48) Harvey Specter: There is investigation into evidence tampering (Season 1,

Episode 11, Rules of the Game). Lle cioBocmomy4YeHHsI CKIAQTAETHCS 3 IMEHHUKIB
(IBOKOMITOHEHTHHU O€3CTIOTYYHUKOBUI IMEHHUKOBUHN KIIACTED).

(87) Harvey Specter: Head litigator (Season 3, Episode 6, The Other Time). Ile

CJIIOBOCTIONYYCHHS CKIAAAETHCS 3 IMEHHHKIB (ABOKOMITOHCHTHUH 0€3CITOTyYHUKOBUI
IMEHHHKOBHH KJIacTep).

(98) Mike Ross: Yeah, but it's better than being convicted of corporate espionage

(Season 3, Episode 13, Moot Point). Lle cioBoCoNydYeHHS CKIagaeThCs 3 IMCHHUKIB

(IBOKOMITOHEHTHHI 0€3CMOTyYHUKOBUM IMEHHUKOBUMN KJIacTep).
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Tabmuus 2.1 [opiBHAHHSA YaCTKU IOPUIMYHUX TEPMIHIB 32 OYJOBOIO

KiibkicTs Yacrka
IIpocTi Tepminn 10 10 %
CxJ1agHi TepMiHn 13 13 %
Tepminu-ciioBocnosryyeHuss |8 8 %

[3 monepenHbOi TAOAMIII MH MOXKEMO IO0AUUTH, M0 Yy OOpaHOMY
UTIOCTpaLlIfHOMY MaTtepially MepeBa)aloTh MPOCTI Ta CKJIaJHI TEPMIHH, IO MOXKE
MOSICHIOBATHCS CKOHOMIEID MOBHHMX 3ac00iB Ta YHHKHEHHSM PI3HOTIIyMadeHHS
MOBHUX OJUHUIIb.

2.2 Tunosoriyni 0co61MBOCTI PYHKIIOHYBAHHSI TEPMiHOJIONIT Yy HOPUAMYHOMY
TUCKYPCI

Hactynmaum miarpyHaTtsam s kiracudikaiii ciyrye chepa BXKUBaAaHHS TEPMiHIB.
Ax 3asznavae JlroOuenko M. I. y cBoili Monorpadii «lOpuamdHa TEpMIHOJIOTISA:
MOHSTTS, OCOOJWBOCTI, BHUIW», TMPABOBY TEPMIHOJIOTII0, MOXKHa PO3IUIMTH Ha
rajy3eBy Ta MDKrajay3eBy, IF0 KiIacuQiKaIliio JOMOBHIOIOTh TAKOXK 1 3araJIbHONIPABOBI
TEPMIHHU.

3arasbHOIIPaBOBa TEPMIHOJIOTISI 3yCTPIYAEThCS HE JIMIE B PI3HUX TaIy3sSX
mpaBax, aje W JOCUTh 3pO3yMiJa ISl IIMPOKOrO 3araixy Jrojed, sKi He €
npodecionanamMy y TpaBHUYIN crpaBi. Taka TEHIEHIS Mae MicIle 4Yepe3 uacre
BXKMBAaHHS I[LOTO BHJIYy TEPMIHOJIOTI] y IOpUAMYHHUX TOKymMeHTax, 3MI Ta cxoxxmx
mkepenax. Hagami B il yacTMHI BUKOPHUCTOBYBATUMYTHCS BU3HAUCHHS, HaJaHI
Cambridge Dictionary (CD —
URL:https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/), xpim TuX BumanmkiB, e
B)KE€ BKa3aHO KOHKpETHE Jpkepeno nedinimii. Hanpuxman:

(3) Harvey Specter: Are you ready to testify against Anthony Mazlo in open court?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis). Po3rissHemo BusHaueHHs: to testify — “to make
a formal statement about something, especially in a court of law”; court — “a place

where trials and other legal cases happen, or the people present in such a place,


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/formal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/statement
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/place
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trial
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/case
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/happen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/present
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/place
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especially the officials and those deciding if someone is guilty”;
(4) Harvey Specter: | say Atticus Finch makes a good speech here, but this is a

fender-bender, not a multimillion-dollar lawsuit (Season 1, Episode 5, Bail Out).

Posrnsnemo BuszHauenus: a fender-bender (informal) — “a road accident in which the
vehicles involved are only slightly damaged”; lawsuit — “a problem taken to a law
court by an ordinary person or an organization rather than the police in order to
obtain a legal decision”;

(7) Harvey Specter: Other than her story, the plaintiff doesn't have one piece of
evidence (Season 1, Episode 1, Pilot). Posrmsnemo Busnauenus:  plaintiff
(specialized) — “someone who makes a legal complaint against someone else in
court”; evidence — “one or more reasons for believing that something is or is not
true”;

(8) Mike Ross: Look, Harvey Specter...when you're a defendant, you need the jury to
protect you (Season 1, Episode 1, Pilot). Posrimsanemo Bu3nauenns: a defendant
(specialized) — “a person in a law case who is accused of having done something
illegal”; jury — ““a group of people who have been chosen to listen to all the facts in a
trial in a law court and to decide if a person is guilty or not guilty, or if a claim has
been proved”;

(18) Mike Ross: Your bail cost me everything I had in the bank (Season 1, Episode 5,
Bail Out). PosrnsHemo BusHaueHus: bail — “an amount of money that a person who
has been accused of a crime pays to a law court so that they can be released until their
trial”;

(30) Mike Ross: It’s criminal intimidation (Season 1, Episode 9, Undefeated).

Posrnssremo Bu3HaueHHs: intimidation — “the action of frightening or threatening
someone, usually in order to persuade them to do something that you want them to
do”;

(36) Harvey Specter: You've been committing fraud your entire career, the liability
for this... (Season 1, Episode 10, Shelf Life). PosrisiHemo Busnauenns: fraud — “the

crime of getting money by tricking or deceiving people, or a crime of this type”;


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/official
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/accident
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/vehicle
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/involved
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/slightly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/damaged
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/problem
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ordinary
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/rather
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/obtain
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/decision
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/complaint
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/else
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/reason
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/believe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/true
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/case
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/accused
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/group
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chosen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/listen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fact
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trial
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/decide
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/guilty
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/guilty
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/claim
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/amount
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/accused
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crime
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/release
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/their
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trial
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/action
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/frightening
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/threatening
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/persuade
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crime
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/money
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trick
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/deceive
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crime
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/type

38

liability — “legal responsibility for something”;

(54) Jenny Griffith: Today is your first trial (Season 1, Episode 12, Dog Fight).
Posrnsanemo BusHauenns: trial — “the hearing of statements and showing of objects,
etc. in a law court to judge if a person is guilty of a crime or to decide a case or a
legal matter”;

(64) Harvey Specter: So, let's take a look at your resume. Witness bribery, extortion,

bribery. Forgery fits straight in (Season 2, Episode 4, Discovery). Po3srisaemo

Bu3HaueHHs: Dbribery — “the crime of giving someone, especially someone in a
position of authority, money, a gift, etc. so that they will do something illegal or
dishonest for you”; extortion — “the act of getting something, especially money, by
force or threats”; forgery — “a copy of a document, signature, painting, etc. that has
been made illegally in order to deceive someone”.

(86) Rachel Zane: The penalty for which is 15 years in a federal prison (Season 3,

Episode 5, Shadow of a Doubt). Posrissnemo Busznauenus: penalty (finance, law) —
“an amount of money that someone is forced to pay for failing to obey a rule, law,
etc.”; prison — “a building where criminals are forced to live as a punishment”;

(88) Cameron Dennis: | can have you locked up for assault (Season 3, Episode 7,

She's Mine). Po3risinemo Bu3HaueHHs: assault — “a violent attack”;
(89) Harvey Specter: | need you to keep going with everything you have to impeach
Moriga's testimony (Season 3, Episode 8, Endgame). Po3riasiHeMo BH3HA4YCHHS:
testimony (formal) — “(an example of) spoken or written statements that something is
true, especially those given in a law court”;

lamy3eBa TepMiHOJIOTISE HE € 3arajibHOIO ISl BCi€i MPAaBHUYOI CHUCTEMH, a
GYHKITIOHYE TIEpeBaXHO B KOHKpPETHIM opuaudHii cdepi. Posrmsapmo Ha
KOHKPETHUX TMPUKIAJaX TaTy3eBl TEPMIHU, SKi BKHUBAIOTHCS Yy (PIHAHCOBIW Tamysi
mpasa:

(25) Lawyer: What Ines has just handed you is hard evidence of fraudural

investments and fake losses perpetrated by Perkins (Season 1, Episode 8, Identity

Crisis). Po3rnsaemo BusHauenns: investment (in Financial law) — “the act of putting
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money into a business to buy new stock, machines, etc., or a sum of money that is
invested in a business in this way”;

(41) Harvey Specter: Drybeck bought "a shelf company" 13 months ago (Season 1,

Episode 10, Shelf Life). Po3rinsnemo Busnauenns: a shelf company (in Financial law)
— “a company that has been officially created so that it can be sold to someone who
does not want to have to create a company themselves”;

(44) Mike Ross: Is it a good time to talk about division of assets? (Season 1, Episode

11, Rules of the Game); PosrnsHemo Bu3Hauenus: asset (in Financial law) —
“something that is owned by a person, company, or organization, such as money,
property, or land”;

(70) Daniel Hardman: You come for me for embezzlement, every Pearson &

Hardman client you've got is gone (Season 2, Episode 8, Rewind). PosrasHemo
sBusHaueHus: embezzlement (in Financial law) — “the crime of secretly taking money
that is in your care or that belongs to an organization or business you work for”;

(92) Louis Litt: Tax shelter in the Caymans, current interest from your personal

holdings...(Season 3, Episode 9, Bad Faith). Posrisaemo Busnauenus: tax shelter (in
Financial law) — “a way of investing or spending money that allows a person or a
company to avoid tax or to pay less tax than they would normally”;

Hacrtymnauii npukiag BUCBITIIIOE TIOHATTS, MPUTaMaHH1 IUBUTLHOMY TPaBY.

(6) Mike Ross: Civil liability associated with agency is based on several factors

including the deviation of the agent from this path, the reasonable inference of

agency on behalf of the plaintiff, and the nature of the damages themselves (Season 1,

Episode 1, Pilot). Posrnsaemo Bu3Hauenus: civil liability (in Civil law) — “the legal
responsibility of paying money for damage to another person's health, business, or
property’’;

(21) Harvey Specter: You represented Bert Campbell in a civil suit 12 years ago
(Season 1, Episode 6, Tricks of the Trade). Posrisinemo Bu3HauenHs: a Civil suit (in
Civil law) — “a problem taken to a law court by an ordinary person or an organization

rather than the police in order to obtain a legal decision”;
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(26) Harvey Specter: | assume you've documented his malfeasance (Season 1,
Episode 8, Identity Crisis). Posrisnemo Busnauenns: malfeasance (specialized) (in
Common/Civil law) — “an example of dishonest and illegal behaviour, especially by a
person in authority”;

Takox MOXKHaA HaBECTHU IMPpHUKIIa ITOHATTA KpI/IMiHaJIBHOFO ImpaBa:

(9) Mike Ross: Although backdating options is legal, violations arise related to

disclosures under IRC Section 409a (Season 1, Episode 1, Pilot);

(31) Harvey Specter: OK, as soon as we get inside, | need you to find every plaintiff

being interviewed and tell them they are here under false pretenses (Season 1,

Episode 9, Undefeated). Posrmsnemo Busnauenus: false pretenses — (in British
English) (Criminal law) “a former name for deception; False pretenses as a concept in
the criminal law is no longer used in English law”.

(33) Mike Ross: Did you know that Harvey Specter was a prosecutor? (Season 1,
Episode 11, Rules of the Game). Po3rinsnemo Bu3HaueHHs: prosecutor — “a legal
official who accuses someone of committing a crime, especially in a law court”;

(74) Mike Ross: He died? Katrina Bennet: Which makes this felony hit-and-run

(Season 2, Episode 11, Blind-Sided). Po3rasinemo Busnauenns: hit-and-run — “a road

accident in which the driver who caused the accident drives away without helping the
other people involved and without telling the police”; felony — “(an example of)
serious crime that can be punished by one or more years in prison”;

(80) Edward Darby: By filing this action you have opened your clients up to a

charge of malicious litigation (Season 2, Episode 16, War). Po3risiHeMo BU3HaYCHHS:

litigation (specialized) — “the process of taking a case to a court of law so that a
judgment can be made”;
(98) Elliot Stemple: That will cost my client a fortune! Mike Ross: Yeah, but it's

better than being convicted of corporate espionage (Season 3, Episode 13, Moot

Point). PosrisHemo Bu3HadeHHs: espionage — “the activity of secretly collecting and
reporting information, especially secret political, military, business, or industrial

information”;
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/information
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/secret
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/political
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/military
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/business
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/industrial
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/information

41

Jiarpama, mnomaHa Aaji, JIEMOHCTPYE CHIBBIIHOIICHHS MDK Taly3€BUMU
TEpMIHAMHU, BUKOPUCTAaHMMM B UIIOCTPAaTUBHUX MaTepianax. SIK MOXKHa MOMITHTH,
(iHaHCOBE Ta KpUMIHAJIbHE MPABO 3aliMae nepeaoBl no3uuii. OgHak, 1 aiarpaMa He
Jla€ BUYEPIIHY XAPaKTEPUCTUKY, 1 OUIbII TIMOOKE MOCIIIKEHHS MOXE BIIKPUTH
MPUKJIAAM 1€ ¥ IHIINX Taly3ei mpasa.

Hiarpama 2.1 ["asy3eBa TepMIHOJIOTIS B LTIOCTPATUBHOMY MaTtepiaii

Military Law
Business Law
Family Law
Civil Law
Criminal Law

Financial Law

Mixrany3eBa TEpMIHOJIOTISI BXKHBA€EThCS B PI3HUX cepax mpasa. Taki TepMiHU
a00 MarwTh OJHAKOBE 3HAYCHHS B JCKUIBKOX IOPUAWYHUX Taly3six, a0 B KOXKHIN
OKpeMiii Taly3l MaloTh CBO€ 3HAYCHHS, aje OJHAKOBY BepOanbHy (opmy
BUCJIOBJICHHSI.

(1) Harvey Specter: You know what, I'd subpoena the personnel records (Season 1,
Episode 1, Pilot). PosrimstHemo Busnauenusi: subpoena (specialized) — “to order
someone to go to a law court to answer questions”;

(10) Harvey Specter: By the way, did you get her to sign an engagement letter?

(Season 1, Episode 1, Pilot). PosrnssHemo Bu3HadeHHs: engagement letter — “a letter
officially agreeing to employ someone and stating the conditions”;

(11) Mike Ross: Remember when | said you thought you were too smart to be a
paralegal? (Season 1, Episode 1, Pilot). Po3rnsnemo Bu3nauenns: paralegal —

“someone who works in a law company, or a company's legal department, and has


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/answer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/question
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/letter
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/officially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/agree
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/employ
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/state
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/conditions
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/works
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/company
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/department
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some legal training, but does not have all the qualifications to be a lawyer”;

(12) Mike Ross: All you have to do is give a deposition (Season 1, Episode 1, Pilot).

Posrnssaemo BuzHaueHds: deposition — “a formal written statement made or used in
a law court”;
(17) Harvey Specter: You might wanna warn your client about perjury. We've got

sworn testimony from the installer (Season 1, Episode 4, Dirty Little Secrets).

Posrnsnemo BusHaueHus: perjury — “the crime of telling lies in court when you have
promised to tell the truth”;

(20) Clerk: You think I don't know what an attorney client privilege is (Season 1,

Episode 6, Tricks of the Trade). Po3riasitnemo Bu3HauenHs: attorney — “a person who
has the legal right to act for someone else”;

(24) Lawyer: This report summarizes an internal investigation we conducted (Season

1, Episode 8, Identity Crisis). Po3rissHemo Bu3HaueHHs: investigation — “the act or
process of examining a crime, problem, statement, etc. carefully, especially to
discover the truth”;

(28) Mike Ross: He specializes in breaking class action lawsuits (Season 1, Episode

9, Undefeated). Posrnsmemo Busnauenns: class action lawsuit — “a legal action (=
a case that is decided in a law court) that is organized by a group of people who all
have the same legal problem”;

(32) Travis Tanner: Cross examinations will be brutal (Season 1, Episode 9,

Undefeated). PosrimsHeMo BH3HadeHHS: Cross examination — “the act of cross-
examining (= asking detailed questions of) someone, especially a witness in a trial”;

(35) Harvey Specter: Had it on my doorstep. And | declared that in this affidavit,

which I'm about to send to court (Season 1, Episode 9, Undefeated). Po3risHemo
BusHaueHHs: affidavit — “a written statement made by someone who has sworn to tell
the truth, which might be used in a court of law”;

(43) Harvey Specter: Cameron Dannis, district attorney (Season 1, Episode 11,

Rules of the Game). Posrnsaemo Bu3HauenHs: district attorney — “in the US, a

lawyer who is chosen to represent the government of a particular district (= local area


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/training
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/qualification
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/formal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/statement
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crime
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/telling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lie
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/promise
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tell
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/truth
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/right
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/act
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/else
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/act
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/process
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/examine
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crime
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/problem
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/statement
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/carefully
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/discover
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/truth
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/action
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/case
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/decided
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/organized
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/group
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/problem
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/act
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ask
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/detail
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/question
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/witness
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/trial
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/statement
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sworn
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tell
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/truth
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chosen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/represent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/government
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/district
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/local
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/area
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or state), and whose duties include deciding whether a crime should be judged in
court”;

(56) Lawyer: Your Honour, | would like to request a sidebar (Season 1, Episode 12,

Dog Fight). Posrnsnemo Busnauenns: sidebar (specialized) — “in a court of law, a
private discussion between lawyers and the judge which the jury (= the group of
people chosen to decide if someone is guilty) cannot hear, or the area at the front of
the court where this discussion takes place”;

(60) Harvey Specter: Just say out loud that I'm the best closer in New York (Season
2, Episode 4, Discovery). Posristnemo BuzHauenns: closer (neologism) — “a lawyer
who succeeds in persuading clients to cut a deal and come to an agreement without
going to court” (TFDBFLD — The Free Dictionary By Farlex. Legal Dictionary URL.:
https://legal-dictionary.thefreedictionary.com/closer);

(61) Manager Lorens: This is our new general counsel, Matt Lasker (Season 2,

Episode 4, Discovery). Posrisuemo Buznauenus: general counsel — “in the US, a
company's most important lawyer”;

(62) Louis Litt: Motion to dismiss, motion to compel, motion to strike, motion for

change of venue (Season 2, Episode 4, Discovery); Po3rinsHemo BHU3HA4YCHHS: &

motion — “request made to a judge in court for something to happen”;
(87) Harvey Specter: Head litigator (Season 3, Episode 6, The Other Time).

Posrnsuemo Busnauenns: litigator (US specialized) — “a lawyer who specializes in
taking legal action against people and organizations”.

Tabmurs 2.2 [TopiBHSHHS YaCTKU IOPUIUIHUX TEPMIHIB 32 CHEpPOr0 BXKUBAHHS

KinbkicTs Yacrka
3aranbHONpaBoOBa 12 12 %
TEPMIiHOJIOTisI
I'any3eBa TepmiHoJiOTist 14 14 %
Mi:kramay3eBa Tepminosorisa | 16 16 %



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/state
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/deciding
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crime
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/judge
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/private
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/discussion
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/judge
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/jury
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/group
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chosen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/decide
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/guilty
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hear
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/area
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/front
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/discussion
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/take
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/place
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/important
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/request
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/judge
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/happen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/specialize
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/action
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/organization
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Jlana Tabauus UTIOCTPYE, SKa KUIBKICTh Ta 4acTKa TEPMIHIB 3 UTFOCTPOBAHOTO
Marepially HaJeXaThb [0 3arajbHONpPaBOBOi, Tally3eBOi UYMW  MDKraiay3eBOi
TEpMiHOJIOTi. SIK MOXHa MOOAYMTH, 10 HAWOULIbIIA KUIBKICTH MPHUIAJaEe camMe Ha
MIKIay3€BY.

2.3 CtuiticTu4Hi 0c00IMBOCTI TEPMIHOJIONT Y IOPUINYHOMY JUCKYPCi

VY 3B’s3Ky 3 THUM, L0 IOPUAUYHUNA JUCKYPC MOXKE IHTErpyBaTUCS Y PO3MOBHUM
CTHJIb, OCKUIBKU aJJBOKATH MOXYTh IOCIYrOBYBaTHUCS TepMiHAMH 1o3a poOoTo0. Y
TAaKOMY BWIIQJIKy TEBHI IOPUIMYHI TEPMIHM HaNEXaThb J0 HEOPIIHHOTO CTUIIIO,
HanpuKIani:

(3) Harvey Specter: | say Atticus Finch makes a good speech here, but this is a

fender-bender, not a multimillion-dollar lawsuit (Season 1, Episode 5, Bail Out);

(5) Mike Ross: What if I told you that I consume knowledge like no one you've ever
met, and I've actually passed the bar? (Season 1, Episode 1, Pilot);

(15) Judge: I've decided to leave the bench (Season 1, Episode 1, Pilot).

Ockutbkd B JMaHii poOOTI MM BUKOPHUCTOBYEMO LITIOCTPATHBHI MaTepiaid 3
Tejecepiany, TO JiajJord TOJOBHHUX TE€pPOiB BIIATBOPIOIOTH HOBITHI TEHJACHIIT MOBHU
3arajioM Ta OCOOJHMBO OpuauYHOro Auckypcy. Hampuxmam, (60) Harvey Specter:
Just say out loud that I'm the best closer in New York (Season 2, Episode 4,
Discovery); VY naHomy BuIaAKy TepMiH ClOSer € HeoIori3aMom/CieHri3MOM
po3moBHoro cruiaio (neologism/sleng). ¥V ropuandsiii cdepi «kimoysep» — 1€ FOPHUCT,
KU 3aTHUN TIEPEKOHATH KIII€HTA MIJIMUCATH TIEBHY IOPUIUYHY YTOJy, TUM CaMHUM
VHUKAIO4H Tepeaadi CrpaBu J0 CyAy.

[leBHi TepMmiHM MalOTh CIICIANI30BaHUN XapakTep, IO € OCOOIHMBICTIO
NPaBOBOrO MOBJIEHHS. IX He BHMKOPHCTOBYIOTH y MOBCAKIEHHOMY BXKHTKY, TaKi
TEPMIHU XapaKTEPHU3YIOTh OPUINYHE MOBIICHHS SK CHUCTEMY, JI€ ICHY€ IIUTHH Pps
rayry3ei pizHoi crerianizamnii. Hampuxman:

(1) Harvey Specter: You know what, I'd subpoena the personal records (Season 1,
Episode 1, Pilot);
(7) Harvey Specter: Other than her story, the plaintiff doesn't have one piece of
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evidence (Season 1, Episode 1, Pilot);

(8) Mike Ross: Look, Harvey Specter...when you're a defendant, you need the jury to
protect you (Season 1, Episode 1, Pilot);

(26) Harvey Specter: | assume you've documented his malfeasance (Season 1,
Episode 8, Identity Crisis);

(56) Lawyer: Your Honour, | would like to request a sidebar (Season 1, Episode 12,
Dog Fight);

(87) Harvey Specter: Head litigator (Season 3, Episode 6, The Other Time).

KpiM Toro, icHyOTh TEpMiHM, IIO MalOTh cyTo o¢iuiiiHuil xapakrep. Taki
TEPMIH € HEB1JI EMHOIO PUCOIO IOPUIUIHOTO TUCKYPCY SIK IHCTUTYI[IHHOTO JUCKYPCY.
BoHu BXXUBaIOTLCS B HPUANYHUX JOKYMCHTAX, HAIIPUKIIAL:

(89) Harvey Specter: | need you to keep going with everything you have to impeach
Moriga's testimony (Season 3, Episode 8, Endgame).

Opunauunnii  AUCKYpC TIOCIYTrOBYETHCS BEIMKOI  KUIBKICTIO TEPMIHIB
JJATUHCBKOI'O ITOXOAXKCHHA, OCKUIbKM 3HAa4yHa dYacTKa TCpMiHiB HOPUIUYIHOTIO
MOBJIEHHS Oepe CBil MOYaTOK 3 pUMCHKOT ITPaBHUYOT TPAAMIIIi, SIK OT:

(1) Harvey Specter: You know what, I'd subpoena the personal records (Season 1,
Episode 1, Pilot);

(8) Mike Ross: Look, Harvey Specter...when you're a defendant, you need the jury to
protect you (Season 1, Episode 1, Pilot);

(35) Harvey Specter: Had it on my doorstep. And | declared that in this affidavit,

which I'm about to send to court (Season 1, Episode 9, Undefeated);

(100) Jessica Pearson: Harvey, pro bono cases are how we as a firm show that we

care about more than just ourselves (Season 1, Episode 1, Pilot).

VY pamkax TicHOi B3aeMOJil TaBHHOAHTIINCHKOI Ta (DpaHITy3bKOi MOB y XOJi
ICTOpUYHUX TOJ1i, BarOMa YacTKa IOPUIUTHOI TEPMIHOJIOTIT CKIATA€ThCA 3 TEPMIHIB
dpanmy3pkoro moxokeHHsa. Crepury BOHM  BXKHBAJIWMCA K CHHOHIMH IO
AHTIICHKUX MOHATH Y cdepl MpaBoOCyAsl, ajie MOTIM MOBHICTIO 3aMIHUJIM OCTaHHI B

JOKYMEHTaxX Ta JUIOBOMY MOBJEHHI IOPUAMYHOI Tramy3i. MokHa HaBeCTH Takl
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MIPUKIIA]IN:

(3) Harvey Specter: Are you ready to testify against Anthony Mazlo in open court?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis);
(7) Harvey Specter: Other than her story, the plaintiff doesn't have one piece of
evidence (Season 1, Episode 1, Pilot);
(26) Harvey Specter: | assume you've documented his malfeasance (Season 1,
Episode 8, Identity Crisis).

Tabnuus Ta giarpamMa HWKYE JIEMOHCTPYIOTh, $IKa YacTHMHA TEPMIHIB 3
UTIOCTpaTUBHUX MaTepiajiB MatOTh Ti UM 1HINI CTUJIICTUYHI O3HAKU. Bennka KUIbKICTb
3 HUX HaJICKATh 40 TepMiHiB q)paHuy%Koro Ta JATUHCBKOI'O IMTOXOIXCHHA.

Tabnuus 2.3 [lopiBHSHHS YaCTKU IOPUIUYHUX TEPMIHIB 32 CTHIIICTUYHUMHU O3HAKaMu

KinbkicTs Yacrtka

Heodinilinumii ctuiab 3 16.7 %
HeoJiorizm/cienrizm 1 5.6 %
CrnenianizoBani Tepminn 6 33.3%
Odiniiinumii cTuiab 1 5.6 %
Tepminn JATHHCBKOIO | 4 22.2 %
MOXOTsKEHHSI

Tepminn ¢ppanmy3bkoro | 3 16.7 %
MOXOTsKEHHSI




a7

Hiarpama 2.2 [1opiBHSHHS YaCTKU IOPUIUYHUX TEPMIHIB 32 CTHIIICTUYHUMU

O3HaKaMu

TepuizM ASTHHCEEOrT NOKDTHESHR

-
ZE. LT

3a ceMaHTHUYHUM 3HAUYEHHSIM TepMiHI/I MOXHa pOS)IiJII/ITI/I Ha Ti, 10 IMMO3HAYaKTh

IIPaBOBI MOHATTS, BKa3yIOTh Ha BUJ] TOKAPAHHS Ta PENPE3EHTYIOTh IIPABOBI OPTraHH.
HpI/IKJIa,ZII/I, HaBe,Z[eHi ,Z[aJIi, 3daCTOCOBYIOTBHCA HaA IMO3HAYCHHS ITPABOBHUX INTOHATS.

BoHu BUCBITIIFOIOTH MPOBiAHI KOHIIENTH IOPUIMYHOT HAYKH:

(1) Harvey Specter: You know what, I'd subpoena the personal records (Season 1,

Episode 1, Pilot);

(2) Mike Ross: Do you think that's a fair assessment? (Season 1, Episode 7, Play the

Man);

(3) Harvey Specter: Are you ready to testify against Anthony Mazlo in open court?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis);
(4) Harvey Specter: | say Atticus Finch makes a good speech here, but this is a

fender-bender, not a multimillion-dollar lawsuit (Season 1, Episode 5, Bail Out);

(6) Mike Ross: Civil liability associated with agency is based on several factors

including the deviation of the agent from this path, the reasonable inference of

agency on behalf of the plaintiff, and the nature of the damages themselves. (Season
1, Episode 1, Pilot);

(9) Mike Ross: Although backdating options is legal, violations arise related to
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disclosures under IRC Section 409a (Season 1, Episode 1, Pilot);

(11) Mike Ross: Remember when | said you thought you were too smart to be a
paralegal? (Season 1, Episode 1, Pilot).

HpI/IKJIaI[I/I, HaBeI[eHi HHKYC, 3aCTOCOBYIOTHCS Ha IMO3HAYCHHSA BI/II[iB IOKapaHb.
BoHM BUCBITIIOIOTH PI3HOTO POAY BIIMOBIAAIBHICTh, fKa CIIAYE 32 CKOEHHSIM
3JIOYMHIB:

(13) Mike Ross: But witness tampering is a crime, and you will go to prison where

we guarantee you'll learn more about unwanted sexual advances than you can
possibly imagine (Season 1, Episode 1, Pilot);

(29) Plaintiff Kenny: He mentioned Eva Williams arrested for public intoxication,

Burney Rooserford’s shoplifting when he was in college (Season 1, Episode 9,
Undefeated);
(44) Judge: 10 days of public works (Season 1, Episode 10, Shelf Life);

(85) Judge: | am setting bail at 1 dollar, and if you don't have any evidence, I'm

gonna sue_his motion for summary judgement, rule in his favour (Season 3, Episode

3, Unfinished Business);

(86) Rachel Zane: The penalty for which is 15 years in a federal prison (Season 3,
Episode 5, Shadow of a Doubt);

(88) Cameron Dennis: | can have you locked up for assault (Season 3, Episode 7,
She's Mine).

[lomanpmni mpuUKIagW 3aCTOCOBYIOTHCS Ha TIMO3HAYEHHS MPABOBUX OpraHiB
pI3HOMaHITHOTO Xapaktepy Ta MacmTady. Ili ycraHoBW/ 1iXHI KOMIIETEHTHI
MPEACTaBHUKKA TPOBOASATH PO3CIIAYBaHHS Ta MOPUUMAIOTh PINIEHHS OO
BUHYBATOCTI Y1 HEBHHYBATOCTI JTIOJIUHU:

(5) Mike Ross: What if | told you that | consume knowledge like no one you've ever

met, and I've actually passed the bar? (Season 1, Episode 1, Pilot);

(8) Mike Ross: Look, Harvey Specter...when you're a defendant, you need the jury to
protect you (Season 1, Episode 1, Pilot);
(22) Judge: Court rules in favour of the defendant (Season 1, Episode 7, Play the
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Man);
(34) Harvey Specter: Both you and | know that without a warrant this recording is

not admissible in court (Season 1, Episode 9, Undefeated);

(35) Harvey Specter: Had it on my doorstep. And | declared that in this affidavit,
which I'm about to send to court (Season 1, Episode 9, Undefeated);
(49) Mike Ross: You can be disbarred (Season 1, Episode 11, Rules of the Game);

(71) Mike Ross: Pursuing to New York Civil Code, a settlement based on fraudulent

representation can be voided by the court (Season 2, Episode 10, High Noon);

(86) Rachel Zane: The penalty for which is 15 years in a federal prison (Season 3,
Episode 5, Shadow of a Doubt);

(100) Jessica Pearson: Harvey, pro bono cases are how we as a firm show that we

care about more than just ourselves (Season 1, Episode 1, Pilot).

Tabnuisg, HaBeaeHAa HWXKYE, UIFOCTPYE TEHACHIIII0O BHUKOPUCTAHHS Ha3B
NPaBOBUX TIOHSATH, BUIIB MOKapaHbh Ta MPABOBUX IOKapaHb Cepell MaTepiatiB, IO
Oynu mpoaHaii3oBaHl BHIE. SIK MOXHA MOOAYUTH, TXHS YacTKa BITHOCHO HEBEJIMKA
Ta TMOIEpPeIHhO BKa3aH1 BUIW TEPMIHIB 3yCTpIYAIHMCS B UIFOCTPATHBHUX MaTepianax
pUOJIM3HO B PIBHUX YACTUHAX.

Tabmums 2.3 [TopiBHSHHS YaCTKH IOPUANYHUX TEPMIHIB 32 CEMAaHTUIHUM 3HAYCHHSIM

KinbkicTs Yactka
IIpaBoBi moHATTA 7 7%
Buau nokapanb 6 6 %
IIpaBoBi opranu 9 9%

He nuBnsumch Ha Te, MO OpWTAaHCHhKAa Ta aMepUKAHChKa MpaBOBa CUCTEMA
MalOTh CIIIbHE KOPIHHA Ta MOCITYTOBYIOTHCS, B OLTBIIOCTI BUIAIKIB, OJHAKOBOIO
MOBHOIO 0a3010, BCE-K-TaKH ICHYIOTh €Kl pO301KHOCTI B FOPUIUYHIN TEPMIHOJIOT1].
Y CIIIA Oynp-skoro cremiamxicta y Taily3l npaBa Ha3uBaioTh lawyer, a B
Crnonryaenomy KoposiseTsi € solicitors ta barristers — repminm, siki He 3yCTpiHEI 110

Tol Oik ATinanTuku. Ha OCHOBI BiflOpaHOro UIFOCTPATUBHOIO Marepially TaKOK
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MOKHA TIPOCIIJKYBaTH BHKOPUCTAHHS BHUKIIOUYHO aMEPHUKAHCHKUX MPaBHUYHX
TEPMIHIB, OCKUJIBKM B cepiajl, KU CIyryBaB MaTepiajJbHOIO0 0a3010, MOBa Hie Mpo
aMEepUKaHChKY aJBOKaTChKy pipmy. Hampukian:

(12) Mike Ross: All you have to do is give a deposition (Season 1, Episode 1, Pilot).

Posristaemo BusHauenss: deposition — (US law) “a formal written statement made or
used in a law court”.

(20) Clerk: You think I don't know what an attorney client privilege is (Season 1,

Episode 6, Tricks of the Trade). Posrisitnemo Busnauenus: attorney — (US law)
“a lawyer”.

(43) Harvey Specter: Cameron Dannis, district attorney (Season 1, Episode 11,

Rules of the Game). Po3risinemo Busnauenns: district attorney — “in the US, a
lawyer who is chosen to represent the government of a particular district (= local area
or state), and whose duties include deciding whether a crime should be judged in
court”.

(45) Lawyer: In your capacity as assistant district attorney in the county of New

York did you knowingly suppress evidence in violation of ABA rules of conduct?

(Season 1, Episode 11, Rules of the Game). Assistant district attorney mae maiike
OJIHAKOBE 3HAYCHHS 3 IMOHATTSM, SIKE€ TOJIaHO B IOIEPEIHBOMY MPUKIAII. Assistant
noBHicTIO momomarae district attorney BukonyBatu 00OB’SI3KH, ONMKMCaHi B Ae(iHImii
BHUIIIC.

(56) Lawyer: Your Honour, | would like to request a sidebar (Season 1, Episode 12,

Dog Fight). Po3rnsnemo BusHauenss: a sidebar — (in US) “a discussion between the

judge and the lawyers withmre the hearing of the jury in the court itself”.

(61) Manager Lorens: This is our new general counsel, Matt Lasker (Season 2,
Episode 4, Discovery). Posriissaemo BusnaueHss: general counsel — “in the US, a
company's most important lawyer”.

(86) Rachel Zane: The penalty for which is 15 years in a federal prison (Season 3,

Episode 5, Shadow of a Doubt). (87) Harvey Specter: Head litigator (Season 3,

Episode 6, The Other Time). Posriasnemo Bu3nauenss: litigator — (US specialized)


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/formal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/statement
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/chosen
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/represent
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/government
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/particular
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/district
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/local
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/area
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/state
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/duty
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/include
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/deciding
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/crime
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/judge
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/court
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/important
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
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“a lawyer who specializes in taking legal action against people and organizations”.

(93) Dana Scott: 7 wouldn 't, it’s a federal crime (Season 3, Episode 10, Stay);

(100) Jessica Pearson: Harvey, pro bono cases are how we as a firm show that we

care about more than just ourselves (Season 1, Episode 1, Pilot). Posrisaemo
Bu3HaueHHs: Pro bono — (US law) “relating to work that is done, especially by
a lawyer, without asking for payment”.

Otxe, MU MOXKeMO 0auWTH, IO YACTKA aMEPUKAHCHKUX IOPUIMYHUX TEPMIHIB
ckianae 9.1 %. Llg ocoOnuBicTh, B TIEpIIy Yepry, BKa3zye came Ha Te, 1110 OCHOBHI Jii
BIIOYBAIOTHCSl CaM€ B aMEPUKAHCHKIN aJJBOKATCHKIN QipMmi.

Hiarpama 2.2 YacTtka aMepUKaHChKUX TEPMIHIB

AMEOWUKEHCEK TEAMIHK
9.1%

JaranbHa KAsKCTh
9{.9%

30BHINIHI IOPUAWYHI TEPMIHM BUXOIATH 32 PaMKU (PaXxOBOTO HOPHIUYHOTO
CIUIKYBaHHS 1 € 3p03yMiIM HaBiTh HedaxiBisiM mpaBHu4oi chepu. g Tennaeniis
3yMOBJIEHa THM, IO iX 4acTo BXHBalOTh y 3MI, HaBuanbHid Ta HaBITh XYHOXKHIN
JiTepaTypi:
(2) Mike Ross: Do you think that's a fair assessment? (Season 1, Episode 7, Play the
Man);

(3) Harvey Specter: Are you ready to testify against Anthony Mazlo in open court?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis);

(4) Harvey Specter: | say Atticus Finch makes a good speech here, but this is a


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/specialize
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/legal
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/action
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/organization
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/relate
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/work
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lawyer
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ask
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/payment
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fender-bender, not a multimillion-dollar lawsuit (Season 1, Episode 5, Bail Out);

(7) Harvey Specter: Other than her story, the plaintiff doesn't have one piece of
evidence (Season 1, Episode 1, Pilot);

(9) Mike Ross: Look, Harvey Specter...when you're a defendant, you need the jury to
protect you (Season 1, Episode 1, Pilot);

(8) Harvey Specter: By the way, did you get her to sign an engagement letter?
(Season 1, Episode 1, Pilot);

(11) Mike Ross: Remember when | said you thought you were too smart to be a
paralegal? (Season 1, Episode 1, Pilot);
(16) Judge: This case is moving forward (Season 1, Episode 4, Dirty Little Secrets);

(17) Harvey Specter: You might wanna warn your client about perjury. We've got

sworn testimony from the installer (Season 1, Episode 4, Dirty Little Secrets);

(18) Mike Ross: Your bail cost me everything I had in the bank (Season 1, Episode 5,
Bail Out);

(21) Harvey Specter: You represented Bert Campbell in a civil suit 12 years ago.
(Season 1, Episode 6, Tricks of the Trade);

(27) Mike Ross: You do realize that you just made me party to a crime, right?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis);

(29) Plaintiff Kenny: He mentioned Eva Williams arrested for public intoxication,

Burney Rooserford’s shoplifting when he was in college (Season 1, Episode 9,
Undefeated);

(31) Harvey Specter: OK, as soon as we get inside, | need you to find every plaintiff
being interviewed and tell them they are here under false pretenses (Season 1,
Episode 9, Undefeated);

(36) Harvey Specter: You've been committing fraud your entire career, the liability
for this... (Season 1, Episode 10, Shelf Life);

(37) Book holder Stan: She found some undisclosed income (Season 1, Episode 10,
Shelf Life);

(38) Harvey Specter: Therefore, you'll be sued for 9-years back pay plus any
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expenses occurred to cover the damage you've done (Season 1, Episode 10, Shelf
Life);

(39) Judge: 10 days of public works (Season 1, Episode 10, Shelf Life);

(40) Harvey Specter: You think you're the first person to try to extort me, Joe?
(Season 1, Episode 10, Shelf Life);

(44) Mike Ross: Is it a good time to talk about division of assets? (Season 1, Episode
11, Rules of the Game);

(53) Judge: Mister Specter, the State has every right to seek that penalty (Season 1,
Episode 12, Dog Fight);

(54) Jenny Griffith: Today is your first trial (Season 1, Episode 12, Dog Fight);

(55) Harvey Specter: | did read the report, detective (Season 1, Episode 12, Dog
Fight);

(57) Mike Ross: Otherwise we're going to sue you for plagiarizing your pitch from

our previous works (Season 2, Episode 1, She Knows);

(63) Louis Litt: We are also filing a counter-suit for libel and slander (Season 2,

Episode 4, Discovery);

(65) Harvey Specter: Yes, you are right. I've come here to get you to draw your suit

(Season 2, Episode 5, Break Point);

(67) Jessica Pearson: Your action left me no choice but to terminate your

employment at Pearson & Hardman effective immediately (Season 2, Episode 5,
Break Point);

(68) Donna Paulson: | decline to answer, pursuing my 5th Amedment's rights

(Season 2, Episode 7, Sucker Punch);

(70) Daniel Hardman: You come for me for embezzlement, every Pearson &

Hardman client you've got is gone (Season 2, Episode 8, Rewind);

(72) Mike Ross: | want you to sign this affidavit stating you told David Hardman
about the proms with the hood, and that he advised you to bury those problems and
cut a deal with Sarah Layton (Season 2, Episode 10, High Noon);

(73) Harvey Specter: You drove away (Season 2, Episode 11, Blind-Sided);
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(74) Mike Ross: He died? Katrina Bennet: Which makes this felony hit-and-run
(Season 2, Episode 11, Blind-Sided);

(76) Mike Ross: You don't care if he was driving under the influence? (Season 2,
Episode 11, Blind-Sided);

(77) Louis Litt: He ripped my letter of resignation and didn't say a word (Season 2,

Episode 13, Zane vs. Zane);
(79) Dana Scott: You beat me last time. And ever since then Edward Darby hasn’t

seen me as worthy of being a name partner (Season 2, Episode 15, Normandy);

(81) Harvey Specter: I win, you don'’t fire me, you back me for a managing partner

(Season 3, Episode 1, The Arrangement);
(82) Louis Litt: I'm a new quartermaster. Remember? (Season 3, Episode 2, | Want
You to Want Me);

(84) Cameron Dennis: Eva Hessington, you are under arrest. Eva Hassington:

What?! Harvey Specter: On what charge? Cameron Dennis: Conspiracy to commit

murder (Season 3, Episode 3, Unfinished Business);

(86) Rachel Zane: The penalty for which is 15 years in a federal prison (Season 3,
Episode 5, Shadow of a Doubt);

(88) Cameron Dennis: | can have you locked up for assault (Season 3, Episode 7,
She's Mine);

(92) Louis Litt: Tax shelter in the Caymans, current interest from your personal

holdings...(Season 3, Episode 9, Bad Faith);
(93) Jessica Pearson: You re under oath. Travis Tanner: Don’t answer that;

Dana Scott: 7 wouldn’t, it’s a federal crime. Harvey Specter: I'm talking to your

client off the record (Season 3, Episode 10, Stay);

(95) Defendant: That case was sealed (Season 3, Episode 11, Buried Secrets);

(96) Lawyer: That’s all very touching. But we are not here to talk about the truth.
We are here to deal with the letter of the law (Season 3, Episode 12, Yesterday's
Gone).

BuyTpimHi 1OpUAWYHI TEPMIHUM 3yCTPIYAIOTHCS B MOBJICHH1 CIELIAIICTIB
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IOPUANYHOI chepu Ta MEPEeBaKHO 3pO3yMisi juile iM. BOHM BUKOPHUCTOBYIOTHCA B
O(IIAHUX TOKYMEHTaX, MiJl Yac CyJJOBUX CIyXaHb TOIIO:

(1) Harvey Specter: You know what, I'd subpoena the personal records (Season 1,
Episode 1, Pilot);

(5) Mike Ross: What if | told you that I consume knowledge like no one you've ever

met, and I've actually passed the bar? (Season 1, Episode 1, Pilot);

(6) Mike Ross: Civil liability associated with agency is based on several factors

including the deviation of the agent from this path, the reasonable inference of

agency on behalf of the plaintiff, and the nature of the damages themselves (Season 1,
Episode 1, Pilot);

(9) Mike Ross: Although backdating options is legal, violations arise related to

disclosures under IRC Section 409a (Season 1, Episode 1, Pilot);

(12) Mike Ross: All you have to do is give a deposition (Season 1, Episode 1, Pilot);

(13) Mike Ross: But witness tampering is a crime, and you will go to prison where

we guarantee you'll learn more about unwanted sexual advances than you can
possibly imagine (Season 1, Episode 1, Pilot);

(14) Harvey Specter: You are going back to the office to file an interference claim to
the Patent Office (Season 1, Episode 1, Pilot);

(15) Judge: I've decided to leave the bench (Season 1, Episode 1, Pilot);

(20) Clerk: You think I don't know what an attorney client privilege is (Season 1,
Episode 6, Tricks of the Trade);

(22) Judge: Court rules in favour of the defendant (Season 1, Episode 7, Play the
Man);

(24) Lawyer: This report summarizes an internal investigation we conducted (Season
1, Episode 8, Identity Crisis);

(25) Lawyer: What Ines has just handed you is hard evidence of fraudural

investments and fake losses perpetrated by Perkins (Season 1, Episode 8, ldentity
Crisis);

(26) Harvey Specter: | assume you've documented his malfeasance (Season 1,
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Episode 8, Identity Crisis);
(28) Mike Ross: He specializes in breaking class action lawsuits (Season 1, Episode

9, Undefeated);
(30) Mike Ross: It’s criminal intimidation (Season 1, Episode 9, Undefeated);

(32) Travis Tanner: Cross examinations will be brutal (Season 1, Episode 9,
Undefeated);

(33) Mike Ross: Did you know that Harvey Specter was a prosecutor? (Season 1,
Episode 11, Rules of the Game);

(34) Harvey Specter: Both you and | know that without a warrant this recording is

not admissible in court (Season 1, Episode 9, Undefeated);

(35) Harvey Specter: Had it on my doorstep. And | declared that in this affidavit,

which I'm about to send to court (Season 1, Episode 9, Undefeated);

(41) Harvey Specter: Drybeck bought "a shelf company" 13 months ago (Season 1,
Episode 10, Shelf Life);
(42) Harvey Specter: When we get back to the office | want you to find legal

precedent that will allow us to subpoena those records (Season 1, Episode 10, Shelf
Life);

(43) Harvey Specter: Cameron Dannis, district attorney (Season 1, Episode 11,

Rules of the Game);

(45) Lawyer: In your capacity as assistant district attorney in the county of New

Youk did you knowingly suppress evidence in violation of ABA rules of conduct?

(Season 1, Episode 11, Rules of the Game);
(46) Alexandra Leeds: This is my case against him. Falsifying DNA tests, pressed

confessions, testimony buried (Season 1, Episode 11, Rules of the Game);

(48) Harvey Specter: There is investigation into evidence tampering (Season 1,
Episode 11, Rules of the Game);
(49) Mike Ross: You can be disbarred (Season 1, Episode 11, Rules of the Game);

(52) Judge: Would you like to confirm with your client before | vaccate his

conviction? (Season 1, Episode 12, Dog Fight);
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(56) Lawyer: Your Honour, | would like to request a sidebar (Season 1, Episode 12,
Dog Fight);

(59) Builder: I just can escape when hundreds of contractors and subcontractors

who I've made financial commitments to should just wait in line with their hand held
out (Season 2, Episode 2, The Choice);

(60) Harvey Specter: Just say out loud that I'm the best closer in New York (Season
2, Episode 4, Discovery);

(61) Manager Lorens: This is our new general counsel, Matt Lasker (Season 2,

Episode 4, Discovery);

(62) Louis Litt: Motion to dismiss, motion to compel, motion to strike, motion to

change of venue (Season 2, Episode 4, Discovery);

(66) Mike Ross: I've got it right here. Fully executed from emancipation (Season 2,
Episode 5, Break Point);

(69) Jessica Pearson: An associate had missed filing, so he backdated the postage

(Season 2, Episode 7, Sucker Punch);

(71) Mike Ross: Pursuing to New York Civil Code, a settlement based on fraudulent

representation can be voided by the court (Season 2, Episode 10, High Noon);

(75) Mike Ross: Police report, photos of the intersection, coroner's report (Season 2,
Episode 11, Blind-Sided);

(78) Daniel Hardman: Pearson & Hardman is being sued for wrongful

determination (Season 2, Episode 14, He's Back);

(80) Edward Darby: By filing this action you have opened your clients up to a

charge of malicious litigation (Season 2, Episode 16, War);

(83) Cameron Danis: Eva Hassington doesn 't plead to no contest, she pleads guilty
(Season 3, Episode 2, | Want You to Want Me);

(85) Judge: | am setting bail at 1 dollar, and if you don't have any evidence, I'm

gonna sue his motion for summary judgement, rule in his favour (Season 3, Episode

3, Unfinished Business);
(87) Harvey Specter: Head litigator (Season 3, Episode 6, The Other Time);
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(89) Harvey Specter: | need you to keep going with everything you have to impeach
Moriga's testimony (Season 3, Episode 8, Endgame);
(90) Harvey Specter: The defense’s calling Steven Huntly to the stand (Season 3,

Episode 8, Endgame);

(91) Louis Litt: Counter-suit for slander, motion to disserting class, change of

venue, sanctions, depositions, discovery (Season 3, Episode 8, Endgame);

(94) Harvey Specter: Hard-med’s_in-house lawyer negotiated this because the bad

PR cost them more than the settlement. (Season 3, Episode 10, Stay);

(97) Elliot Stemple: Your Honour, based on evidence introduced by opposing

counsel and Mr. Morris's testimony | would like to file a counter-suit against "A-Y-Z"

for patent infringement (Season 3, Episode 13, Moot Point);

(98) Elliot Stemple: That will cost my client a fortune! Mike Ross: Yeah, but it's
better than being convicted of corporate espionage (Season 3, Episode 13, Moot
Point);

(99) Louis Litt: Don 't play your games with me now, woman, I do closing arguments

in 30 minutes and | want you to steal time (Season 3, Episode 14, Heartburn);

(100) Jessica Pearson: Harvey, pro bono cases are how we as a firm show that we

care about more than just ourselves (Season 1, Episode 1, Pilot).

He nuBnsuucek Ha Te, M0 IOPUAMYHUN THUCKYPC XapaKTEPU3YETHCS TOJOBHUM
YUHOM OQIIIMHUM CTUJIEM MOBJICHHS Ta IIMPOKHUM BUKOPHCTAaHHSM TEPMIiHOJIOTI, B
JIESKUX CUTYaIlisIX MOKHA 3yCTPITH TaKOX 1 IEBHI CTUJIICTUYHI 3aCO0H, SIKI HACTUTBKA
CWIBHO IHTErPYyBajUCs y MOBJEHHS, IO HaBiTh Ha TMEPIIMA TOTJIAI BaXKO
BU3HAYUTH, SIKAW 1€ came CTHIICTUYHUX 3aci06. Halwactime mMoxkHa croctepiratu
BXHUBaHHS «cTepTux» metadop (dead/trite metaphors), mo maiike 30BciM BTpaTHiIN
CTO€ CTHIIICTHYHE 3a0apBieHHsd. Hanpuknan:

(3) Harvey Specter: Are you ready to testify against Anthony Mazlo in open court?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis);
(16) Judge: This case is moving forward (Season 1, Episode 4, Dirty Little Secrets);

(22) Judge: Court rules in favour of the defendant (Season 1, Episode 7, Play the
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Man);

(27) Mike Ross: You do realize that you just made me party to a crime, right?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis);
(90) Harvey Specter: The defense’s calling Steven Huntly to the stand (Season 3,

Episode 8, Endgame);

(92) Louis Litt: Tax shelter in the Caymans, current interest from your personal

holdings...(Season 3, Episode 9, Bad Faith);
(93) Jessica Pearson: You re under oath (Season 3, Episode 10, Stay);

(95) Defendant: That case was sealed (Season 3, Episode 11, Buried Secrets);

(96) Lawyer: That’s all very touching. But we are not here to talk about the truth.
We are here to deal with the letter of the law (Season 3, Episode 12, Yesterday's

Gone).

MeToHiMISL TaKOX MOXE BBa)XKaTUCS OJHHMM 13 TPUHOMIB CTHIICTHKHU
IOPUIUYHOTO JTUCKYPCY, BUPAXKAIOYHM CYMIXKHICTh JIBOX 00’ €KTIB:
(2) Mike Ross: Do you think that's a fair assessment? (Season 1, Episode 7, Play the
Man);

(5) Mike Ross: What if | told you that I consume knowledge like no one you've ever

met, and I've actually passed the bar? (Season 1, Episode 1, Pilot). “The bar
represents an association of lawyers where they are given license to practice law or
deprived of it”. JlaHa MeTOHIMISI TPE3EHTYE KOJIETII0 aJIBOKATIB, J¢ iM a00 HAJAIOTh

JIIEH3110 Ha TPaBHUYY MPAKTUKY, a00 1M030aBISIOTH 1.

(15) Judge: I've decided to leave the bench (Season 1, Episode 1, Pilot). “The bench

encompassses all the judges serving at some particular court”. L{s MeToHIMIS BKa3ye
Ha 30ipHE TOHATTS CYAJIB y IEBHOMY CY/Ii.

(22) Judge: Court rules in favour of the defendant (Season 1, Episode 7, Play the

Man). “The court means the jury and judges are unified.”
EmiTern y IOpUWAMYHUX TOHSATTAX BUKOHYIOTH (YHKIIIO YTOYHIOBAJIHLHOTO
CJIOBA 1 € TAKOXK JICIIO KCTEPTHMMU:

(25) Lawyer: What Ines has just handed you is hard evidence of fraudural
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investments and fake losses perpetrated by Perkins (Season 1, Episode 8, ldentity
Crisis);

(41) Harvey Specter: Drybeck bought "a shelf company™ 13 month ago (Season 1,
Episode 10, Shelf Life);

(80) Edward Darby: By filing this action you have opened your clients up to a

charge of malicious litigation (Season 2, Episode 16, War);

(94) Harvey Specter: Hard-med’s_in-house lawyer negotiated this because the bad

PR cost them more than the settlement (Season 3, Episode 10, Stay).

KnimoBani ycraneHi (pas3u Tex € 4aCTUHOIO HOPUAMYHOTO JUCKYypcy. Bonu
4acTo 3 SBISIOTHCA B HPUINIHOMY MOBJIEHH1 1 B)KE MalXe HE pOSHiSHaIOTBCSI AK
imiomatnuHi. Hanpuxnan:

(31) Harvey Specter: OK, as soon as we get inside, | need you to find every plaintiff
being interviewed and tell them they are here under false pretenses (Season 1,
Episode 9, Undefeated);

(72) Mike Ross: | want you to sign this affidavit stating you told David Hardman

about the proms with the hood, and that he advised you to bury those problems and
cut a deal with Sarah Layton (Season 2, Episode 10, High Noon);

(74) Mike Ross: He died? Katrina Bennet: Which makes this felony hit-and-run
(Season 2, Episode 11, Blind-Sided).

Tabmumsg ta giarpama, HaBeAeHI HIDKYE, JEMOHCTPYIOTh SIKa YaCTHHA TEPMIHIB
3 UTFOCTPAaTUBHOTO MaTepialy MalOTh CTHIIICTHYHI 3ac00u. Ik My 6a4ynmo, OUTBIIICTh

3 HUX CKJIQJIAfOTh caMme CTepTi MmeTadopu.



Tabmuus 2.4 YacTka CTUIIICTUYHUX 3aC001B Y IOPUIUYHUX TEPMIHAX

KiibkicTs Yacrka
MeTtadopu 9 42.9 %
MeTtonimist 5 23.8 %
Enitern 4 19%
Iniomu 3 14.3 %

Hiarpama 2.4 CTUIiCTUYHI 3aC00M Y IOPUIUYHUX TEPMIHAX

lgionu
14 3%

Eniteti
19%

MeToHiMIA
23.8%

MeTadopn
42 8%
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HacrymnHoro kimacudikaiiero RPUINIHUX TEPMIHIB € CTYIIHb «3PO3YMUIOCTI»

tepMmiHa. CremiaJbHO-TEXHIUHI TEPMIHM MOKHAa 3HAWTH y MOBI IOpHUCTA, SIKUU €

(haxiBIieM He JIUIIE TIpaBa, aje 1 B IHIIINH ramysi:

(25) Lawyer: What Ines has just handed you is hard evidence of fraudural

investments and fake losses perpetrated by Perkins (Season 1, Episode 8, ldentity

Crisis) — financial law. [lani TepMiHU BXXHBAIOTHCS y (DiHAHCOBOMY TIPaBi.

(41) Harvey Specter: Drybeck bought "a shelf company" 13 months ago (Season 1,

Episode 10, Shelf Life) — financial law. Jlanuii TepMiH BKUBa€eThCs Y (HIHAHCOBOMY

mpasi.

(66) Mike Ross: I've got it right here. Fully executed from emancipation (Season 2,

Episode 5, Break Point) — family law. Jlauuii TepMiH BXXHBA€ThCSA y CIMEHHOMY

Mpasi.
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(81) Harvey Specter: I win, you don’t fire me, you back me for a managing partner

(Season 3, Episode 1, The Arrangement) — business law. Jlanuii TepMiH BXKUBAETHCS
y KOMepLi1MHOMY/013HECOBOMY TpaBi.

(82) Louis Litt: I'm a new quartermaster. Remember? (Season 3, Episode 2, | Want

You to Want Me) — military law. Jlanuii TepMiH BXKHBA€ThCS Y BIICBKOBOMY TIpaBi.

(92) Louis Litt: Tax shelter in the Caymans, current interest from your personal

holdings...(Season 3, Episode 9, Bad Faith) — financial law. [lanuii Tepmin
BXKHUBAETHCA Y (PIHAHCOBOMY IPaBI.

3araqbHO3HAYYII TEPMIHU BIOM1 HE JIMIIIE FOPUCTAM, ajie i 6araTboM JIIOJISIM,
10 HE MAalOTh BIJHOIICHHS O FOPUIAMYHOI CIPaBU, OCKLIBKH TaKi TEPMIHH YacTo
MOBTOPIOIOTHCS B 3araIbHOIOCTYITHUX JOKyMeHTax Ta 3MI:
(18) Mike Ross: Your bail cost me everything I had in the bank (Season 1, Episode 5,
Bail Out);

(27) Mike Ross: You do realize that you just made me party to a crime, right?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis);

(54) Jenny Griffith: Today is your first trial (Season 1, Episode 12, Dog Fight);

(55) Harvey Specter: | did read the report, detective (Season 1, Episode 12, Dog
Fight);

(70) Daniel Hardman: You come for me for embezzlement, every Pearson &

Hardman client you've got is gone (Season 2, Episode 8, Rewind);
(73) Harvey Specter: You drove away (Season 2, Episode 11, Blind-Sided);

(77) Louis Litt: He ripped my letter of resignation and didn't say a word (Season 2,

Episode 13, Zane vs. Zane);

(86) Rachel Zane: The penalty for which is 15 years in a federal prison (Season 3,
Episode 5, Shadow of a Doubt);

(88) Cameron Dennis: | can have you locked up for assault (Season 3, Episode 7,
She's Mine).

CreniaibHUMH IOPUIUYHUMU TEPMIHAMU MOCTYTOBYIOThCS JIMIIE CIEIaNTiCTH

npaBHUYOI cpepu. BoHU XapaKTepu3yrThCsl TUM, 1110 BUKOPUCTOBYIOTH Y J1JIOBOMY
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MOBJICHHI1 FOPUCTIB:

(5) Mike Ross: What if | told you that | consume knowledge like no one you've ever
met, and I've actually passed the bar? (Season 1, Episode 1, Pilot);

(15) Judge: I've decided to leave the bench (Season 1, Episode 1, Pilot);

(26) Harvey Specter: | assume you've documented his malfeasance (Season 1,
Episode 8, Identity Crisis);

(28) Mike Ross: He specializes in breaking class action lawsuits (Season 1, Episode
9, Undefeated);

(49) Mike Ross: You can be disbarred (Season 1, Episode 11, Rules of the Game);

(60) Harvey Specter: Just say out loud that I'm the best closer in New York (Season

2, Episode 4, Discovery);

(62) Louis Litt: Motion to dismiss, motion to compel, motion to strike, motion to

change of venue (Season 2, Episode 4, Discovery);

(79) Dana Scott: You beat me last time. And ever since then Edward Darby hasn'’t

seen me as worthy of being a name partner (Season 2, Episode 15, Normandy) — a

principal of the firm whose name appears in the firm's legal name (IRMIIGD — IRMI.
Insurance Glossary Definition URL: https://www.irmi.com/);

(87) Harvey Specter: Head litigator (Season 3, Episode 6, The Other Time);

(91) Louis Litt: Counter-suit for slander, motion to disserting class, change of

venue, sanctions, depositions, discovery (Season 3, Episode 8, Endgame);

(100) Jessica Pearson: Harvey, pro bono cases are how we as a firm show that we

care about more than just ourselves (Season 1, Episode 1, Pilot).

[TanoB M. 1. Buaiise 1OBi rpynu IOPpUIAWYHUX TEPMIHIB 3aJICKHO BiJl MicHs 1
pOJIi B TpaBHUYIN HAYII Ta MPAKTHIII: TOKTPUHAIBHI Ta JICTATbHI.

JIOKTpUHATBHI IOPUINYHI TEPMIHH 3yCTPIYAIOTHCS Y IOPUANYHUX JOKYMEHTAX
Ta 3apikcoBaH1 TaMm:

(6) Mike Ross: Civil liability associated with agency is based on several factors

including the deviation of the agent from this path, the reasonable inference of

agency on behalf of the plaintiff, and the nature of the damages themselves (Season 1,
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Episode 1, Pilot);

(26) Harvey Specter: | assume you've documented his malfeasance (Season 1,
Episode 8, Identity Crisis);

(30) Mike Ross: It’s criminal intimidation (Season 1, Episode 9, Undefeated);

(36) Harvey Specter: You've been committing fraud your entire career, the liability
for this... (Season 1, Episode 10, Shelf Life);

(45) Lawyer: In your capacity as assistant district attorney in the county of New

Youk did you knowingly suppress evidence in violation of ABA rules of conduct?

(Season 1, Episode 11, Rules of the Game);
(48) Harvey Specter: There is investigation into evidence tampering (Season 1,
Episode 11, Rules of the Game);

(62) Louis Litt: Motion to dismiss, motion to compel, motion to strike, motion to

change of venue (Season 2, Episode 4, Discovery);

(67) Jessica Pearson: Your action left me no choice but to terminate your

employment at Pearson & Hardman effective immediately (Season 2, Episode 5,
Break Point);

(71) Mike Ross: Pursuing to New York Civil Code, a settlement based on fraudulent

representation can be voided by the court (Season 2, Episode 10, High Noon);

(78) Daniel Hardman: Pearson & Hardman is being sued for wrongful

determination (Season 2, Episode 14, He's Back);

(91) Louis Litt: Counter-suit for slander, motion to disserting class, change of

venue, sanctions, depositions, discovery (Season 3, Episode 8, Endgame);

(97) Elliot Stemple: Your Honour, based on evidence introduced by opposing

counsel and Mr. Morris's testimony | would like to file a counter-suit against "A-Y-Z"

for patent infringement (Season 3, Episode 13, Moot Point).

JleranpHi MOpUIWYHI TEPMIHM BUKOPHCTOBYIOTHCS Y IIJIOBOMY MOBIIEHHI
IOPUCTIB Ta MO3HAYAIOTH FOPUINYHI KOHIENTH, O 1 T.1.:
(7) Harvey Specter: Other than her story, the plaintiff doesn't have one piece of

evidence (Season 1, Episode 1, Pilot);



65

(24) Lawyer: This report summarizes an internal investigation we conducted (Season
1, Episode 8, Identity Crisis);

(28) Mike Ross: He specializes in breaking class action lawsuits (Season 1, Episode
9, Undefeated);

(32) Travis Tanner: Cross examinations will be brutal (Season 1, Episode 9,
Undefeated);

(54) Jenny Griffith: Today is your first trial (Season 1, Episode 12, Dog Fight);

(55) Harvey Specter: | did read the report, detective (Season 1, Episode 12, Dog
Fight);

(57) Mike Ross: Otherwise we're going to sue you for plagiarizing your pitch from

our previous works (Season 2, Episode 1, She Knows);
(79) Dana Scott: You beat me last time. And ever since then Edward Darby hasn’t

seen me as worthy of being a name partner (Season 2, Episode 15, Normandy);

(82) Louis Litt: I'm a new gquartermaster. Remember? (Season 3, Episode 2, | Want
You to Want Me);

(94) Harvey Specter: Hard-med’s in-house lawyer negotiated this because the bad

PR cost them more than the settlement (Season 3, Episode 10, Stay);

(98) Elliot Stemple: That will cost my client a fortune! Mike Ross: Yeah, but it's
better than being convicted of corporate espionage (Season 3, Episode 13, Moot
Point);

(100) Jessica Pearson: Harvey, pro bono cases are how we as a firm show that we

care about more than just ourselves (Season 1, Episode 1, Pilot).

OTxe, K MOXKHa MOOAYUTH, IOPUIWYHUN TUCKYpPC BapTO XapaKTepuU3yBaTH,
Oepydyn 10 yBarm pi3HOILIAHOBI Migxoaw. HaBemeHi BUINE NMPUKIAAX — IIE IIE HE
MOBHUN CMHCOK OCOONMBUX pHC, SKI AUGPEPEHIIOTh Ied MUCKYpPC Bim 1HIIHX.
JlinrBicT 0aratboX HANPSAMIB 3aliManucs BUBYCHHSIM TEPMIHOCHCTEMH TIpaBa.
Hapa3zi 1me nmramHs He  BuYepmasio cebe 1 JOCHIDKCHHS  BapTo

MPOJIOBKYBATH 1 HaAAMI.
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BucHoBku 10 po3ainy 2

Ha cporognimHiii AeHb, y CBIT1 ICHY€ JBI HaWUMCEIBHILI IPABOBI CUCTEMU —
IMBUIBHE Ta 3arajbHe TNIpaBO. Y OCHOBI TMpaBoBoi cucreMu CHoJy4eHOTO
KoponiserBa ta Cnomyuyenux IltariB nexarb CHUIbHI XapakTepUCTUKH. [luTaHHs
PO OCOOJMBOCTI IOPUJIMYHOTO JIUCKYpCY JOCI HE BTpaya€e CBOTO 3HAYEHHS.
KOpuanynuii iuckypc Mae oAuH 3 HaWOLIBII CBOEPITHUX KOMAIB, SIKUM, SIK MPaBUIIO,
KOPHUCTYIOThCSI B IHCTUTYL[IOHAJIBHOMY CEpPEIOBUIIL. YHIKaIbHICTh IILOTO JUCKYPCY
MOKHa TTOOAYUTH y BUKOPUCTAHHI TEPMIHIB, KIIIIE W KaHUEISPU3MIB, BIJCYTHICTIO
€KCIIPECUBHUX 3aC001B, CKIaJHUMH CUHTAKCUUYHUMU CTPYKTYpaMH, BUKOPUCTAHHIM
00MEXEHOTO CIEKTPY *KAHPOBO-CTHIIICTUYHUX 3ac00iB 1 T.1. MOBHI Ta CTHUJIICTUYHI
3aco0M pa3oM 3 TUIIAMHU MOBJIEHHEBUX AaKTiB, XapaKTEPHUMHU JUIsl HOPUAMYHOTO
JTUCKYpCY, BKa3ylOTh Ha IXHIO MIAMOPSIAKOBAHICTh MET1 IOPUIUYHOTO JUCKYPCY, SIKa
MoJISITa€ y HOpMaJtizallii BITHOCHH MK 0COOaMHU.

OTxe, K MOXXKHA TPOCIIIKYBAaTH 3 IMOJAHUX BHUIIE MPUKIAIB, IOPUAUUHUMI
JUCKYpC BapTO XapaKTepusyBaTH, OEpydd 1O YyBark pPIi3HOIUIAHOBI MiIXO/IH.
Hapenenuii imrocTpaTUBHUEN MaTepian Ta MEpeik 0COOIUBOCTEH — 1€ 11e HE TOBHUM
CIIUCOK THUX pHUC, Kl AU(EpeHIioTh el AUCKype Bia iHmmx. Hapasi me Bce mie

aKTyaJbHE 1 JOCTKEHHS BapTO MIPOJIOBXKYBATH 1 HAJIaJIl.



67

PO3/ILI 3
BIITBOPEHHSI TEPMIHOJIOTI] ¥V NEPEKJIAJI TEKCTIB
IOPUIMYHOI'O JUCKYPCY

[lutanHs mepekiaay IOPUAMYHUX TEPMIHIB 3aBKIW OYyJIO0 y LEHTpl yBaru
Oaratbox JIHTBICTIB. FOpuanyHa HayKa Tak caMo SK 1 MOBa MOCTIMHO PO3BUBAETHCA.
3’ ABISIIOTBCSA HOB1 MOHATTSA, T€Uli, KOHLENTH, 110 MPUTAMaHHI JIMIIE TEBHOMY BHIY
npasa.

3a OCHOBY MepeKIafalbKoro a”amizy Oylo BHOKOPHUCTAHO KiiacHuQiKaIlio
nepekiaganbkux Tpancopmariiif, po3pobiaeny y 2019 pori BUKIagabKuM CKIag0M
KwuiBcbkoro HaiioHaiapHOTO JHHTBiCTHYHOTO YHiBepcutety (Hikonoa B. T,
Makcimos C. €., Yepnikosa O. I. Ta in.).

3.1 Cnocodu eKBiBAJEHTHOIO BiATBOPEHHSI YKPAaiHCbKO MOBOIO
TEPMIHOJIOTT y MepeKIagax TEKCTIB AHIJIOMOBHOI0 OPUIUYHOTO TUCKYPCY

UYepes pi3HULIIO Y IOPUIUYHUX CHCTEMAaX YacTO JIOBOJAMTHCS BUKOPHUCTOBYBATU
onucoBui mepekian. Lled migxia € nemo rpoMi3AKUM, MPOTE J1a€ MOBHE PO3YMIHHS
nousTTa. llpukinanu, HaBeleHI HUXKYE, JEMOHCTPYIOTh SIBUILE OITUCOBOTO MEPEKIaay
i 9ac mepeaadi aHrJIOMOBHOTO FOPHINYHOTO TEPMiHY YKPaiHCHKOIO MOBOJO.

(1) Harvey Specter: You know what, I'd subpoena the personnel records (Season 1,

Episode 1, Pilot) — TI'apei Cnektp: 3Haem 1o, s MOAaM 3a0UT Ha 0COOOBI CIpaBU

npamiBaukiB (UAS, URL). Ockinbku B yKpaiHCBKi NMpaBOBili CHCTEMi HE iCHYE
MPSMOTO BIANOBIIHHAKA IEOTO TEPMIHY JIATUHCBHKOT'O ITOXOJKCHHS,
BUKOPHUCTOBYETHCS ONMMCOBUN MEPEKIIa ISl MOBHOT mepeadi Horo 3MicTy.

(4) Harvey Specter: | say Atticus Finch makes a good speech here, but this is a

fender-bender, not a multimillion-dollar lawsuit (Season 1, Episode 5, Bail Out) —

I'apgi Cnektp: {1 ckaxy, mo Attikyc @iHY BUCTYyNAa€ 3 TapHOIO IPOMOBOIO, aje 1€ —

apione JITII, a He cynoBa crpaBa Ha Minbiionu jgonapis (UAS, URL). V Bumnanky 3

UMMM JBOMa TEepMIHaMHM iXHI 3HA4Ye€HHS OyJl0 TNepeAaHO 3aBISKH OINHUCOBOMY

MEepeKIaay 3 METOIO PO3KPHUTTS BCIE€T CyTI IMX KOHIICTITIB.
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(5) Mike Ross: What if | told you that I consume knowledge like no one you've ever

met, and I've actually passed the bar? (Season 1, Episode 1, Pilot) — Maiik Poc: A

K0 51 CKaky Bawm, 110 BCOTyr0 3HaHHS MIBUAIIE, HIK OyIb-xTO, 3 kKuM Bu komuchk

Oaumucs, i 1 ke ckiaB icnuT B anBokarypy (UAS, URL). B ykpaiHchKiii MOBI HE

ICHye TMpsIMOrO BIJINOBIIHHWKA, OCKUIBKH TMOHATTS Dar crocyerscs Acoriarii
aZBOKatiB, 1o ¢yHkuionye juiie B CIIA.

(15) Judge: I've decided to leave the bench (Season 1, Episode 1, Pilot) — Cymasi:

BupimuB 3aBepinti kap'epy cyma (UAS, URL). B ykpaiHcbkiii MOBI He iCHYe

mpsAMOro BiI[HOBiI[HI/IKa, OCKUIBKM TOHATTS bench CTOCYETHCA T'poOMalIn CYI[I[iB Ta

HAJICKUTH 0 HEOPIIIHHOTO CTHIIIO.

(16) Judge: This case is moving forward (Season 1, Episode 4, Dirty Little Secrets)

— Cynaas: 1o chopaBy npuiinaro Ha posrasa cymouunctBa (UAS, URL). B

aHTJINACHKIN Ta YKpaTHChKIM MOBaxX iCHy€ CBOi BJacHI BHpa3H, 110 BUKOPUCTOBYIOTh
CyJAl MiJ Yac TOro, KOJM CIpaBa NEPeNaeTbcs Ha MOJAAJbIIMN po3risia y cyni. B
[[bOMY BHIIaJKy BHUKOPHUCTAHO CaM€ OIMCOBHM Nepekyaj, o0 MeperaTtd CeHC
aHTJIOMOBHOI (ppa3u yepes i BIAMOBITHUK YKPAiHCHKOIO MOBOJO.

(49) Mike Ross: You can be disbarred (Season 1, Episode 11, Rules of the Game) —

Maiik Poc: TeGe MoxyTh BUrHaTH i3 aiBokaTchbkoi kosterii (UAS, URL). Ockinbku B

yKpaiHChKI TIPaBOBIM cHCTeMi HE ICHYE TIPSAMOTO BIIMOBIIHUKA TEPMIHY
aMEpUKaHBKHX TIPAaBOBUX peaniii, a came disbar, BUKOpHUCTOBYETHCS OMHCOBHIA
MepeKyiaa s TMOBHOI mepemadi 3micTy. KpiM Toro, e MOHATTSA MOXE TaKOXK
BBa)KATHUCS K TaKe, 110 HAJICKUTH 10 HEO(IIIHHOTO CTHIIIO.

(73) Harvey Specter: You drove away (Season 2, Episode 11, Blind-Sided) — I'apsi

Cnektp: Tu moixaB 3 wici mpuromm (UAS, URL). OnwucoBumii mepexian

3aCTOCOBYETBCS dYepe3 BIICYTHICTh B YKpaiHCBHKIH MOBI MPSMOTO BIATIOBITHHUKA
noHstTs drive away.
(74) Mike Ross: He died? Katrina Bennet: Which makes this felony hit-and-run

(Season 2, Episode 11, Blind-Sided) — Maiik Poc: Bin momep. Katpina benner: |

Tenep e TSHKKUN KPUMIHAJIBHHUK 3JI09WH, Jie Boxin moixaB 3 micis (UAS, URL).
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OnucoBuil nepexiaa 3aCTOCOBYETHCS Yepe3 BIICYTHICTh B YKPaiHChKIN MOBI IPSIMOTO
BianoBinHuKa koHuenty hit-and-run. KpiM Toro, 1e MOHITTS MOXE TaKOX BBaXKaTHUCS
SK TaKe, 1110 HAJIEKHUTh 0 HEOPIIIHHOTO CTUIIIO.

(87) Harvey Specter: Head litigator (Season 3, Episode 6, The Other Time) —

I'apBi Cnextp: [onoBa kepyBanus copaBamu (UAS, URL). Uepe3 BiacyTHICTBH

NpsSIMOTO BI/IMOBIIHUKA B YKPaTHCHKIi MOBI /i1 TepMiHa litigator, BUKOpHCTOBYEThCS
OITMCOBUY TIEpEKJIa] AJIsl BIATBOPEHHS 3MICTY JJAHOTO aHTJIOMOBHOTO TepMiHa.

(100) Jessica Pearson: Harvey, pro bono cases are how we as a firm show that we

care about more than just ourselves (Season 1, Episode 1, Pilot) — dxeccika

Iipcon: I"apBi, cipaBu Ha TPOMAJICHKUX 3acajax — IIe Te, SK Hamia (ipMa MoKasye,

mo Mu gymaemo He juire mpo Hac (UAS, URL). Uepes BifCyTHICTH IPSIMOIO
BIAMOBIIHMKA JO TepMiHa Pro bono B ykpaiHChKili MOBI, BHUKOPHUCTOBYETHCS
OIMMCOBUH TepeKIIaa ISl BiATBOPEHHS 3MICTY IILOTO aHTJIOMOBHOTO TEpPMiHA.

Uepes BIICYTHICTh IPSMOTO BIAMOBITHUKA Y MOBI MEPEKIaay, 4acTO BUHUKAE
norpeba 3amo3WYEeHHS M[UISXOM KalbKyBaHHS. [IOHATTS aHTIIMCHKOIO MOBOIO
NEPEeNaeThCsl TMPSIMUM TIEPEHECeHHS CTPYKTypH 3aco0aMu yKpaiHChKOi MOBH.
[Tpukitanu, HaBeeHI Jajai, AEMOHCTPYIOTh L€ croci® BIATBOPEHHS.

(3) Harvey Specter: Are you ready to testify against Anthony Mazlo in open court?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis) — I'apBi CnekTp: Bu rotoBi CBiTYUTH IPOTH

Enroni Masno Ha Biakpuromy 3acimanni cyay (UAS, URL). ¥V mpomy Bumaaky

TEPMIHU-CIIOBOCTIONYYCHHsSI Oyl TE€pelaHi 3a JOMOMOTOI0 KaJlbKyBaHHS 3 METOIO
TOYHOT Mepeiadi MOJaHUX MOHSTh.

(12) Mike Ross: All you have to do is give a deposition (Season 1, Episode 1, Pilot)

— Maiik Poc: Bce, mo Bam tpeba 3podutn — gatu ciguenus (UAS, URL). s

MOBHOI mepeaadl 3MICTy TMOHATTA, y JaHOMY BHIAJKy BUKOPUCTOBYETHCA
KaJIbKyBaHHS.

(13) Mike Ross: But witness tampering is a crime, and you will go to prison where

we guarantee you'll learn more about unwanted sexual advances than you can

possibly imagine (Season 1, Episode 1, Pilot) — Maiik Poc: Ane daibcudbikariis
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CBiJIKa — II€ 3/104uH, 1 Bu csjere 3a rparu, ne, MU rapaHTyeMO, JI3HAETECS PO

HeOakaHi CeKCyallbHI KOHTAKTH Ouibine, Hixk Moxkere co0i ysautu (UAS, URL). s
MOBHOI Tiepeaaydl 3MICTY MOHSTh, JJIsl BIATBOPEHHS JaHUX aHTJIOMOBHUX HOPUIANYHUX
TEPMiHIB BUKOPUCTOBYETHCS KaJIbKyBaHHS.

(21) Harvey Specter: You represented Bert Campbell in a civil suit 12 years ago
(Season 1, Episode 6, Tricks of the Trade) — I'apBi Cnextp: Tu npencrasnss bepra

Kemnbemia B nmBitbHOMY mo30Bi 12 pokie tomy (UAS, URL). V 1mpomy

CJIOBOCTIONYYEHHI ~ BUKOPUCTOBYETHCS ~ KallbKyBaHHSA 3  METOK  CTBOPEHHS
JIOCTOBIPHOTO BIJIMOBITHUKA.

(24) Lawyer: This report summarizes an internal investigation we conducted (Season

1, Episode 8, Identity Crisis) — AaBokat: Lleit 3BiT MICTHTh JaHI BHYTPIIIIHHOI'O

nocnipkenns, sike mu nposenu (UAS, URL). [Is moBHOT nepeaadi 3MIiCTy B JaHOMY

BUIIAJIKy BUKOPUCTOBYETHCS KaIbKyBaHHS, II00 CTBOPUTU JOCTOBIPHUI BIATOBIIHUK.
(26) Harvey Specter: | assume you've documented his malfeasance (Season 1,
Episode 8, Identity Crisis) — TI'apBi Cmekrtp: S mnpumyckawo, M0 BH BXe

3agoKkyMeHTyBann #oro HempaBowmipui gii (UAS, URL). B nmanomy Bumaaky

BUKOPHUCTOBYEThCS KaJbKyBaHHS I TIOBHOI Mepeaadi 3MICTYy JaHOTO TEPMIHY
(b paHITy3bKOT0 IMOXO0KCHHS.

(27) Mike Ross: You do realize that you just made me party to a crime, right?

(Season 1, Episode 8, Identity Crisis) — Maiik Poc: Tu  posymier, oo s Terep

cuisydyacauk 3n0unay? (UAS, URL). B nmaHomy BUManKy BUKOPHUCTOBYETHCS

KaJbKyBaHHS JIJIsl TIOBHOI TIepeiadi 3MICTy CJIOBOCIIONYYeHHIO party to a crime.

(30) Mike Ross: It’s criminal intimidation (Season 1, Episode 9, Undefeated) —

Maiik Poc: lle Hesakonne 3anskyBanHa (UAS, URL). B nmanomy Bumaaky

KaJbKyBaHHS BHKOPUCTOBYETBHCS JUISI TOYHOCTI Iepeaadi CKJIATHOTO TEPMIiHY
criminal intimidation 3 MoBu opuriHaimy Ha MOBY TIEpeKIIay.

(31) Harvey Specter: OK, as soon as we get inside, | need you to find every plaintiff

being interviewed and tell them they are here under false pretenses (Season 1,

Episode 9, Undefeated) — I'apBi Cnextp: IlloiiHo Mu 3aiiieMo BcepenuHy, 3HAHIH
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yCiX ONHMTAaHMX IO3MBAYIB 1 MOBAOM iM, IIO BOHM TYT Ha (hajplIMBUX OIACTaBaX

(UAS, URL). B manomy BUmNaaky KajlbKyBaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS ISl TOYHOCTI
nepeaayl HaBeJEHUX MOHATh 3 MOBU OpPUTIHALY Ha MOBY NEpEKIIaay.

(32) Travis Tanner: Cross examinations will be brutal (Season 1, Episode 9,

Undefeated) — Tpesic Tennep: [lepexpecHuit gonut Oyae HaA3BUYAHHO KOPCTKUM

(UAS, URL). B nanoMy BHIIaaKy KaJbKyBaHHS BUKOPHCTOBYETBCS IS TOTO, II00
aJICKBaTHO TIEPENaTH MOHATTS CrosS examination 3 MOBM OpUTiHAJy Ha MOBY
nepexnany.

(33) Mike Ross: Did you know that Harvey Specter was a prosecutor? (Season 1,
Episode 11, Rules of the Game) — Maiik Poc: Tu 3nana, mo 'apsi Cnektp Criektp

oy oosunyBauem? (UAS, URL). 3aBasku BUKOPHUCTaHHIO KaJbKyBaHHS MOXKHA

SAKOMOr'a TOYHO IIE€peaaTru CCHCY aHITTOMOBHOTO TepMiHy.

(41) Harvey Specter: Drybeck bought "a shelf company" 13 months ago (Season 1,

Episode 10, Shelf Life) — TIapBi Cnekrp: «Drybeck» kymuma «mnomudny
kommaniro» 13 wmicsiis tomy (UAS, URL). [Iyis MOBHOIIIHHOTO BiITBOPEHHS BCIX
CJIEMCHTIB TIOHSATTS 3 TaJTy3i EKOHOMIYHOTO IIPaBa BUKOPUCTOBYETHCS KaJIbKyBaHHS.

(43) Harvey Specter: Cameron Dannis, district attorney (Season 1, Episode 11,

Rules of the Game) — T'apsi Cnekrtp: Kemepon JleHHic, OKpY»KHH HTPOKYpPOp

(UAS, URL). Ockinbku B YKpaiHCBKii MpaBOBifi cHCTEMI HE ICHY€ IIPSIMOIO
BIZITIOBIIHUKA aHIJIOMOBHOMY TEpMIiHY aMepHKaHChbkoro mpasa district attorney,
BUKOPHCTOBYETHCS KaIbKYBaHHS JJIs TIOBHOT IIepeayi 3MICTy.

(44) Mike Ross: Is it a good time to talk about division of assets? (Season 1, Episode

11, Rules of the Game) — Maiik Poc: MokeMO TOTOBOPUTH PO PO3IOJiJI AKTHBIB?

(UAS, URL). Ockinbku B YKpaiHCBKii MpaBOBifi cHCTEMiI He ICHYE WPSIMOTO
BiJITIOBIIHAKA aHTJIOMOBHOMY TEPMiHY, BUKOPHUCTOBYETHCS KATbKyBaHHS ISl IIOBHOT
nepeaadi 3MicTy.

(53) Judge: Mister Specter, the State has every right to seek that penalty (Season 1,

Episode 12, Dog Fight) — Cyaasa: Micrepe CnekTp, IITaT Ma€ IOBHE MPaBO

BuMaratu takoro mnokapanHs (UAS, URL). Jlng wiakoBHTOI Iepeaadi 3MICTy
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HaBCJICHOI'O BUPA3y BUKOPUCTOBYETHCA KaJIbKyBaHH.

(59) Builder: I just can escape when hundreds of contractors and subcontractors

who I've made financial commitments to should just wait in line with their hand held

out (Season 2, Episode 2, The Choice) — ByaiBeabnuk: Meni Tpeba mpocto

BUCIU3HYTH, B TOM 4Yac K COTHI MUIPAAHUKIB Ta CYOMIAPATHUKIB, Mepe] SKUMH Y

MeHe (iHaHCOBI 3000B'A3aHHs, BUCTPOATHCS B uepry 3 npoctsaraytoro (UAS, URL).

I[JISI LIiJIKOBI/ITOT Hepe):[aqi 3MiCTy JaHHUX IIOHATL Ta CJIOBOCITOJTYUCHHA
BUKOPHUCTOBYETHCA KaJIbKYBAHHA.

(64) Harvey Specter: So, let's take a look at your resume. Witness bribery, extortion,

bribery. Forgery fits straight in (Season 2, Episode 4, Discovery) — I'apBi Cnekrp:

[lornsupMo Ha TBO€ pestome. IiaKyn CBIKIB, 3AMPCTBO, xabapHunTBO. [ligpobka

nokymenTiB rapuo Brucyerbes (UAS, URL). Jlns Toro, 1mo0 HiIKOBHTO MepeaaTH

3MICT HaBCACHUX TCpMiHiB, BHUKOPHUCTOBYETHCS KAJIbKYBAHHA.

(65) Harvey Specter: I've come here to get you to draw your suit (Season 2, Episode

5, Break Point) — I'apsi Cnextp: Sl npuiiiios croau, 1106 npocutu Bac BiikiInkaTu
no30B (UAS, URL). [las miakoBUTOI mepeadi 3MICTy aHTJIIOMOBHOT (pa3u 3acodaMu
YKPalHChbKOI MOBU BUKOPUCTOBYETHCS KaJIbKyBaHHS.

(72) Mike Ross: | want you to sign this affidavit stating you told David Hardman

about the proms with the hood, and that he advised you to bury those problems and
cut a deal with Sarah Layton (Season 2, Episode 10, High Noon) — Maiik Poc: 51

xouy, mo6 Bu nianucanu cBigyeHHs mpo Te, mo Bu ka3anu eniento ["apamany mpo

nedeKTH KaroTiB, 1 10 BiH mopaauB Bam 3am'sTu mro npoOiaemMy Ta YKJIACTH JOTOBID

i3 Caporo Jleiiton (UAS, URL). KanbkyBaHHS 1103BOJIIE TEpeNaTH CEHC Ta 3MICT
dpa3, sKi HanpsMy BIZACYTHI B YKPATHCHKi MOBI.

(75) Mike Ross: Police report, photos of the intersection, coroner's report (Season 2,

Episode 11, Blind-Sided) — Maiik Poc: 3Bit momitii, ¢oTo 3 MicIsl OJIii, BHCHOBOK

cynmenekcrepra (UAS, URL). KanpkyBaHHS Ja€ 3MOTy TepeiaTd CEHC Ta 3MICT
dpa3, sKi moAaH1 TYT Ta sIK1 HAMPSIMY BIJICYTHI B YKPaiHChKI1l MOBI.

(77) Louis Litt: He ripped my letter of resignation and didn't say a word (Season 2,
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Episode 13, Zane vs. Zane) — Jlyic Jlit: Bin po3ipBaB MO0 3asBy PO 3BUTLHCHHS 1

Higoro He ckazaB (UAS, URL). KanpkyBaHHS Haja€ MOXIJIHMBICTH IEpPEeIaTH CEHC Ta
3MICT (pasy, 1110 HAPSIMY BIICYTHS B YKpPaiHChKiil MOBI.
(79) Dana Scott: You beat me last time. And ever since then Edward Darby hasn’t

seen me as worthy of being a name partner (Season 2, Episode 15, Normandy) —

JMana Ckorr: Tu nepemir mene munynoro pasy. I 3 tux mip Ensapn ep6i ne

BBaXkae, 1m0 s TigHa cratd imMeHHuMm maptHepom (UAS, URL). KanbkyBanHs

J03BOJIIE TIEpelaTh CEeHC Ta 3MICT MOHATTS Nhame partner, sike JIeMOHCTpYE
0co0nMBOCTI (PYHKITIOHYBaHHS npaBHUUOi cripaBu B CILIA.

(83) Cameron Danis: Eva Hassington doesn 't plead to no contest, she pleads guilty

(Season 3, Episode 2, | Want You to Want Me) — Kemepon Jlenic: €Ba 'eccinrton

He 3armepedye 3BHUHYBaueHHs, a Bu3Hae cebe BunHOW (UAS, URL). KanbkyBanHs

JI03BOJISIE TIEPEAATH CEHC Ta 3MICT JaHuX (Ppa3, Kl HAMpsSMYy BIACYTHI B YKPATHCHKIMI
MOBI, JUIs X Kpaloi iIHKopIropanii B OpUAUYHY KYJIbTYPY MOBH MEpEKIaay.

(86) Rachel Zane: The penalty for which is 15 years in a federal prison (Season 3,

Episode 5, Shadow of a Doubt) — Peiiuen 3eiin: Ilokapanus — 15 pokis

denepanproi B's3uuii (UAS, URL). KajapkyBaHHS H03BOJISE TIEpEaaTH CCHC Ta 3MICT

MOHATTS 3 aMEPHKAHCHKOI MPABOBOi CHCTEMH, SKI HANPSAMY BiJCYTHI B yKpaiHCBKIiH
MOBI.

(89) Harvey Specter: | need you to keep going with everything you have to impeach
Moriga's testimony (Season 3, Episode 8, Endgame) — T'apmi Cmextp: Illykaii

Oynb-IKy MOXUIUBICTH cripoctyBaTu cBimuenHs Mopira (UAS, URL). KanbkyBanHs

JI03BOJISIE TIEPEIaTh CEHC Ta 3MICT (Ppa3u ajs 1 Kpamoro po3yMiHHS B KYyJIbTYypi
nepeKyamy.

(92) Louis Litt: Tax shelter in the Caymans, current interest from your personal

holdings...(Season 3, Episode 9, Bad Faith) — Jlyic Jlit: [lonaTkoBe NPUKPUTTS Ha

Kaiimanax, BasioBuii npuOyTok Bix Bammx ocobuctux Hamxokens...(UAS, URL).

KanpkyBaHHS 703BOJISIE TIEpeaTH CEHC Ta 3MICT (ppa3, SAKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y

MOJATKOBOMY IpaBi Ta HANPSIMY BIJCYTHI B YKpaiHChK1i MOBI.



74

(96) Lawyer: That’s all very touching. But we are not here to talk about the truth.

We are here to deal with the letter of the law (Season 3, Episode 12, Yesterday's

Gone) — AaBokar: Bce ne ayxe 3BOpYILIMBO, ajle MU TyT HE JJIs TOTrO, M00

TOBOPUTH TMPO MpaBay, a mo0 miatd 3rigHo 3 OykBorw 3akony (UAS, URL).

KanpkyBaHHs 703BOJISIE TiepenaTH ceHe Ta 3Mmict ¢pasu the letter of the law, mo
BiJIOMa B YKPaiHCbKOMOBHOMY IIPaBOBOMY CEPE/IOBUIIII 3aB/ISIKN KaJIbKYBaHHIO.
JlocuTh 4YacTo TPAIUIAIOTHCS BUMAAKU, KOJU HEOOXIAHI JTOJATKOBI JIGKCUYHI
ONMHMII, W00 Kpalie Tmepenatd MNpupoay TMOHATTI. B Takux BuUIaIKax
BUKOPUCTOBYIOThH JlofaBaHHs. [logaHl HUXKYE MPUKIAIUA UTFOCTPYIOTh JaHUM MpOoIec

B MIEpeKIaii.

(6) Mike Ross: Civil liability associated with agency is based on several factors

including the deviation of the agent from this path, the reasonable inference of

agency on behalf of the plaintiff, and the nature of the damages themselves (Season 1,

Episode 1, Pilot) — Maiik Poc: [luBinbHO-IpaBOBa BiMOBIAAIBHICT 0a3yeThCSA Ha

NEeKUTbKOX (hakTopax, cepel AKX CTYNiHb YXWUJICHHS JOBIPEHO1 0cO0U Bia 0OpaHOro

IUISIXY, HAassBHICTh OOTPYHTOBAaHMX YMOBHUBOJIIB Bl iIMEHI IO3MBaYa 1 caM XapakTep

3outkiB (UAS, URL). [las moBHOI niepeaadi 3MiCTy MMOJaHUX TEPMIHIB BUKOPHUCTAHO
JOJTaBaHHSI.

(29) Plaintiff Kenny: He mentioned Eva Williams arrested for public intoxication,

Burney Rooserford’s shoplifting when he was in college (Season 1, Episode 9,

Undefeated) — Ilo3uBau Kenni: Bin 3ranas, mo €By BimesiMc apemToByBaiu 3a

PO3OUTTS CHUPTHUX HAMOIB Ha JroAsAX, 1 mo y bepni Pysepdopna e cmpaBa 3a

KpaJIDKKY vy MarasuHi, konu BiH HaBuaBcs B koiemki (UAS, URL). [ns moBHOTH

nmepenadi  CeHCY JaHMX CIOBOCTONYYEeHb BHUKOPHUCTOBYETHCS JOJIaBaHHS, IO
JI0TIOMAarae Kpaiie iHTerpyBaTy EBHUA TEPMIH y HOBE MOBHE CEPEIOBHIIIC.

(47) Harvey Specter: Why do you need me? Because this is circumstantial (Season

1, Episode 11, Rules of the Game) — TI'apsi CnexTp: Hagimo 1061 s1? Tomy 1o 1e

Bce Henpami jiokasu (UAS, URL). [[ist kpamoro po3yMiHHS 3MICTy JJAHOTO MOHSITTS

BHKOPHUCTOBYETLCA AOAAaBAHHA.
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(70) Daniel Hardman: You come for me for embezzlement, every Pearson &

Hardman client you've got is gone (Season 2, Episode 8, Rewind) — Jleniexn

I'apaman: fkmio Ty 3BUHYBAaTUI MEHE B pPO3KpajaHHI MaiHa ¢ipMU, TO KOXKEH

kiieHT miei ¢ipmu mige i He moepHeThes (UAS, URL). JlomaBanHs qomomarae
IMIOBHICTIO 3p03}7MiTI/I CCHC JaHOI'0 IMOHATTA, AKC Ma€ JOCUTb IIHNPOKE IMOHATTA.
(85) Judge: | am setting bail at 1 dollar, and if you don't have any evidence, I'm

gonna sue his motion for summary judgement, rule in his favour (Season 3, Episode

3, Unfinished Business) — Cymasi: Sl BcTaHOBIIOIO CyMy 3acTaBu B 1 josap, i sSIKIIO
J0Ka3iB He Oyne, TO s TpPUHAMY MOro KIOMOTAaHHS TIPO CHOPOIIEHE CYJI0BE
HpoBa/KEHHs, BUpimry cnpaBy Ha koro kopucts (UAS, URL). Jlns Touimoi
nepeaavi CeHCy MOoJJaHuX TePMiHIB BUKOPUCTAHO J0/1aBaHHS.

Uepe3 rpamMartuyHi BIAMIHHOCTI B MOBHHX CHCTEMax 4YacTO BIAIOTHCS [0
MeTo/a BUJIyYeHHsI. JIIHTBICTUYHI OJTUHMIII, SIK1 € HAJTUIIIKOBUMU B MOBI1 MEPEKIaIy
Ta SIK1 MOYKHA JIETKO BIITBOPUTH 3aBJISIKU aHA()OPUUYHUM YU KaTa)OPUIHHUM 3B’ I3KaM,
J03BOJIIE€ThCS onyckatu. [Ipukian, BkazaHuil 1aji, IEMOHCTPYE 11O OCOOJIUBICTD.

(28) Mike Ross: He specializes in breaking class action lawsuits (Season 1, Episode

9, Undefeated) — Maiik Poc: Bin crerianizyeTbCsi Ha pO3BaIfOBaHHI KOJCKTHBHUX

no3oBiB (UAS, URL). B manomy Bumanaky, /IS YHHKHEHHS T'POMI3JIKOIO TEPMIiHY
OyJl0 BHUKOPHUCTAHO BWJIYYCHHS, OCKUIBKM CEHC MOJKHAa BIATBOPHUTH 3aBISKU
KOHTEKCTY.

Bimomo, mo 3Ha4YeHHS TEBHOTO TOHATTS MOXKE BapifOBATHUCS 3aJICKHO BIf
KOHTEKCTY. B Takux BHUMaaKax Mepekiajavi BIAIOThCS 10 Moaynsiii. B mporeci
JaHOi mepekiIananbkoi TpaHcpopMallii miaOUPa€eThCS BIAMOBIIHUK, IO MiAXOAUTH 10
3arajbHOTO KOHTEKCTY BUCJIOBIIOBAHHS, SIK-OT y JAHUX MPUKIIAIAX:

(2) Mike Ross: Do you think that's a fair assessment? (Season 1, Episode 7, Play the

Man) — Maiik Poc: Jlymaem, ne o6’ektmBHa ominka? (UAS, URL). [lns

AJICKBATHOI'O IICPCKIAAy IbOI'0 CIIOBOCIIONYYCHHA 6y.]'IO BHKOPHUCTAHO MO,Z[YJ'IHHi}O, ac

fair BigTBOpMIM 32 TOTIOMOTOIO IPUKMETHUKA 00 €KMUBHUIL.
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(8) Mike Ross: Look, Harvey Specter...when you're a defendant, you need the jury to
protect you (Season 1, Episode 1, Pilot) — Maiik Poc: Ilocnmyxaii, ['apsi
CriekTp...KoJM TH — BinnoBinad, To0i Tpeda 3axuct cymui (UAS, URL). 1106 3uHaiiTu
BIJIMOBIHUK JAHOMY TEpPMIHY (PaHIy3bKOIO IMOXO/KEHHS B YKpaiHChKIM MOBI,
BUKOPUCTAaHO MOJYJIALIIO.

(20) Clerk: You think I don't know what an attorney client privilege is (Season 1,

Episode 6, Tricks of the Trade) — Kuepxk: Bu nymaere, s He 3Hai0, 110 3HAYHUTH

anBokatchka taemuuist (UAS, URL). ¥V upoMy Bumaaky [uis CTBOPEHHS

€KBIBAJICHTHOT'O BIJMOBIJHUKA B QHTJIMCHKIN MOBI OyJ0 BUKOPHUCTAHO MOAYJIAIIIO,
T00TO cnoBocnonyueHus client privilege mnepenmaau 3a J0MOMOrol IMEHHHKA
MAEMHUYSL.

(37) Book holder Stan: She found some undisclosed income (Season 1, Episode 10,

Shelf Life) — Byxraarep Crten: Bona 3Haiiiia HeBpaxoBanuit npuOyrok (UAS,

URL). I[o0 3HaiTH BIiANOBIAHMK JaHOMY TEPMiHY €KOHOMIYHOTO IIpaBa B
yKpaiHChKii MOBI, Y CIOBOCITOTYYE€HH1 BUKOPUCTAHO MOYJISIIIIO.

(67) Jessica Pearson: Your action left me no choice but to terminate your

employment at Pearson & Hardman effective immediately (Season 2, Episode 5,

Break Point) — Jl:keccika Ilipcon: TBoi aii He JTUIIMIA MEHI IHIIIOTO BHOOPY, OKpIiM

AK OpUNUHUTHA TBI KoHTpakT 3 «[lipcon & ["apamany», mo_BcTymae B cuiy 3apas

(UAS, URL). Hani ¢pa3u mnepekaazcHi 3a JOMOMOIOK MOIYIIALII, OCKUIbKH
aHTJIOMOBHUM KJIIIIIOBaHUM (pazaM BIANOBIIAIOTH YKPAiHOMOBHI KJIiIIe, sIKi
BXKUBAETHCS B TAHOMY KOHKPETHOMY BHITAJIKY.

(78) Daniel Hardman: Pearson & Hardman is being sued for wrongful

determination (Season 2, Episode 14, He's Back) — [deniea I'apaman: «Ilipcon &

I'apaMan» 3BHHYBauyioTh vy HenpaBoMipHomy 3BiutbHeHHI (UAS, URL). Jlana ¢pasa

MepeKyIaJIeHa 3a JIOMOMOTOI0 MOMIYJISAI{, OCKUTBKM JIaHid aHTJIOMOBHIN (pa3i-KJiimie
BIJIMOBIZIa€  YKpaiHOMOBHE KJIIIIE, SIKE BXXUBAETHCA B TIEBHIW KOHKPETHIN
KOMYHIKATUBHIN CUTYaIIii.

(81) Harvey Specter: | win, you don't fire me, you back me for a managing partner
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(Season 3, Episode 1, The Arrangement) — I'apsi Cnektp: fxmio s Burpato, Bu He

3BUIbHSAETE MEHE, a BUCyHeTe Ha mocT kepiBHoro Menemkepa (UAS, URL).

Mopynsitist 3aCTOCOBY€ETHCS I MiA00PYy MOTPIOHOTO KOHTEKCTYaIbHOIO CUHOHIMA.
Y mporeci mnepekyiialy 4acTO BHHHUKAIOTh TPYIHOIII Yepe3 pI3HULIO B
IPaMaTUYHUX/CIOBOTBIPHUX CHUCTEMaxX MOB. 3 METOI JOCTOBIPHOTO BIATBOPEHHS
€JIEMEHTIB MOBHM OpHIriHamy 3aco0aMd MOBU TEpPEKNIaly, BHUKOPHUCTOBYETHCS
KomrneHcanisa. Huxye HaBeeH1 NpUKIIaau, Kl IEMOHCTPYIOTh 1I€H Mpoliec.

(22) Judge: Court rules in favour of the defendant (Season 1, Episode 7, Play the

Man) — Cyaas: Cyn npuiiMae pimenast Ha kopucth Bimmosizada (UAS, URL). 3

METOIO Tepeayul 0COOIMBOCTEN MOBIIEHHSI BCEPEAMHI CYA0BOI 3aJU Ta IPUPOJHOTO
BIITBOPEHHS 1€ Ppa3u MOBOIO MEpeKIay OyJI0 BUKOPUCTAHO MOIYJISIIIIO.

(39) Judge: 10 days of public works (Season 1, Episode 10, Shelf Life) — Cynas: 10

aaiB  rpomazacekux pob6it (UAS, URL). Jlas BIiZTBOpEeHHS JaHOTO TEPMIHY

BUKOPHUCTOBYETHCS KOMIICHCAIlIS, OCKUIBKM B aHTJINWCHKIM Ta YKpaiHCHKi MOBI €
CTaJli TepMiHU Ha MIO3HAYCHHS BUIIEBKa3aHOTO BUIY TIOKapaHHSI.

(58) Harvey Specter: You're 200 million in the red (Season 2, Episode 2, The
Choice) — I'apgi Cnektp: VY 1te6e 200 minbitonis 6opry (UAS, URL). Axrmilicekuii
imiomatuunuii Bupa3z (idiom) weodimiinoro crumo (informal) 6yno mepexmageHo
OUTBIII CTWIICTUYHO HEUTpPAJIbHUM BIAMOBITHUKOM B YKpaiHCBKii MOBi, TOMY B
JaHOMY BHITaJIKy MOKHA TOBOPUTH TIPO 3aCTOCYBAHHS KOMIICHCAIIII.

(60) Harvey Specter: Just say out loud that I'm the best closer in New York (Season

2, Episode 4, Discovery) — I'apsi Cnektp: IIpocto rydHo 3asBH, 0 S HaHKpamui
sakpuay B Hero-HMopui (UAS, URL). UYepes BimcyTHicTh B yKpaiHCBKii MOBi
MPSIMOTO BIZIMOBITHUKA BUKOPUCTOBYETHCSI KOMIIEHCAITis, II00 TOBHICTIO BIATBOPUTH
3HAYEHHS HOBOCTBOPEHOTO TEPMiHA, SIKe MOTJI0 O OyTH BTpayeHe Ha OCHOBI PI3HHUIII Y
MOBHUX CHCTEMaXx.

(76) Mike Ross: You don't care if he was driving under the influence? (Season 2,

Episode 11, Blind-Sided) — Maiik Poc: To0i Bce-01HO, 1110 BiH OyB 33 KEpMOM Mij

kaiipom? (UAS, URL). Jlana ¢pasa mnepekiageHa 3a JOIMOMOIOI KOMIICHCAIIII,
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OCKUIBKA B YKPaiHCHbKOMY IEpPEKJIaJi AaHIJIOMOBHOIO TEpMIHA BapTO NEpenaTu
MOBHUM 3MICT OPUTIHAIBHOTO MOHATTSA, SIKMM MOXe OyTH BIITBOPEHUN HE MOBHOIO
MIPOIO Yepe3 PI3HUII0 Y MOBHHUX 3ac00ax.

(80) Edward Darby: By filing this action you have opened your clients up to a

charge of malicious litigation (Season 2, Episode 16, War) — Enaapa Jdap06i:

[lomaBinu 1eil mo30B, BA IAOAIA CBOIX KIIEHTIB 3BHHYBAUYEHHIO B CYTS)KHUIITBI.

(UAS, URL). Jlani ¢dpa3u nepekiaaeHi 3a JOMOMOIOK KOMIICHCAIlil, OCKUIbKH B
YKpaiHCHKOMY TI€pEKJIai aHIIIOMOBHHX BHMpa3iB BapTO IEpPeIaTH IMOBHHM 3MicCT
OpHTiHAIBHUX TIOHATH, SAKWHA MOKE OYTH BTpauyCHHM dYepe3 PI3HHUII0 Y MOBHHX
3acobax.

(95) Defendant: That case was sealed (Season 3, Episode 11, Buried Secrets) —

Mincynnnii: Byno 3akpurte cayxanus (UAS, URL). /lana ¢pasa nepexiaaeHa 3a

JIOTIOMOTOI0 KOMIICHCAIlii, OCKUIbKM B YKPalHCBKOMY TIEPEKJIaJli aHTJIOMOBHOTO
BUpa3y BapToO NepelaTd MOBHUN 3MICT OPUTIHAIBLHOTO MOHSATTS, 100 HE BTPATUTHU
Horo yepes pi3HUIII0 Y MOBHUX 3ac00ax.

Tpancdopmarris Ha KIITaAT TpaMaTUYHOI 3aMiHM BHUKOPUCTOBYETHCS dYepes

ICTOTHI TpaMaTH4Hi PI3HUIII MDK JBOMa MOBaMH, SKi MOXYTh CTaTH HPUIHUHOIO
BUHUKHCHHS HETHIOBUX a00 MITYYHUX CTPYKTYP ITiJ Yac rnepekiany. Jlaai HaBeaeHo
IpUKJIA] Takoi TpaHcdopmariii.
(19) Cabdriver: Objection. Irrelevant (Season 1, Episode 5, Bail Out) — Takcwucr:
3anepeuyro. HecyrreBo (UAS, URL). ¥ nanomy Bapianti the noun (objection) 6ymo
3aMIHEHO Ta JIECIOBO (3amepeuyto). [ pamatuuny 3amMiny OyI0 BUKOPUCTAHO 3 METOIO
JIOCSITHEHHS HAOMMKEHOCT1 PEIUTIKA JI0 peallii CylIOBHX MPOIECIB y CepeleBHUIIli
MOBH TIEPEKIAIY.

Tpancmosuiiss 3ymMOBI€Ha THM, IO TPaMAaTUYHO KOPEKTHI JIHTBICTUYHI
CTPYKTYpH TOTpeOyIOTh CYBOPO BH3HAYEHOTO TMOPSAOK CHiB y pedeHHi. Jlms
MPUPOAHOTO TEPEKIaAy TaKOK HEOOXIHO BAABATHCS JO TPAHCIIO3HUIIii, IO MOXHA

modaunTH 3 MMpUKIaaqy, HaBCACHOI'O HUKYC!



79

(10) Harvey Specter: By the way, did you get her to sign an engagement letter?

(Season 1, Episode 1, Pilot) — I'apsi Cnexrp: Jlo pedi, T 1aB i 3alIOBHUTH JIUCTA

3000B's3anasg? (UAS, URL). Mopdomoridai  0cOOJUBOCTI  JABOCKIATOBHX

IMCHHMKOBHX KjacTepiB (3a tumoM engagement letter) BumararoTh BUKOPHCTaHHS
TPaHCIO3MIIii, OCKUIbKH ToJ0BHUM ciioBoM (nuclear word) Tyt e letter (mepeknan 3a
cxemoro 2-1).

Konkperuzaiiss gomomarae o0paTu €IWHO TNPABUIbHUNA BIIMOBIIHUK IS
MEBHOI'O0 TEepMiHA 13 psAJa CUHOHIMIYHUX CJIOBHUKOBUX BapiaHTIB mnepeknamy. Lls
TpaHchopMallisi 3yMOBJICHA KOMYHIKATUBHUM CEPEIOBUIIEM, B SIKOMY (DYHKIIIOHYE
tepMmiH. [Ipukinanu, HaBeeH1 Jaji, AEMOHCTPYIOTh JaHy OCOOIUBICTh:

(11) Mike Ross: Remember when | said you thought you were too smart to be a
paralegal? (Season 1, Episode 1, Pilot) — Maiik Poc: Ilam'siTaemi, koiu s ckasas,

III0 TH BBaXKaell cebe 3aHaaTo pO3yMHOM0, o0 Oyru momiunvkom ropucta? (UAS,

URL). AnxrmiicekomoBHuii TepMin paralegal mae Gararo 3HaueHb B yKpaiHCBHKIi
MOBI, TOMY 3aCTOCYBaHHS KOHKpeTH3allii Jormomarae mimiopaTtu eauHe TpaBUIIbHE
3HA4YEeHHsI, IO MiIXOAUTh 10 TaHOT KOMYHIKaTHUBHO1 CHTYaIIil.

(18) Mike Ross: Your bail cost me everything I had in the bank (Season 1, Episode 5,
Bail Out) — Maiik Poc: TBos 3actaBa KomTyBajga MEHI BCiX OaHKIBCBKHX
30epexkens (UAS, URL). AnrmomoBHHi mopuauunuii Tepmin bail mae kinbka
3Ha4YeHb, MPOTE B IHOMY BHIIAJIKYy OyJIO OOpaHO ¥Oro mepiie 3HAYCHHS IS

aJICKBaTHOTO BiITBOPEHHS 3MICTY I11€1 KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlli.

(61) Manager Lorens: This is our new general counsel, Matt Lasker (Season 2,

Episode 4, Discovery) — Menemxkep Jlopenc: lle Hamr HOBHIT FOPUCKOHCYIBT, MeT

Jlackep (UAS, URL). Awmepukancbkuii ropumuunuii Tepmin general counsel mae
JIEKiJTbKa BapiaHTIB MepeKaay B YKpaiHChKiil MOBI, MpoTe OyJi0 0OpaHO TOM BapiaHT,
SAKUW HaWKpalie BIAMOBiNae JaHIH KOMYHIKATUBHIN cHUTYyallii B IOPUIAYHOMY
JUCKYPCI.

(82) Louis Litt: I'm a new quartermaster. Remember? (Season 3, Episode 2, | Want
You to Want Me) — Jlyic Jlit: S x pocrawampHuk. 3a0ys? (UAS, URL).
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AHIIIOMOBHE TOHATTA quartermaster mae nekiibka 3Ha4Y€Hb B YKpAiHCHKIA MOBI,
npore Oyno O0OpaHO BIAMOBIIHUK, SIKMM MIAXOAUTh A0 TOJAHOI IOPUIUYHOI
KOMYHIKaTUBHOT CUTYaIlli.

(99) Louis Litt: Don 't play your games with me now, woman, I do closing arguments

in 30 minutes and | want you to steal time (Season 3, Episode 14, Heartburn) — Jlyic
Jlit: MeHi He 10 TBOiX Irop, *IHKO, Y MeHe uepe3 miBroguHu mnpouec. CrpoOyit
notsirayTr yac (UAS, URL). Konkperu3aiis gae 3Mory BUOpaTu nmoTpiOHE 3HAYCHHS
JUIS TEPMIHY 13 pSIIy CHHOHIMIYHMX, IO HaMKpalie MiAXOAuTh J0 KOMYHIKaTHBHOI
CUTYaIlii.

Hiarpama 3.1 CriiBBiTHOIIICHHS MEPEKJIaIallbKUX METO/IIB B UTFOCTPATUBHUX

Marepiagax

KoHKpeTr3aluis
7.8% OnNKWCoBKWIA NepaKnal
MpamaT4Ha 3amiHa 15.60%

1.6%

KOoMMNeHIaWs
10.5%

Mogynauis
10.9%
BUnyueHHR
1.6%
KansKkysaHHs
Jonasa=H=A 47 9%

7.8%

Ha miarpami, monaniii BuIe, MOXHA MPOCIIAKYyBaTH, sKi TpaHchopmarllii B
Iporieci Mmepekiiagy Oysio BHKOPHCTAHO 1 B SIKiM KUIBKOCTI KOXKHA 3 HUX. 3aBISKH
IbOMY MOXJIHMBO TMPOUTIOCTPYBATH 3arajbHy TMEpeKIagalbKy TEHACHII0 B
Marepianax, BiliOpaHuX B SKOCTI UTFOCTPATUBHOTO MaTepianry il 1aHOi poOOTH.

Kpim Toro, miarpama, momana HUX4YeE, JEMOHTPYE, sIKa Tpyma MepeKIagabKuxX
TpancopMaIriii  3ycTpidanacs HaldacTOTHIMeE. TpaHCKOMyBaHHS: KaJlbKyBaHHS,

JIEKCUKO-CEMaHTU4YHI TpaHchopmallii: KOHKpPETH3aIlisli Ta MOIYJAIIS; JEKCHKO-
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rpamMaTudHi TpaHchopmallii: rpaMaTUYHa 3aMiHa, JOJAaBaHHS, BIJIYYEHHS, ONMMCOBUM
nepeKsiaa, KOMIEHcalls Ta TpaHCHo3ulisa. SIK Mmokasye JiarpaMa HHKYe, 32 THIIAMU
nepekananbkux TpaHchoMmailiii TpanckoayBaHHs (42.2%) nepeBaxae, gaii JIEKCUKO-
rpamatuyHi (39.1%) ta nexcuko-cemantuuHi (18.8%) Tpancdopmartii.

Hiarpama 3.2 CriBBiJHOILECHHS THUITIB NEpeKIaalbKuX TpaHchopmalii

Nexenke-rpamaTrdHi
39.1% TpanckoaysatHa

42.2%

Nekcnko-cemaHTMuHI
18.8%

Tox, SK MOXXHa TIOMITUTH 3 HaBEACHHWX MPHUKIAIIB, B TPOIECi TMepeKIamy
aHTJIOMOBHUX  IOPUAMYHUX  TEPMIHIB  TOCIYTOBYIOTHCS  Pi3HOMaHITHUMH
TpaHcopMaIliAMH. IXHE 3aCTOCYBaHHS 3yMOBIEHO DI3HHIA Y JIHTBICTHYHMX
CHCTEMax MOBH OpHUTIHAITY Ta MOBH TICPEKIIaYy.

3.2. TloegnanHsi  mepexkjJajaubkux  TpaHnchopMmaunii aasa  nepenavi
JIHFBOCTHJIICTHYHHMX  OCOOJIMBOCTEH AHIMIIMCbKUX IOPUAMYHHUX TePMiHIB
YKPaiHCbKOK MOBOIO

baratocknamoBi TEpMiHM IOPHAMYHOTO JTUCKYPCY 4YacTO MOXYTh OyTH
MEePEeKIIaICH] IUIIXOM TO€HAHHSA JEKUTBKOX Coco0iB mepeknanay. [leBHa KiTbKICTh
IOPUINYHIX TEPMiHIB MAIOTh CKIIAJHY CTPYKTYPY, TOMY BapTO 3BAXKATH HA IIUTHHA Pl
(dakTopiB Mg yac ix mepexnany.

(7) Harvey Specter: Other than her story, the plaintiff doesn't have one piece of
evidence (Season 1, Episode 1, Pilot) — TapBi Cmektp: KpiMm BiacHoi icropii,

no3uBavka He Mae xkomHoro mgokazy (UAS, URL) — xkanbkyBaHHs/ TpSIMHMA
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nepekiaa. HaBeneHi noHATTS noTpeOyIOTh KajdbKyBaHHS Ta MPSAMOIrO NEpEeKIany s
TOYHOCTI IIepeiayl 3MICTY.

(9) Mike Ross: Although backdating option is legal, violations arise related to

disclosures under IRC Section 409a (Season 1, Episode 1, Pilot) — Maiik Poc: Xoua

O(bODMJIeHHSI 3aI[HiM YuCJIOM € 3aKOHHUM, MOPYIICHHA BHHUKAIOTH YCPEC3

posrosiomiieHHs B po3mimi 409a monatkoBoro 3akonoxaBctBa (UAS, URL) —

ONMCOBUH mepekiaa/Tpancno3uiis. Backdating options mnepexianeHo nuisxom
OMKCOBOTO Tepekiaay, mo0 TepedaTH AaHe TMOHATTS B ME JKaX YKpaiHOMOBHOI
ropuanuHoi  kynbrTypu. Legal, violations Ta disclosures mnepemano ILIAXOM
KanbKyBaHHs/mpssimoro nepeknany. IRC Section 409a nepekianeHo 3a JOMOMOIOI0
TPAHCMO3UIIT Ta KOMIEHCAIll AJii JOCATHEHHS 3pO3yMUIOCTI Ta MPUPOIHOCTI
NEPeKIaIeHX JIHTBICTUYHUX OAuHUIL. Yepes MopdosoriyHi 0coOIUBOCTI
aHTITICHKOT MOBHM JlaHE TIOHSATTS MOXKHA TEPEeKJIIaCTH OIKMCOBO Ta, 3a BCiMa
OpaBUIaMH  MEpeKyaly  IMEHHMKOBUX  KJIAacTepiB, 3aCTOCOBYETbCS ~ METO[
[epEeCTaHOBKHU YAaCTHH CJIOBOCIIOJIYYEHHS.

(14) Harvey Specter: You are going back to the office to file an interference claim to

the Patent Office (Season 1, Episode 1, Pilot) — I'apei CnexTp: Tu inemr Ha3am mis

HOJIaHHS [M030BY 1po BTpydaHHs n0 bropo marentiB (UAS, URL) — rpamarunyna

3aMiHa/TpaHCmo3uIlis. Y gaHoMy Bunauky, the verb to file saminwmu B ykpaiHcbkomy
nepekiiaai Ha IMCHHUK n00auHs JJisl €KOHOMII MOBHM Ta BUKOPUCTAIN TPAHCIIO3UIIIIO
3a MpaBujia NEPEeKIaly IMEHHUKOBHX KIIACTEPIB.

(17) Harvey Specter: You might wanna warn your client about perjury. We've got

sworn testimony from the installer (Season 1, Episode 4, Dirty Little Secrets) —

I'apBi Cnexkrp: MoxuinBo, Bu 3axouere mnomnepeauTd CBOTO KJIEHTA MPO

JDKECBIAYCHHS. Y HAC € JIaHi M1 IPUCITOI CBITYCHHS MaWCTpa, SKUH CTEINB KIIUM

(UAS, URL) — kaJIbKyBaHHSI/OITUCOBHH TIEpeKaa. 3 METOK TOBHOTO PO3YMIiHHS
MOHATTS, Y BHIIAJKy 3 TEpMiHOM SWOrN testimony BHKOPHUCTOBYETHCS OMHCOBHIA
MepeKIaj sl mepeaadi MUIICHOTO 3HAYCHHS.

(23) Lawyer: Isn’t Harvey Specter going to lead this deposition? (Season 1, Episode
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8, Identity Crisis) — AaBokaTt: A xi0a xizHaHHs Oyzae npoBoautu He ["apBi CriekTp?

(UAS, URL) — xanbkyBaHHS/TpaHCTIO3UITisA. J[JIs1 MHJIO3BYYHOCTI B TAaHOMY BHIIAIKY
BUKOPHUCTOBYETHCS MEpPecTaHOBKA yacTHH (ppaszu. KanmpkyBaHHS momomarae TOYHIIIE
BIITBOPUTH CEHC OPUTIHAIY.

(25) Lawyer: What Ines has just handed you is hard evidence of fraudural

investments and fake losses perpetrated by Perkins (Season 1, Episode 8, Identity

Crisis) — AnBokat: IHec MmIOHO mepenana BaM BaroMmi JIOKa3W IIaXPalChKHX

IHBECTHINN Ta migpobnenux Brpar, ckoenux Ilepkincom (UAS, URL) —

KaJbKYBaHHS/MOIYJSIIis. B maHOMY BHITaIky BHKOPHUCTOBYETHCS KajdbKyBaHHS JIJIS
MOBHOI mepenadi 3MicTy, a y cloBocrnonydeHHs hard evidence BukopucTtaHo
MOAYJIAIIO, 1100 3HAWTH BIAMOBITHUK B YKPAiHCHKINA MOBI.

(34) Harvey Specter: Both you and | know that without a warrant this recording is

not admissible in court (Season 1, Episode 9, Undefeated) — I'apsi Cnektp: Mu

oOujBa 3HaeMo, IO 0Oe3 oplepa Lel pe3yabTaT MPOCIYXOBYBaHHS He Oyle

npuiinatui sk goka3 y cyai (UAS, URL) — rpamarnyna 3amina/kommencaris. The

adjective admissible mix uwac mepekiaay yKpaiHCBKOIO MOBOIO dYepe3 BiJCYTHICTh
IPSAMOTO BIJIMOBIIHMKA CTA€ JMIENMPUKMETHHUKOM Ta IMCHHUKOM MPUUHAMUL 5K OOKA3.
Takox MOXHa 3a3HAYMTH, 110 B AaHIH (Ppa3i BUKOPHUCTAHO KOMIICHCAIIIIO JIS KpaIoi
nepeaavi 3HaYCHHS.

(35) Harvey Specter: Had it on my doorstep. And | declared that in this affidavit

which I'm about to send to court (Season 1, Episode 9, Undefeated) — I'apsi

CuexTtp: S 3HaiimoB e mix aBepuMa. | s 3asBuB 1po 11€ B ai/ieBiTi, SKE 5 BUIILIIO B
cyn (UAS, URL) — Ttpanchitepamis/kanbkyBanas. Jnsi mepemadi  TepMmiHy
JATUHCBKOIO  MOXOJUKeHHs,  sk-orT  affidavit, 4acto  BHKOPHUCTOBYETBHCS
TpaHciiteparis. J[is moBHOT nmepenavi ceHcy ¢pa3u to send to court BukopucTaHO
KaJbKyBaHHS.

(36) Harvey Specter: You've been committing fraud your entire career, the liability
for this... (Season 1, Episode 10, Shelf Life) — T'apsi CnexTp: Bes Bamia kap'epa

noOyoBaHa Ha [IaxpalcTBi, BimnmoBimampHicTh 3a ske... (UAS, URL) —
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KaJbKyBaHHSA/TIpSIMUE mepekiaa. TOYHICTh mepeaadi KOHIENTIB, MOJaHuX B JIAHOMY
MPUKIIAJI, MOXHA 3aBASKH KaJbKyBaHHIO/MIPIMOMY TepeKIamy.

(38) Harvey Specter: Therefore, you'll be sued for 9-years back pay plus any
expenses occurrd to cover the damage you've done (Season 1, Episode 10, Shelf Life)
— TI'apei Cnexrp: 3 Bac cTarayTh Bee, 1m0 Bu 3apobunu 3a 9 pokiB IIt0C BUTpATH
Ha MOKpUTTS crnpuunHenux Bamwu 30uTkiB (UAS, URL) — xanbKyBaHHS/TIpIMHA
nepekiaj, rpamMaTiuHa 3amina. The passive to be sued for mepeknazeHo akKTHBHUM
CTaHOM cmsecHymb. KpiM TOro, MOBHOLIHHICTH Tepeaadi KOHIIEMNTIB, MOJaHUX B
JTaHOMY TMPHUKJIa/i, MOJKHA 3aBKH KaJIbKYBaHHIO/TIPSIMOMY MEPEKIaYy.

(40) Harvey Specter: You think you're the first person to try to extort me, Joe?
(Season 1, Episode 10, Shelf Life) — I'apsi Cnextp: Bu nymaere, mo Bu neprmi,

XTO HamaraeTbcs MeHe Inantaxysatu, Jxo? (UAS, URL) — kanbkyBaHHs/TIpsIMHUiA

nepekian. Jlo Toro >k, MOBHICTIO TepeAaTH KOHIICNT, MPEJACTaBICHUM B JTAaHOMY
HpI/IKJIa,IIi, MOJKHa 3a JO0IIOMOT' OO KaJIBKyBaHHSI/HpHMOI‘O nepexKiIaay.

(42) Harvey Specter: When we get back to the office 1 want you to find legal
precedent that will allow us to subpoena those records (Season 1, Episode 10, Shelf

Life) — Tapsi Cmextp: Koau nmoBepHeMocst B odic, 3HaiIN CYJIOBUN MPEIIE/ICHT,

KM 103BOJIMTHh Ham mpexactaBuT 3amucu y cyai (UAS, URL) — koukpeTtu3aitis/

ormcoBui mepexnan. [lig gac mepeknaay Ha YKpaiHCHKY MOBY Y CJIOBOCIIONYYEHHS
legal precedent BiaTBOpeHO 3a AOMOMOIOI0 KOHKPETH3AIlli, OCKUILKH OYyJa0 00paHO
NOTpiOHMIA BIAMOBITHKK i3 psxy 3HadeHb. [lo3ask maTmHOMOBHUE TepMiH Subpoena
HE Ma€ TPSIMOro BIANOBIAHMKA B YKPAiHCHKIA MOBi, BHUKOPHCTAHO OIHUCOBUMN
nepeKyai.

(45) Lawyer: In your capacity as assistant district attorney in the county of New

Youk did you knowingly suppress evidence in violation of ABA rules of conduct?

(Season 1, Episode 11, Rules of the Game) — AaBokatka: B skocTi moMidHHKa

OKPYKHOT'0 TIpOoKypopa okpyra Hero-Mopk, un criemianbHo By npuxoByBan A0Ka3H,

TUM caMuM mopyiyioud Hopmu npodeciiinoi etuku? (UAS, URL) — kanbkyBaHHs/

rpaMaTthyHa 3amida. The noun violation nepekiaaaeHo Ii€NPUCITIBHUKOM HOPYULYIOYLUL.
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Bci dpasu nepeknazeHo 3a 10MoMOToO0 KalbKyBaHHS, 11100 Kpale 30eperTy 3MicCT.

(46) Alexandra Leeds: This is my case against him. Falsifying DNA tests, pressed

confessions, testimony buried (Season 1, Episode 11, Rules of the Game) —

Auexkcanapa Jlin3: Ock Mos crpaBa npotu Hboro. Danbcudikaitis JIHK-TecTis,

OpU3HAHHS _ Mid  THCKOM, mpuxoByBanHs  cBimuenr (UAS, URL) —

KaJIbKyBaHHs/TpaMaTuyHa 3aMiHa. OCKUIbKM B YKpaiHCHKiil IpaBOBI CUCTEMI HE
iCHye M[psMOro BIiAMOBITHMKA AHIJIOMOBHHM TEpMiHAaM, BHKOPHCTOBYETHCS
KaJbKyBaHHS JUIs TOBHOI mepenmadi 3micty. The adjective pressed crae
NpUHMEHHUKOM 3 IMEHHUKOM nid muckom, the adjective buried crae imenHHKOM

NpUX08YBAHHSI.

(48) Harvey Specter: There is investigation into evidence tampering (Season 1,

Episode 11, Rules of the Game) — TI'apsBi Cmekrtp: Benmerbcsi po3ciigyBaHHsS

maxiHamii 3 gokazamu (UAS, URL) — kanbkyBaHHs/TpaHcno3uiliss. OCKiUTbKH B

yKpaiHChKii MPaBOBINA CUCTEM1 HE ICHY€ ITOBHOT'O BIJIIOBITHUKA JJAHUM aHTJIOMOBHUM
TEepMiHaM, BHUKOPHCTOBYETBCS KallbKyBaHHS I TIOBHOI Tiepenadi  3MICTYy.
Tpauco3uIIisi BAKOPUCTOBYETHCS BIATIOBIIHO 10 HOPM MIJIO3BYYHOCTI MOBH.

(50) Jessica Pearson: Do you have enough evidence to off-return? (Season 1,

Episode 11, Rules of the Game) — Jxkeccika Ilipcon: B teGe moctaTHhO H0Ka3iB

s anensmii? (UAS, URL) — rpamatnuna 3amina/kanbkyBanus. 1he infinitive to

off-return crae iMeHHHMKOM anensayis, KpiMm Toro, Singular evidence mepexiageHO
MHOXHUHOI  doxasu. Jlnsg 1inkoBUTOI Tiepenadi  3MICTY BUKOPHUCTOBYETHCS
KaJIbKYBaHHS.

(51) Prisoner: | had a record (Season 1, Episode 12, Dog Fight) — B’s3enn: Y

mene OyB mpuBia B moaimii (UAS, URL) — wmoaymsuis/nonaBanns. B ganomy

BUIIAJIKY MOJYJISIIS BUKOPUCTOBYETHCSA, MO0 MiAiOpaTH KOHTEKCTYaIbHUN CHHOHIM
TS TOHATTA record. JlomaBaHHS pO3KPHUBAE BCIO CYTh JIAHOTO TIOHSTTSI.

(52) Judge: Would you like to confirm with your client before | vaccate his

conviction? (Season 1, Episode 12, Dog Fight) — Cyaas: Bu xotiau 6 00CcyauTu 1e

3 KJIEHTOM Tepei THM, SK s BiUIMiHIO #oro monepenHiii Bupok? (UAS, URL) —
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KaJbKyBaHHs/mofgaBaHHsa.  Jlig HUIKOBHTOT Tepefadi 3MICTYy BHKOPHCTOBYETHCS
KajbpKyBaHHs. JlonaBaHHs po3KpuBae BCIO cyTh (pasu to vaccate the conviction.

(54) Jenny Griffith: Today is your first trial (Season 1, Episode 12, Dog Fight) —
Joxenni  Ipigdir: Croromni TBoe mepme cayxanns (UAS, URL) —
KaJbKyBaHHs/ipssMull Tiepekan. [IOBHOIIHHO TepenaTd KOHIENT B JaHOMY
NPUKJIAi MOYKHA 3aBJISKH KaJIbKYBaHHIO/IIPSIMOMY MEPEKIIaIy.

(55) Harvey Specter: | did read the report, detective (Season 1, Episode 12, Dog

Fight)y — TapBi Cmektp: S npouutaB 3Bit, gerektuBe (UAS, URL) —

KaJIbKyBaHHS/TIpsiMuid niepekiiaz. [ToBHICTIO mepenaTy KOHIIENT B JaHOMY MPHUKIIAI
Ta IHTErpyBaTH WOro B HOBE MOBHE CEpPEJOBHINE MOXXHA  3aBJSIKH
KaJIbKyBaHHIO/IPSIMOMY TepeKIaay.

(56) Lawyer: Your Honour, | would like to request a sidebar (Season 1, Episode 12,

Dog Fight) — AnBokar: Baiia dects, st XoTiB 01 momnpocutu 1po mocranoBy (UAS,

URL) — xanbKyBaHHs/TIpsiMHi Tiepekiaa. [lepenatu KoHIENTH B JaHOMY MpPUKIIai
IUTICHO Ta IHTerpyBaTM B HOBE MOBHE CEPENIOBUIIE MOXKHA  3aBISKHU
KaJIbKYBaHHIO/TIPSIMOMY TIEpEKJIay.

(57) Mike Ross: Otherwise we're going to sue you for plagiarizing your pitch from

our previous works (Season 2, Episode 1, She Knows) — Maiik Poc: Inakme mu

0/IaMO 3YCTPIYHUH IMO30B 3a IUIAriaT HAIIWX MONepeaHix poOit y Bamomy Hapuci.

(UAS, URL) — xanbkyBaHHs/momgaBaHHs. s mMiIKOBUTOI mepemadi 3MICTy JaHOT
dbpasm BUKOPHUCTOBYETBCS KallbKyBaHHS. JlomaBaHHS PO3KpHUBAE BCIO CYTh
KOHTEKCTYaJIbHOTO 3Ha4ueHHs {0 Sue.

(62) Louis Litt: Motion to dismiss, motion to compel, motion to strike, motion to

change of venue (Season 2, Episode 4, Discovery) — Jlyic Jlit: KinonoTanss mpo

BIABIA, 3000B's3aHHS apOITPaXXy, NPUIIMHEHHS CIPAaBH, 3MIHU CYIOBOTI'O OKDPVIY

(UAS, URL) — w™oaymsmis/rpamaTiaHa 3amiHa/BuinydeHHs. JlaHi  TepMiHU-
CJIOBOCIIOJTYYCHHS 3 IIEHTPAJIBLHUM CIIOBOM MOtioN Oys1o mepekiaieHo 3a TOTIOMOTOI0
MOJYJIALIT JUIsl OCATHEHHST TOYHOrO Yy TMepenayl ceHcy. TakoX CIOCTepIraeThes

rpamMaTdHa 3amiHa, Hampukian to dismiss (the verb) — sidsio (imennuk). Kpim
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TOr0, B EPIIUX JIBOX MEPEKIAJICHUX TEPMiHAX HAsBHE CIIOBO KIONOMAHHS, IKE TIOTIM
B YCIX HaCTYIHUX NepeKiiagax 0yyo OmyuieHo.

(63) Louis Litt: We are also filing a counter-suit for libel and slander (Season 2,

Episode 4, Discovery) — Jlyic Jlit: Mu nomgaMo 3yCTPIYHMIA [MO30B PO HAKJIEI,

Burajku, ski mopouats iMbka (UAS, URL) — xanbkyBanHs/mogaBaHus. Jlis

IJIKOBUTOI TIepeavi 3MICTy BUKOPUCTOBYEThCS KallbKyBaHHs. JlogaBaHHS pO3KPUBAE
BCIO CyTh JAHOrO 3HA4YeHHS. B JaHOMYy BHMIAAKy TPYAHOIINl BHHHMKAIOTH I Yac
nepenaudi tepminiB libel Ta slander, mo BogHOouac MawTh CXOXi Ta JAOCUTH Pi3HI
3HaveHHs. Tak, mepiimii TepMiH o3Ha4ae “a piece of writing that contains bad and
false things about a person”, a npyruit — “a false spoken statement about someone
that damages their reputation, or the making of such a statement”.

(66) Mike Ross: I've got it right here. Fully executed from emancipation (Season 2,

Episode 5, Break Point) — Maiik Poc: YV MeHe 3 c00010 HOBHE 3BUIbHEHHS 3-ITiJT

omiku (UAS, URL) — rpamaruuna 3amiHa/kaabKyBaHHsA. The participle executed
MEePEeKIAJacThCsl B JaHOMY BHIAIAKYy IMEHHUKOM 38iibHeHHs. JIas ITKOBHTOT
repeadi 3MiCTy BUKOPUCTOBYEThCS TAKOXK 1 KAJIbKYBaHHS.

(68) Donna Paulson: | decline to answer, pursuing my 5th Amedment's rights

(Season 2, Episode 7, Sucker Punch) — Jlona Iloyucen: f BimMoBisiOCsS

BIJMOBIIATH HA OCHOBI CBOIX mpaB 3rijiHo 3 5-or0 mompaBkow (UAS, URL) —

TpaHCIO3UIisf/TpaMaTHYHa 3aMiHa/KaabKyBaHHs. Participle pursuing mepekiamgaerbes
NPUIMEHHUKOM 3 IMEHHUKOM Ha 0CHO8I. TPaHCIO3UILisl CIYTy€e 3aCO00M JTOCSATHEHHS
MUJI03BYYHOCTI MOBH. KpiM TOTr0, KajabKyBaHHS JIOMIOMArae JIOCSATTH TOYHOT Iepenadi
TIOHSTTSI.

(69) Jessica Pearson: An associate had missed filing, so he backdated the postage

(Season 2, Episode 7, Sucker Punch) — J[Ixkeccika Ilipcon: CmiBpoOiTHHK

3AIM3HUBCS 13 BIAMPABKOIO JTOKYMEHTA, TOX BiH MOCTABUB BIIMITKY 3aJHIM YHUCIIOM

(UAS, URL) — omwmcoBuii mnepeknan/mofaBands. OnucoBuil  mepekian
3aCTOCOBYETHCSI 4e€pe3 BIACYTHICTh B YKPAiHCHKIM MOBI MOPSIMOTO BIAMOBIIHUKA.

JlomaBaHHS J101IOMarae MOBHICTIO 3pO3YMITH CEHC JAHUX MOHSTh.


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/piece
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/contain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bad
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/false
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/person
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/false
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/spoken
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/statement
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/damages
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/their
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/reputation
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/statement
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(71) Mike Ross: Pursuing to New York Civil Code, a settlement based on fraudulent

representation can be voided by the court (Season 2, Episode 10, High Noon) —

Maiik Poc: 3rimHo 3 muBUIBHUM kKoaoM 1nraty Hpero-Mopk, 3roma, OCHOBaHA Ha

3aB1JIOMO HENPABIMBUX CBITYCHHIX MOKe OyTH BU3HaHOIO HemilicHOow B cyai (UAS,

URL) — kampKyBaHHs/TpaMaTH4Ha 3aMmiHa/mogaBaHHs. The participle pursuing
MEPEeKIIAaeThCs MPHUCITIBHUKOM 3 MPUUMEHHUKOM 32i0H0 3. JloJaBaHHS JomoMarae
MIOBHICTIO 3pO3yMITH CEHC JaHUX MOHATh. KanbKyBaHHS JJ03BOJISIE MEPEIAaTH CEHC Ta
3MICT (pas, 1110 HAPSIMY BIJICYTHI B YKpaiHCHKIN MOBI.

(84) Cameron Dennis: Eva Hessington, you are under arrest. Eva Hassington:

What?! Harvey Specter: On what charge? Cameron Dennis: Conspiracy to commit

murder (Season 3, Episode 3, Unfinished Business) — Kemepon [lennic: €Bo

I'eccinrton, Bac 3aapemroBano. €Ba I'eccinrron: [1[o?! I'apsi CnekTtp: 3a mo?

Kemepon Jlennic: 3moBa 3 mMetoro BOuBctBa (UAS, URL) — rpamatuuna 3amina/

Moy, Moayssiiisi under arrest — zaapewmosano Ta to commit murder — 3
Memow 80uBCMea 3aCTOCOBYETHCS MJIA TIA00pPY MOTPIOHOTO KOHTEKCTYaabHOIO
CHMHOHIMA 3TiAHO 3 HOpMaMmH YKpaiHcbkoi MoBH. Kpim Toro, Oyno BHKOpPHCTaHO
rpamaTiuuHy 3aminy. the preposition and the noun under arrest mepexmagaeTbes
TIECTIPUCITIBHUKOM 3aapewmosano, a the infinitive to commit — mnpuiiMeHHuK Ta
IMEHHHK 3 Memolo.

(88) Cameron Dennis: | can have you locked up for assault (Season 3, Episode 7,

She's Mine) — Kemepon Jlennic: I moxy tebe 3acamutu 3a o6pa3y (UAS, URL) —

KaJIbKyBaHHs/TpaMaTuyHa 3aMida. KajabKyBaHHS MO3BOJISIE TEpPENaTH CEHC Ta 3MICT
¢pa3, sAki HampsMy BIICYTHI B YyKpaiHChbKiii MoBi. The participle locked up
MepeKIaaacTbes 1HPIHITUBOM 3acaoumu.

(90) Harvey Specter: The defense’s calling Steven Huntly to the stand (Season 3,

Episode 8, Endgame) — TI'apBi Cnekrp: 3axucT BUKIWKae Juisi cBirdyeHb CTiBeHa

Iaatni (UAS, URL) — xanbKyBaHHS/ONMMCOBUI Tiepekiian. KalbkyBaHHS JT0O3BOJISIE
nepesaTu CeHC Ta 3MICT (Ppa3, Kl HEOOXIHO MepeaaTH B YKpaiHChKI MOBI depe3

BIICYTHICTh MPSIMOrO BiIMOBIAHUKA. TakoX 3a BIACYTHICTh MPSIMOTO MEPEKIATHOTO
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TEpMiHA B YKpaiHCbKIH MOBI, BUKOPUCTOBYETbCS OINHUCOBUM TeEpeKnan s
BIITBOPEHHS 3MICTY aHTJIOMOBHOTO BUPA3Yy.

(91) Louis Litt: Counter-suit for slander, motion to disserting class, change of

venue, sanctions, depositions, discovery (Season 3, Episode 8, Endgame) — Jlyic

JIiT: KOHTp-11030B 32 HaKJICH, MPOXaHHs PO aHYJIOBAHHS CIPaBU, KJIONOTAHHS IIPO

COPOIICHMI CYAOBHM IPOLIEC, NPO Mepeaady cOpaBu Jio IHIIIOTO cyay, CaHKL[i'l.,

nonutH, crsaraeHHs iHdopmamii (UAS, URL) — kanbKyBaHHS/ KOMIICHCAIIIS.

KanbkyBaHHs 103BOJIsIE TepenaTtd CeHC Ta 3MIcT ¢pa3, ais SIKUX HeoOXITHUHN
NEepIIONEPeKiag B YKpaiHChbKid MoBI. JlaHi MOHATTS NEpeKiIaJeHO TaKoX 3a
JIOTIOMOTOI0  KOMIIEHCallll, OCKUIbKM B YKpaiHCbKOMY TIE€peKiajl aHIJIOMOBHUX
TEPMIHIB BapTO MEPeaTh MOBHUN 3MICT OPUTTHAIBHOTO MOHSTTS, SKUNA MOXE OYyTH
BTPAuCHUIA Yyepe3 PI3HUII0 Y MOBHUX 3ac00ax.

(93) Jessica Pearson: You re under oath. Travis Tanner: Don’t answer that. Dana

Scott: 7 wouldn t, it’s a federal crime. Harvey Specter: I'm talking to your client off

the record (Season 3, Episode 10, Stay) — dxeccika Ilipcon: Bu nmig npucsroro.

TpeBic Tennep: He Bimmosimaiite. Jdana Ckotr: llle 6 mak, ne denepanbumii

3nouynH. I'apBi Cnektp: S moroBopro 3 Heto 0e3 mporokony (UAS, URL) —

KaJlbKyBaHHs/ KOHKpeTu3ailia. KallbKyBaHHS [03BOJIIE€ TepeAaTH CEHC Ta 3MiCT
noustts federal crime, mis skoro Hemae MOBHOIO €KBIBaJCHTY B YKpPAiHCHKi MOBI.
KonkpeTu3ariist joromarae BUOpaT MoTpiOHE 3HAYCHHS 13 PSIAY MPEACTABICHUX, 110

HaWOLIbIIIE BIAMOBIAA€E KOHTEKCTY.

(94) Harvey Specter: Hard-med’s_in-house lawyer negotiated this because the bad
PR cost them more than the settlement (Season 3, Episode 10, Stay) — Iapsi

Cnekrp: lltatHuii opuct «["apa-men» iae Ha AOMOBJIEHICTh, TOMY IO IOraHa

penyTtariis ooeprerbes iM gopoxde (UAS, URL) — kanbkyBaHHS/IIPSAMUE TIEpEKITa.
3 METOI0 IMOBHOIIIHHOTO MEPEKIaay MPECTABICHOTO TMOHSATTS BHKOPHUCTOBYETHCS
KaJbKyBaHHS Ta MPSMUH ITepEKIal.

(97) Elliot Stemple: Your Honour, based on evidence introduced by opposing

counsel and Mr. Morris's testimony | would like to file a counter-suit against "A-Y-Z"
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for patent infringement (Season 3, Episode 13, Moot Point) — Esrior Cremmi:

Bama Yects, BUX0s4u 3 (akTiB, MPEACTABICHUX OMMOHEHTOM, Ta CBIIYEHb €KCIIEePTa,

s XOuy MOJIaTh 3YCTpiuyHuN 1o30B mpoTu "Ei-Baii-3i" 3a mopyiieHHs DaTEHTHUX

mnpaB (UAS, URL) — BuryueHHsl/ KainbKyBaHHs/ o/aBaHHs. KalbkyBaHHS JT03BOJISIE
nepesiaTi CeHC Ta 3MICT (pas, Mg SIKUX HEMAa€ MOBHUX €KBIBAJICHTIB B YKPAiHCHKIM
MOBI. /{7151 Toro, 11100 I10CATTH MOBHOI €KOHOMIi, BUKOPUCTOBYETHCSI BHIIYYEHHS THUX
MOBHHUX €JIEMEHTIB, 5IKi MO’KHA BITHOBUTH 13 KOHTEKCTY. JJis1 MOBHOT IIepeaayi 3MicTy
Ta KOPEKTHOTO PO3YMIHHS 3HAYEHHS OPUTIHAIIBHOTO TEPMIHY BUKOPHUCTOBYETHCS
JI0JTaBaHHS.

(98) Elliot Stemple: That will cost my client a fortune! Mike Ross: Yeah, but it's

better than being convicted of corporate espionage (Season 3, Episode 13, Moot

Point) — Emmior Cremmu: Tyr minuii cratok! Maiik Poc: lle kpame, Hix

3BMHYBadeHHsS B KopropartuBHomy 1mmuryHctBi (UAS, URL) — rpamaruyna

3aMiHa/KallbKyBaHHs. KallbKyBaHHS JTO3BOJISE IMEpPEeNaTH IMOBHICTIO MEpeaaTH 3MICT
HOHATTS COrporate espionage, mo0 3poOUTH HOTo 3pO3yMIIMM B YKPaiHOMOBHOMY
npaBoBoMYy cepenoBuiiri. The gerund being convicted nepekinagaeTbes 3a TOIOMOT0I0
IMCHHUKA 36UHY8AYUECHHSL.

B  nomanmx  mpukimamax, KpiM  IepeKoaJanbKux — TpaHcdopmarliu,
IpEACTaBICHUX paHime, OyJI0 TaKoXX BXHTO TakKi NUIAXH MEpeKiIany. NPSIMUM
nepekian (7 BUMAAKIB), IO 3YMOBJIEHHM ICTOPUYHOIO Ta MOBHOIO TPAJMIIIEI0 Ta
tpauciitepartis (affidevit — adinesir).

VY miAcyMKy, BapTO 3a3HAYMTH, IO IOPUAMYHA TEPMIHOJIOTIS Ma€ CKIAIHY
npupoay. YacTo 3apanu MOCSITHEHHSI €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJIeKBATHOCTI HEOOX1THO
3aCTOCOBYBAaTH JIEKUIbKa NEpeKIafalbkux TpaHchopmaliid, M0 MOSICHIOIETHCS
HacaMIiepe]] PI3HMIICIO SIK B JICKCHYHIM, Tak 1 B TpaMaTH4YHIA CHCTEMaX MOBH-

OpHUTIHAIY Ta MOBH-TICPEKIIATY.
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BucHoBku 10 po3ainy 3

[lepexnan OpUANYHOTO AMCKYPCY HE 3BOJUTHCS Ta HE OOMEKYETHCS IUIIIE
MiI00pOM BIJIMOBIAHUKA, @ OXOIUTIOE IHUpPIIYy 00'eM poOOTH aX A0 BHU3HAYEHHS
CyMDKHOrO KoHuenty. llepekinagadi-TepMiHOIOTM MaloTh BOJOAITH HE JIMILE
IPYHTOBHMMH 3HaHHSMH MOB OpHUTIiHAIy Ta TepeKiany, aie i OyTH JOCTaTHBO
00I3HaHUM Ha Tii cdepi, 3 TEPMIHOJOTIEIO SIKOT BOHU MPaIO0Th. Y pa3i BiICYTHOCTI
y JeKcuKorpadidyHUX Kepenax MpsIMOro eKBiBaJeHTa HJis TIEBHOTO TEpMiHA, B
npoleci Mnepekyagy aHriaidCbKuX OaraTOKOMIOHEHTHHX TEPMIHIB, SIK MpaBuio,
BUKOPUCTOBYIOTh Ti MEpeKIafalbki TEXHIKH, 10 OyJIM BKa3aHl Ta MPOLUIIOCTPOBAaHI
BUIIIE, @ caMe: TPAHCKOIYBaHHsI, KaJIbKyBaHHS, OMUCOBHIA TIEpeKIIaj, KOHKPETH3AIlis,
JOJJTaBaHHS Ta BUITYYCHHSI.

Omxe, mepekyiaJl TEeKCTIB IOPUAUYHOTO AUCKYpCY Ta TEpPMIHIB Mae OyTH B
IIJIOMYy 30piEHTOBAHMM Ha psAx ¢akrtopiB Ta ocobnuBocteil. I[lepekmamaui y
npaBHUYINA cdepl MarOTh OyTH CIelialicTaMU MEepeKiIa03HaBCTBA Ta MOBO3HABCTBA
3arajiom, i, KpiM TOro, BOJIOJITH 0a30BUMU 3HAHHs po0O0OYOT rary3i MpaBo3HABCTBA Ta
CIIBMPAITIOBATH 13 FOPUCTAMU JIJII YHUKHEHb PO30DKHOCTEH UM OTrpiXiB, 10 MOXYThb
CTaTH MPUYHMHOK PI3HOYUTAHb IOPUIUYHUX JOKYMEHTIB a00 HEMOpPO3yMiHb IIiJ Yac

BUPIIICHHS CYJIOBUX CIIPaB.
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BUCHOBKH

[IpoBenene mochimKeHHs JIIHTBOCTHIIIUHMX OCOOJMBOCTEH  aHTJIIACHKOT
IOPUANYHOI TepMIHOJNOrT Ta crneuu@iky i BIATBOPEHHS YKpPaiHCbKOI MOBOIO J1ajio
3MOTrYy JIATH Psiy BUCHOBKIB.

TepMiHocucTeMa IOPUAMYHOI HAyKW — SIBHUILE CKJIAJHE Ta PI3HOCTOPOHHE.
Bona mocTifiHO aganTyeTchs Ta 3MIHIOETHCS BHACIIAOK IHTErpaumii IOpUAUYHOIO
JUCKYpPCY B IHIII BUJIM JUCKYPCIB 1 MOSIBU HOBUX MOHSTH Ta TEPMIHIB Yy ILiil raiysi
JIOJCHKOI JISITbHOCTI. BHACHiIOK MaHMX TEHJICHIIA HaBiTh 3’SBWJIAcsS HayKa, IO
nepedyBae Ha MapriHajgax JIHTBICTUKHM Ta NMPABO3HABCTBA — IOPUANYHA JIIHTBICTHKA.
Oco0OnmBa yBara mpuUKyTa JO OPJIHTBICTUKA B XOJ1 TOCHJICHHS BITHOCHH MIX
KpaiHamu, iHTErparlii i B3a€MOOOMIHOM 3HAHHSIMH, JIOCBIJIOM 1 3100yTKaMHu.

OpHak, HE IUBISYUCh HA AaKTHBHY pOOOTY HaJ NHUTAaHHAM BH3HAYCHHS
«TepMiHa», MOBO3HABIIl JI0CI HE MalTh €IWHOI KOHKpeTHOi aedinHiuii. [Ipore Bci
JTOCHIAHUKA TIATPUMYIOTh JTyMKY, IO TEpMIiH TOBHHEH OYTH OJHO3HAYHUM
(ImoHalMEHI B paMKax OJHIET TEPMIHOCUCTEMH) Ta MaTH (IKCOBaHE BHU3HAUYCHHS Y
cloBHUKY. [IluTaHHAM TIpO OCOOJIMBOCTI IOPUIAMYHHX TEPMIHIB BXKE JEKUIbKa
JNECATWIITh 3aMMAEThCS ITJIa KOTopTa IMEHUTHUX JIIHTBICTIB Ta (HLIOJIOTIB. 3aBASKH
nocmikeHasm Kapabana B.1., Broctepa E., Hikitina @.O Ta iHIIMX BIJOMUX YICHUX
OyJ0 BHUSABJICHO HAWYACTOTHIIII XapaKTEPUCTUKH Ta TMPOIECH, M0 NpHUTaMaHHI
TEPMIHOJIOTI] FOPUIUIHOTO JUCKYPCY.

HoBi ropuanyHi TIOHSATIHHI OJWHHUIN IOCTIHHO 3 SIBISIOTBCS  3aBISKU
PO3IIMPEHHIO «MEK» MPABOBOT HAYKH, MOSBOI0 HOBUX 3aKOHIB Ta 1HIINUX IOPUIUTHUX
JOKYMEHTIB Ta, 3BICHO, MeEpeKiajanbKiid misubHOCTI. KpiM 1boro, ropuandnHa
TEPMIHOCHCTEMA 3/laTHA aJIalTyBaTUCS O MOTpeO ayauTopii Ta BUAY CIUIKYBAaHHSI,
OCKLTHKH TIOCTYTOBYIOTHCS IOPUANYHUMH T€pMiHAMU He Juiie (axiBii Ii€i ramysi,
ayie ¥ Ti, XTO HE Ma€ TPYHTOBHUX 3HAHb, B TOMY YHCII ¥ B yCHIH ¢opmi. Pazom 3 Tum,
IOpUYAHA TEPMIHOCHCTEMa Ma€ Tally3eBy CIemiai3aiio, TOMYy Ha OCHOBI
BUKOPHUCTAaHUX UIFOCTpPAI[IMHUX MaTepiaiiB JOCHKEHO, 10 ICHYIOTh Takl

posranymkenns. military law, business law, family law, civil law, criminal law,
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financial law.

HOpuanyamnii TUCKypC MOXKHA CHPaBEMJIMBO BITHECTH 10 IHTEPIUCKYPCY,
OCKUIbKU BIH MOKE€ MICTUTH Yy cO0l XapaKTEpUCTHKH IHIIMX AUCKYpPCIB (HAyKOBHIA,
oQIIIMHO-IJIOBUMA, pO3MOBHUN TomI0). Taka 0COONMBICTH 3YMOBJIEHA aKTUBHUM
PO3BUTOK MTPaBOBUX BIJHOCHH Ta 3aI[IKABJICHICTIO B 11l c(epl CyCNUIbHOI AISIBbHOCTI.

OCHOBOIO UTIOCTpaIIHHOTO MaTepiany JJisl JAHOTO JOCHIJKEHHS TOCIyTyBalu
paBOB1 TEPMIHU aMepHKaHChKOro Tenecepiany «Dopc-maxopu». LI Marepianu
TaKOX HAOYHO JOBOJATH TE, IO FOPUIUIHUN TUCKYPC € IHTEPAUCKYPCOM, OCKITBKU
BiH (KpiM JUIOBOrO CHUIKYBaHHS) IHTETPOBaHWM y MeJia JIUCKYpC 1 HaBITh Y
po3MOBHUM cTHIIb. Ha OCHOBI 1IMX MartepiajiB OyJ0 BUOKPUMIIEHO TaKi OCOOJIMBOCTI
IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTTT K YACTUHHU IHTEPAUCKYPCY: TEPMIHU HEOPIIIHHOTO CTUITIO
(16,7%), meomorizm/cnenrizam (5.6%), cnemianizoBani tepMiau (33.3%), TepmiHU
odiririnoro ctmitto (5.6%), Tepminu maTuHChKOro (22.2%) Ta dpaniry3skoro (16.7%)
MOXOJI>)KEHHS.

[IpoBenene MOCHIIKEHHS JAEMOHCTPYE MOBHI, CJIOBOTBIPHI Ta CTHIIICTHYHI
O0COOJIMBOCTI IOPUJIMYHUX TOHATH HA TPHKIaZaX BiIAOpaHOTO LIHOCTPAIiTHOTO
marepiany. Moro pesympTaTH BKa3ylOTb HA UHCICHHI AepUBAI[iifHi Momemi, sKi
IpUTaMaHHl OPUINYHUM TEpPMiHAM, Cepel SKUX KIUIbKICTh KOMIIOHCHTIB Ta
MOPQOJIOTIYHUN  CKJIaJ JaHUX CKIAmoBUX. Y (QOKyCi JOCHIDKCHHS TaKOX
po3rIsAaNKcs pi3HOro poay Kiacudikarii, 3a SUKMH MOXKHA TOJUIATH BimgiOpaHi
TEPMIHU TPaBHUYOI HAyKU. Y OCHOBY KiacH(DiKalliiHUX MapameTpiB JSTJIA TaKi
KaTeropii: «3po3yMuTICThY (3arajbHO3HAYYIII, CTIeIiadbHi IOPUANYHI Ta CHeIiaIbHO-
TEXHIYHI TEPMiHM), KUTbKICTh KOMIIOHEHTIB Ta TpaMaTUYHA XapaKTepucTuka (IIpocTi,
CKIaJHI Ta TEPMIHU-CIOBOCIIONYYEHHS), MICIIE Ta POJb B IOPWAMYHIA Haymi 1
MPaKTHUIll (JOKTPUHAIIBHI Ta JIeTajbHi), BHYTPIIIHI Ta 30BHINIHI TEPMIiHH (3PO3yMili
BY3bKOMY KOJYy IOPUCTIB Ta IIMPOKHM BEpPCTBaM HaceJeHHs BiAMOBiaHO). L1 Ta 1HmI
kimacudikamii Oyau mpeacTtaBieHi TakuM MoBo3HaBIsMU sk [lanoB M.I., Uyminma
JL.I., KoBanenko A.4l.

Opuanunnii  auckypc 3a3BHYail  XapaKTEPU3YEThCA 3HAYHOKO KLUIBKICTIO
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TEPMIHUIOTIYHUX OJIMHHULIb, KJIIIOBAHMX Ta YCTAJIEHHUX BHUPa3iB, OOMEKEHICTIO
BUKOPHUCTaHHS BUpaKaJIbHUX 3ac001B (a00 iX BIICYTHICTIO), CKJIAJJHUM CUHTAaKCHCOM.
[Ipote yacoM 1i HOPMH MOXKYTh MOPYIIYBATH, 00 AOCITTA MParMaTUYHOIO €(EKTy
Ta peali3yBaTH KOMYHIKaTHUBHY CHUTYyalil0. TepMIHOJOTiA IOPUAMYHOTO JTUCKYPCY
3a3Ha€ BIUIMBY Ta 3MIH BHACHIIOK CHUHXPOHIYHOMY Ta JIaXOHIYHOMY PO3BUTKY
TEPMIHOCHUCTEMH Ta MPABOBOX HAyKH, MOBHA €KOHOMIsl, @ TaKOXX €KCTPaTIHTBAIBHUX
YUHHUKIB.

BapTo 3a3HaunTH TakoX 1 MPUHAIEKHICTH aMEPUKAHCHKOI CHCTEMU TIpaBa 10
OJIHI€T 3 HAMYMCIIIICHHIX PAaBOBUX «POJHUH», a caMe UBUILHOTO TMpaBa. OCKUIbKU
UTIOCTpalliiHUil Martepian BifoOpa)ka€ IOPUIWYHI BIAHOCHMHU Yy aMEpPUKaHCHKIN
IOpUANYHIA  QipMi, TO TakKoX CcIHig Opatu [0 yBard, IO B KOMIHKATUBHOMY
npaBoBomy Tmpoctopi CIIA QyHKIIOHYIOTH OCOONMBI IOPUAMYHI MOHSTTS, IO
OyIyTh BIIPI3HATHUCS BiJl, CKQXIMO, CIOPITHEHOTO IOPUIUYHOrO mpocTopy Bemukoi
bpuranii.

[lutanHs mepeknany OPUANIHUX TEPMIHIB 3aBXKIU OYyJI0 B IIEHTPl yBaru
MOBO3HABIIIB Ta MEPEKIaaadiB 10 BChOMY CBITY, sK-0T J[. Meninkodda, boprHuuyka
€., lepni E, Kuska T. Bei gocnigHuKu OO MUATAHHS CXOMSATHCA Ha JTyMIII, IO B
Ipolieci IMepekiaay HeoOXiTHO BUKOPHUCTOBYBATH HAasBHI BIAMOBIIHHKHA Yy MOBI
nepekiaay, a 3a ix BiICYTHOCTI IIyKaTH BiAMOBIAHUN KoHIENT. KpiM Toro, icHye
IITUH  psAJ CIIOCOOIB Tepesadi aHTOJIOMOBHHMX IPABOBUX TEPMIHIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, HAUTIOIINPEH] Cepel SIKUX TaKi: J10JaBaHHs, OMyIEHHs, ONMCOBUI MepeKiai,
BUM TPAHCKOJIYBaHHS, TpaMaTW4yHA 3aMiHa, MOIYJSIS (JOTIYHUNA PO3BUTOK
noHATTs) 1 T.A4. He 3aiiBum Oyne momatu, mio mepexiazad MOXKe CTBOPUTH BIIACHUN
TEPMiH y MOBI MEepEKIaay Ha OCHOBI BCiX JOCTYIMHUX MaTepialiB, MPOTE MOMEPETHBO
HEOOIXiTHO BIEBHETHUCA Y BIJICYTHOCTI CXOKOTO TOHSATTSA/KOHIIENITY Y MOBI
nepexkiamay, abu yHUKHYTH PI3HOYMTaHb, HEOAHO3HAYHOCTI Ta TEPMHIOIOTIYHOI
CUHOHIMII.

OnHuM 13 TOJIOBHUX MPUHLMUITIB NEPEKIIATy IOPUANYHUX TEKCTIB (SIK, 3arajiom,

1 OyAb-SIKOr0 IHIIOTO BUJY TEKCTIB) € MOBHE PO3YMIHHSI BHUKJIAJEHOTO MaTepiaiy.
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Yepe3 HCTUTYLINHUN XapakTep IOPUAUYHOIO AUCKYPCY, aJ€KBaTHE Ta OAHO3HAYHE
TAyMadeHHs HAJaHUX MaTepiaidiB HEOoOXilHAa [JIsi BPEryJIOBaHHS PI3HOTO POAY
BIJIHOCUH, MOYMHAIOYM B1Jl BUPIIIEHHS y4YacTi TI€T YU 1HILIOI JIIOAWHU Ta 3aKIHUYIOUU
MDKHAPOJHUMHU JOKYMCHTAMH.

Heo6xiaHO Takox a01aty, 110 nepekiIagadl opUJIUIHOro JUCKYPCYy MarOTh Ha
PiBHI 31 3HAaHHSIMU MOB OpUTIHANY Ta MEPEKIaay BOJOAITH i FOJIOBHUMHU aCHEKTaMU
IOpUANYHOI HayKu. YacTo MArPYHTTSAM IOPUAUYHOTO JUCKYPCY CIYTy€e TPaIuIlisl uu
IpeLeIeHT, 0 TaKOXK BapTO BPaXOBYBATH IiJl Yac MEpEKIaay IOPUIUIHUX TEKCTIB.
VY BUMAaKy, KOJIH IIUX 3HAHb HEIOCTATHHO, TAKUW TEPEeKIIa] BapTO 3IIHCHIOBATH Y
CHiBIpalli i3 aJlBOKaTaMu 49U IOpuUcTaMHu. Lle JOCTiKEHHS BUSBHIIO, IO CTATHCTUYHO
MOXKHA OKEpCIHMTH TEHIEHIIi /0 TaKuX MepeKIafaibkuX TpaHcPopMaIlliil:
kanbkyBaHHS (42.2%), ommcoBuit mepeknan (15.6%), xommencaris (10.9%),
monayssiis (10.9%), konkperu3aitis (7.8%), nonaBauus (7.8%), unyuenns (1.6%),
rpamatuyHa 3amina (1.6%), Tpacanosutis (1.6%).

3nilicHeHe JOCIIIHKEHHS BKa3y€e Ha MEPCHEKTUBH JJISl MOJAIBIIOT0 PO3TISILY
NUTaHHS XapaKTePHUX PUC IOPUIUYHUX AHTIIOMOBHUX TEPMIHIB Ta OCOOJIMBOCTEH iX
nepeaavi 3acobamMu yKpaiHCbKOT MOBH. 30KpeMa, Y XOJi MOJIBIINX JOCHIIKESHb
BapTO 3BEPHYTH OCOOJMBY yBary Ha «BKPAIUICHHS» €JIEMEHTIB IHIIUX JUCKYPCiB B
MeXKax HOPHINYIHOTO TUCKYpPCY, KpaiHu, B SKid (YHKIIIOHYIOTh TEPMiHH, COILIAJIbHY
NPUHAICKHICTh KOPHCTYBadiB TepMiHOJIOTIYHOT 0a3u Ta cdepa 3acTOBYBaHHS

TEPMIHOJIOTIYHOTO OAHKY.
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IOpuanyHa TepMiHOJIOriS Y aMepHKaHCBKOMY Tesecepiani «Dopc-MaKopw» Ta

il BiATBOpPeHHSI B YKPAiHCLKOMOBHOMY IepeKJIaai

Texker opurinany

TekcT nmepexaany

1. | Harvey Specter: You know
what, I'd subpoena the
personnel records (Season 1,
Episode 1, Pilot).

I'apei CnekTp: 3Haem 110, s Doaam
3alUT Ha 0COOOBI CIIPaBU

npaniBaukis (UAS, URL).

2. | Mike Ross: Do you think

that's a fair assessment?

(Season 1, Episode 7, Play the
Man)

Maiik Poc: /{ymaeni, 1ie 06’ eKTuBHA

ominka? (UAS, URL)

3. | Harvey Specter: Are you

ready to testify against

Anthony Mazlo in open court?

I'apei CnekTp: Bu roToB1 CBITUUTH

npotu EHTOHI Ma3no Ha BITKPUTOMY

3acinandi cyny? (UAS, URL)

(Season 1, Episode 8, Identity
Crisis)

4. | Harvey Specter: | say Atticus
Finch makes a good speech
here, but this is a fender-

bender, not a multimillion-

dollar lawsuit (Season 1,
Episode 5, Bail Out).

Iapei CnekTp: S ckaxy, mo ATTIKyc
®diHY BUCTYIIAE 3 TAPHOIO POMOBOIO,

ane 1e — ap1oue JTTI, a He cynoBa

cupaBa Ha MutbioHu goaapiB (UAS,

URL).

5. | Mike Ross: What if | told you

Maiik Poc: A skmio g ckaxy Bawm, 1o




that | consume knowledge like
no one you've ever met, and
I've actually passed the bar?
(Season 1, Episode 1, Pilot)

BCOTYIO 3HAHHS IIBUIIIE, HIXK Oy/b-
XTO, 3 KUM Bu koauch 6aummmcs, 1 5

BXKE CKJIAB ICITUT B AJIBOKATYPV?

(UAS, URL)

Mike Ross: Civil liability

associated with agency is

based on several factors

including the deviation of the

Maiik Poc: [{uBiipHO-TIDABOBA

BIIMOBIIAJIBHICTL 0a3y€eThCs Ha

JNEKUIbKOX (paKTopax, cepes sIKux

CTVIIIHb VXWJIEHHS NOBIPEHOT 0COOU

agent from this path, the

reasonable inference of agency

BiJl 00paHOro IUISAXY, HAIBHICTh

OOI'PYHTOBAHUX YMOBHUBOJIB BiJl IMEH1

on behalf of the plaintiff, and

the nature of the damages

themselves (Season 1, Episode
1, Pilot).

O3MBaYa 1 caM xapakrep 30UTKIB

(UAS, URL).

Harvey Specter: Other than
her story, the plaintiff doesn't
have one piece of evidence
(Season 1, Episode 1, Pilot).

I'apei CnekTp: Kpim BiacHoi icTopii,
II03MBAYKa HE Ma€ )KOAHOTO J0Ka3y

(UAS, URL).

Mike Ross: Look, Harvey
Specter...when you're a
defendant, you need the jury to
protect you (Season 1, Episode
1, Pilot).

Maiik Poc: Ilocnyxaii, ['apBi
CrexTp...KOJIM TH — BiINOBiAaY, TOO1

tpeba 3axuct cymui (UAS, URL).

Mike Ross: Although

backdating option is legal,

violations arise related to

disclosures under IRC Section

Maiik Poc: Xoua obopmitieHHS

3aHIM YHMCJIOM € 3aKOHHUM,

HNOPYIICHHA BUHUKAIOTh 4CPEC3

pO3roJomeHHs B po3aui 409a
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409a (Season 1, Episode 1,
Pilot).

no1aTkoBoro 3akonoaascTea (UAS,

URL).

10.

Harvey Specter: By the way,
did you get her to sign an
engagement letter? (Season 1,
Episode 1, Pilot).

I'apsi Cnekrp: Jlo peui, Tu aaB il
3aIll0OBHUTH JHUCTA 3000B's13aHHA?

(UAS, URL).

11.

Mike Ross: Remember when |
said you thought you were too
smart to be a paralegal?
(Season 1, Episode 1, Pilot)

Maiik Poc: [Tam'sTaem, ko s

CKa3aB, IIIO TH BBaxKaclll cebe 3aHaATO

PO3YMHOI0, 11100 OYTH MOMIYHHUKOM

ropucta? (UAS, URL)

12.

Mike Ross: All you have to do
Is give a deposition (Season 1,
Episode 1, Pilot)

Maiik Poc: Bcee, o Bam tpeba
3pooutu — gatu cBimyenns (UAS,

URL).

13.

Mike Ross: But witness

tampering is a crime, and you

will go to prison where we
guarantee you'll learn more
about unwanted sexual
advances than you can
possibly imagine (Season 1,
Episode 1, Pilot).

Maiik Poc: Ane daascudikarris

CBLJIKa — II€ 3JI04MH, 1 Bu csayere 3a
IpaTH, JIe, MU TaPaHTyEMO, JTI3HAETECS
po HeOakaH1 CeKCyaabHI KOHTAKTH

OlIbIIIe, HK MOXKETe cO01 YIBUTH

(UAS, URL).

14.

Harvey Specter: You are

going back to the office to file

I'apsi CnexTp: Tu igem Hazan ajs

HOoOAaHHA ITO30BY ITPO BTPYYAHHA A0

an interference claim to the
Patent Office (Season 1,
Episode 1, Pilot).

bropo marentiB (UAS, URL).
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15.

Judge: I've decided to leave
the bench (Season 1, Episode
1, Pilot).

Cynaas: Sl BUpINIMB 3aBEPIINTH
kap'epy cymai (UAS, URL).

16.

Judge: This case is moving

forward (Season 1, Episode 4,
Dirty Little Secrets).

Cynas: Lo cipaBy NpuHATO Ha

posrisia cynounnceTBa (UAS, URL).

17.

Harvey Specter: You might
wanna warn your client about
perjury. We've got sworn
testimony from the installer
(Season 1, Episode 4, Dirty
Little Secrets).

I'apei Cnektp: Moxnuso, Bu

3aX04UCTC MOIICPCAUTH CBOT'O KJIIEHTA

PO JDKECBIIUEHHS. Y HAC € JAaH1 I
OPUCSTOI0 CBIIYEHHS MaicTpa, sSIKUi

crenus kuaum (UAS, URL).

18.

Mike Ross: Your bail cost me
everything | had in the bank
(Season 1, Episode 5, Bail
Out).

Maiik Poc: TBos 3acTaBa KomryBaia

MEHI BC1X OaHKIBCHKHX 30€peKeHb

(UAS, URL).

19.

Cabdriver: Objection.
Irrelevant.
Harvey Specter: | believe

when | made the same

objection you told His Honour

it was highly relevant.

Judge: Overrolled (Season 1,
Episode 5, Bail Out).

Takcuct: 3anepeuvio. HecyrreBo.

I'apei CnekTp: 31a€ThCs, KOMU 5
3poOUB Takuii MpoTecT, Bu ckazanmm

cyay, oo 0c Mma€ BCJIMKC 3HAYCHHA.

Cynas: [porect Binxmieno (UAS,
URL).

20.

Clerk: You think I don't know

what an attorney client

Kuaepk: Bu nymaere, g He 3Hat0, 1110

3HA4YUTh aIBOKATChbKAa TAEMHUIIA

107



privilege is (Season 1, Episode
6, Tricks of the Trade).

(UAS, URL).

21. | Harvey Specter: You I'apsi Cnexkrtp: Tu npeacrasiss
represented Bert Campbell in | Bepra KemnOenna B uBiibHOMY
a civil suit 12 years ago mo3o0Bi 12 pokis Tomy (UAS, URL).
(Season 1, Episode 6, Tricks of
the Trade).

22. | Judge: Court rules in favour | Cymasi: Cyn npuiiMae pitliieHHs Ha
of the defendant (Season 1, kopucth Bianosigaya (UAS, URL).
Episode 7, Play the Man).

23. | Lawyer: Isn’t Harvey Specter | AnBokart: A xi0a ai3HaHHs Oyze
going to lead this deposition? | mpoBoauTu He I'apsi Criektp? (UAS,
(Season 1, Episode 8, Identity | URL)

Crisis).

24. | Lawyer: This report AnBokar: Lleii 3BiT MiCTUTD JaHi
summarizes an internal BHYTPIIIHBOIO JOCIIHKEHHS, SIKE MU
investigation we conducted nposenu (UAS, URL).

(Season 1, Episode 8, Identity
Crisis).
25. | Lawyer: What Ines has just AnBokart: [Hec moiiHO niepenana BaMm

handed you is hard evidence of

BAroMi JOKAa3y MaxpanCbKUX

fraudural investments and fake

IHBECTHIIN Ta MiapoOJIEeHNX BTPAT,

losses perpetrated by Perkins
(Season 1, Episode 8, Identity
Crisis).

ckoenux Ilepkincom (UAS, URL).
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26.

Harvey Specter: | assume
you've documented his
malfeasance (Season 1,

Episode 8, Identity Crisis).

I'apei Cnekrp: f npunyckaro, 10 BH
B)K€ 3aJI0KyMEHTYBAJIU HOTO

nenpasomipsi aii (UAS, URL).

217,

Mike Ross: You do realize
that you just made me party to
a crime, right? (Season 1,

Episode 8, Identity Crisis)

Maiik Poc: Tu x pozymien, 1o s
tenep cnigyuachuk 3nouuny? (UAS,

URL)

28.

Mike Ross: He specializes in

breaking class action lawsuits

(Season 1, Episode 9,
Undefeated).

Maiik Poc: Bin criemianizyetscs Ha

PO3BAJIFOBaHH1 KOJEKTHUBHUX MTO30BIB

(UAS, URL).

29.

Plaintiff Kenny: He
mentioned Eva Williams

arrested for public

intoxication, Burney
Rooserford’s shoplifting when
he was in college (Season 1,
Episode 9, Undefeated).

Ilo3uBau Kenni: Bin 3ragas, mo €y

Binbsamc ApCIITOBYBAJIM 34 PO3IUTTA

CIIMPTHUX HAIOIB HA JIIOJSX, 1 10 Y

bepHi Py3epdopna € cnpapa 3a

KDAAKKY V MarasuHi, KOJIY BiH

HaByaBcs B konemki (UAS, URL).

30. | Mike Ross: It’s criminal Maiik Poc: Lle HezakoHHE
intimidation (Season 1, sanskyBanHsa (UAS, URL).
Episode 9, Undefeated).

31. | Harvey Specter: OK, as soon | I'apsi CnexkTp: HoitHo Mu 3aiinemo

as we get inside, | need you to

find every plaintiff being

BCEpEIMHY, 3HANIMN YC1X ONUTAHUX

MI03MBAaYiB 1 MOBiAOM iM, III0 BOHU TYT
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interviewed and tell them they

are here under false pretenses

(Season 1, Episode 9,

Ha ¢anpimBux miacraBax (UAS,

URL).

Undefeated).

32. | Travis Tanner: Cross Tpesic Tennep: [lepexpecHuil JONUT
examinations will be brutal Oyne Hana3BuyaitHo sxopcTkum (UAS,
(Season 1, Episode 9, URL).

Undefeated).

33. | Mike Ross: Did you know that | Maiik Poc: Tu 3nana, o ['apsi
Harvey Specter was a Crektp OyB ooBunyBaueM? (UAS,
prosecutor? (Season 1, URL)

Episode 11, Rules of the
Game)

34. | Harvey Specter: Both you and | 'apsi CnexkTp: Mu 06u1Ba 3HaEMO,
| know that without a warrant | oo 6e3 op/aepa et pe3ynbrar
this recording is not IIPOCIIYXOBYBaHHS He Oyrie
admissible in court (Season 1, | mpuitasTHii sk goka3 y cyai (UAS,
Episode 9, Undefeated). URL).

35. | Harvey Specter: Had it on my | F'apsi CnexTp: S 3HaiIOB 1€ i
doorstep. And | declared that | nBepuma. I s1 3asBUB TIpO TIC B
in this affidavit, which I'm abinesiti, sike 1 Bunuio B cya (UAS,
about to send to court (Season | URL).

1, Episode 9, Undefeated).
36. | Harvey Specter: You've been |Tapsi CnexTtp: Bces Bamia kap'epa

committing fraud your entire

career, the liability for this...

noOy/T0BaHa Ha IIaXPaCTBi,

BIOBIAANBHICTH 3a siKe... (UAS,
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(Season 1, Episode 10, Shelf
Life)

URL)

37. | Book holder Stan: She found | Byxraarep Cren: Bona 3Haiimua
some undisclosed income HeBpaxoBanuii mpuoOyTok (UAS,
(Season 1, Episode 10, Shelf URL).

Life).

38. | Harvey Specter: Therefore, I'apsi CnexTp: 3 Bac cTiarayTs Bce,
you'll be sued for 9-years back | o Bu 3apo06uiu 3a 9 pokiB mitoc
pay plUS any EXQenSGS BUTPATHU HA MMOKPUTTA CIIPUIHNHCHUX
occurred to cover the damage | Bamu 30utkiB (UAS, URL).
you've done (Season 1,

Episode 10, Shelf Life).

39. | Judge: 10 days of public Cyaasi: 10 1HiB IpOMaJICEKUX POOIT
works (Season 1, Episode 10, [ (UAS, URL).
Shelf Life).

40. | Harvey Specter: You think Tapei CnekTtp: Bu nymaere, mo Bu
you're the first person to try to | mepruwii, XT0 HaMara€TbCst MEHE
extort me, Joe? (Season 1, mrantaxysatu, Jxxo? (UAS, URL)
Episode 10, Shelf Life)

41. | Harvey Specter: Drybeck Iapei CnekTp: «/paitbex» kymnmia
bought "a shelf company" 13 IIOJMYHY KOMIIaH1i0» 13 MicsIiB
months ago (Season 1, Episode | tomy (UAS, URL).

10, Shelf Life).
42. | Harvey Specter: When we get | 'apsi Cnextp: Koy moBepaeMocs B

back to the office | want you to

find legal precedent that will

odic, 3HaAM CYAOBUM TPEIEICHT,

SIKUAM JO3BOJIMTh HaM NPCACTABUTH
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allow us to subpoena those

records (Season 1, Episode 10,
Shelf Life).

samucu y cyai (UAS, URL).

43. | Harvey Specter: Cameron I'apei Cnektp: Kemepon JlenHic,
Dannis, district attorney okpyxuwmii mpokypop (UAS, URL).
(Season 1, Episode 11, Rules
of the Game).

44. | Mike Ross: Is it a good time to | Maiik Poc: MosxeM0 MOroBopuTH
talk about division of assets? | mpo po3mnoxain aktusis? (UAS, URL)
(Season 1, Episode 11, Rules
of the Game)

45. | Lawyer: In your capacity as AnBokaTtka: B sikocTi noMidyHUKA
assistant district attorney in OKPYKHOT'0 IPOKypopa okpyra Hero-
the county of New York did you | Mopxk, uu cremiansao Bu
knowingly suppress evidence | opHXOBYBAaJIH JIOKA3M, THM CAMHUM
in violation of ABA rules of HOPYIIYIOYH HOPMH NPOheCciiHOT
conduct? (Season 1, Episode | etuxu? (UAS, URL)

11, Rules of the Game)

46. | Alexandra Leeds: Thisis my | Aaexcanapa Jlix3: Ocek Mos cripaBa
case against him. Falsifying npotu Hboro. Panscudikaris JIHK-
DNA tests, pressed TECTIB, IPU3HAHHS IT1Jl TUCKOM,
confessions, testimony buried | mpuxoByBanHs cBimueHb (UAS,
(Season 1, Episode 11, Rules | URL).
of the Game).

47. | Harvey Specter: Why do you | I'apsi Cnektp: Hagimio 1001 s? Tomy

need me? Because this is

1o 1e Bce Henpsami jokaszu (UAS,
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circumstantial (Season 1,
Episode 11, Rules of the

URL).

Game).

48. | Harvey Specter: There is Iapsi CnekTp: Begerncs
investigation into evidence pO3CaiAyBaHHS MaxiHaIlil 3 JOKa3aMu
tampering (Season 1, Episode | (UAS, URL).

11, Rules of the Game).

49. | Mike Ross: You can be Maiik Poc: Tebe MOXXyTh BUTHATH i3
disbarred (Season 1, Episode | axBokatchkoi koaerii (UAS, URL).
11, Rules of the Game).

50. | Jessica Pearson: Do you have | Ixkeccika Ilipcon: B Tebe qoctatHbo
enough evidence to off-return? | mokasis s amessiii? (UAS, URL)
(Season 1, Episode 11, Rules
of the Game)

51. | Prisoner: | had a record B’si3enn: Y MeHe OyB OpuBija B
(Season 1, Episode 12, Dog noairii (UAS, URL).

Fight).

52. | Judge: Would you like to Cynas: Bu xorinu 6 o6cyauru 11e 3
confirm with your client before | kaieHTOM mepe THM, SIK S BUIMIHIO
| vacate his conviction? rioro monepenniit Bupok? (UAS,
(Season 1, Episode 12, Dog URL)

Fight)
53. | Judge: Mister Specter, the Cynas: Mictepe Cniextp, mrat Mae

State has every right to seek

that penalty (Season 1,
Episode 12, Dog Fight).

IIOBHC ITPABO BMMAraTtm TaKoro

nokapanHus (UAS, URL).
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54. | Jenny Griffith: Today is your | Jxkenni I'pidpit: Croroani TBo€
first trial (Season 1, Episode nepmie cayxanas (UAS, URL).
12, Dog Fight).

55. | Harvey Specter: | did read I'apgi Cuekrp: S npouunTas 3BiT,
the report, detective (Season 1, | nerexktuse (UAS, URL).
Episode 12, Dog Fight).

56. | Lawyer: Your Honour, | AnBokar: Baiia yectsn, s1 XOTiB O1
would like to request a sidebar | mompocutu npo nocranoBy (UAS,
(Season 1, Episode 12, Dog URL).

Fight).

57. | Mike Ross: Otherwise we're Maiik Poc: [nakiie Mu mogamo
going to sue you for 3YCTPIYHUM IMO30B 32 IUIariaT Halux
plagiarizing your pitch from norepeHix podir y Bammomy Hapuci
our previous works (Season 2, | (UAS, URL).

Episode 1, She Knows).

58. | Harvey Specter: You're 200 | I'apsi Cnextp: Y te6e 200
million in the red (Season 2, minbitoniB 6opry (UAS, URL).
Episode 2, The Choice).

59. | Builder: I just can escape BbyniBeabHuk: Meni Tpeba mpocTo

when hundreds of contractors

and subcontractors who I've

made financial commitments to

should just wait in line with
their hand held out (Season 2,
Episode 2, The Choice).

BUCJIM3HYTH, B TOU 4ac SIK COTHI

AP AHUKIB Ta CYOIMIAPSIIHUKIB,

nepes IKUMU y MeHe (piHaHCOBI

3000B'dA3aHHSI, BUCTPOSITHCS B UEPTy 3

npocTtsarayToro pykoro (UAS, URL).
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60.

Harvey Specter: Just say out
loud that I'm the best closer in
New York (Season 2, Episode

4, Discovery).

I'apei Cnekrp: [IpocTo ry4no 3assu,
110 1 HAaWKpalui 3akpuBad B Hero-
Hopui (UAS, URL).

61.

Manager Lorens: This is our

new general counsel, Matt

Lasker (Season 2, Episode 4,

Discovery).

Memnemxep Jlopeuc: Lle Hamr HOBHM
ropuckoHcynbT, Met Jlackep (UAS,
URL).

62.

Louis Litt; Motion to dismiss,

motion to compel, motion to

strike, motion for change of

venue (Season 2, Episode 4,

Discovery).

Jlyic JliT: Knionoranss npo BinBif,

3000B's13aHHS apOITPAKY,

IIPUIMMHCHHA CIIPpAaBH, 3MIHH CYIAOBOT'O

okpyry (UAS, URL).

63.

Louis Litt: We are also filing

a counter-suit for liable and

slander (Season 2, Episode 4,

Discovery).

Jlyic JIiT: Mu nogamo 3ycTpiuHui
[1030B IPO HAKJIEI, BUTAJIKH, SIKI

nopouyats iMibka (UAS, URL).

64.

Harvey Specter: So, let's take
a look at your resume. Witness

bribery, extortion, bribery.

Forgery fits straight in (Season
2, Episode 4, Discovery).

I'apei Cnekrp: [loristHeMO Ha TBOE

pestome. [liKyn CBiNKIB,

3JIMPHUNTBO, Xa0apHunTBO. ITinpodka

TOKYMEHTiB rapHo Brucyethbes (UAS,
URL).

65.

Harvey Specter: I've come

here to get you to draw your

suit (Season 2, Episode 5,
Break Point).

I'apei CnekTp: S npuiios croau,
1100 mpocuTy Bac BIAKJIMKATH TO30B

(UAS, URL).
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66.

Mike Ross: I've got it right

here. Fully executed from

emancipation (Season 2,
Episode 5, Break Point).

Maiik Poc: Y meHe 3 cO0010 ITOBHE

3BitpHeHHs 3-i1 oniku (UAS, URL).

67.

Jessica Pearson: Your action
left me no choice but to

terminate your employment at

Maxeccika Ilipcon: TBoi nii He
JMIIAIY MEHI IHIIOTO BUOOPY, OKpIM

SAK OPUIIMHUTHU TBIN KOHTPAKT 3

Pearson & Hardman effective
immediately (Season 2,
Episode 5, Break Point).

«ITlipcon & INapamany, 1110 BCTymae B

cuy 3apa3 (UAS, URL).

68.

Donna Paulson: | decline to

answer, pursuing my 5th

Amedment's rights (Season 2,
Episode 7, Sucker Punch).

Jona IloyJcen: S BiaMoBAsIOCS

BIANOBIJIATH HA OCHOBI CBOIX IIPAaB

3rijiHo 3 5-o10 nompaskoi (UAS,

URL).

69.

Jessica Pearson: An associate
had missed filing, so he
backdated the postage (Season
2, Episode 7, Sucker Punch).

Hxeccika Ilipcon: CriiBpoOITHUK

3aIM3HUBCS 13 BIAMPABKOIO

TOKYMEHTA, TOX BiH IIOCTaBUB
BinMiTKY 3ajHiIM yncioM (UAS,

URL).

70.

Daniel Hardman: You come

for me for embezzlement, every

Pearson & Hardman client
you've got is gone (Season 2,

Episode 8, Rewind).

Henien I'apaman: SAxiio tu
3BUHYBATHUIIl MEHE B PO3KpaIaHH1

MaiHa QIipMHU, TO KOKEH KIIEHT 1€l

¢ipmu mige 1 He moBepHeThest (UAS,
URL).
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71,

Mike Ross: Pursuing to New

York Civil Code, a settlement

Maiik Poc: 3riiHo 3 1IMBUILHUM

konekcoMm mrraty Hero-Mopk, 3roza.,

based on fraudulent

representation can be voided

OCHOBAaHA HA 3aBIIOMO HEMPABANUBUX

CBITYEHHIX MOKE OVTU BU3HAHOIO

by the court (Season 2,
Episode 10, High Noon).

ueniicaoro B cymi (UAS, URL).

72,

Mike Ross: | want you to sign
this affidavit stating you told

David Hardman about the
proms with the hood, and that
he advised you to bury those
problems and cut a deal with
Sarah Layton (Season 2,
Episode 10, High Noon).

Maiik Poc: 4 xouy, ujo0 Bu

HIANKCANINA CBIIYEHHS PO Te, 110 Bu

kazanu Jleniento ['apamany npo
nedexTy KanoTiB, 1 10 BiH OPaIUB
Bawm 3am'stu 1110 mpoGaemMy Ta

ykjaacT# jiorosip 13 Capoto Jleliton

(UAS, URL).

73.

Harvey Specter: You drove
away (Season 2, Episode 11,
Blind-Sided).

I'apei CnekTp: Tu noixas 3 Micus

npuroau (UAS, URL).

74,

Mike Ross: He died?

Katrina Bennet: Which makes

this felony hit-and-run (Season
2, Episode 11, Blind-Sided).

Maiik Poc: Bin momep?
Karpina benner: [ Tenep 1e TSxKKHit

KPUMIHAJILHUU 3JI0YHH, JIE BOJIM

noixas 3 micit npuroau (UAS, URL).

75.

Mike Ross: Police report,

photos of the intersection,

coroner's report (Season 2,
Episode 11, Blind-Sided).

Maiik Poc: 3BiT moumimi, ¢doto 3

MICIIS 110111, BHCHOBOK

cynmenekcrepra (UAS, URL).
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76. | Mike Ross: You don't care if | Maiik Poc: To0i Bce-01HO, 110 BiH
he was driving under the OyB 3a kepmowm mia kaidom? (UAS,
influence? (Season 2, Episode | URL)

11, Blind-Sided)

77. | Louis Litt: He ripped my Jlyic Jlit: Bin po3ipBaB Mo10 3a59BY
letter of resignation and didn't | opo 3BiTbHEHHS 1 HIYOTO HE CKa3aB
say a word (Season 2, Episode | (UAS, URL).

13, Zane vs. Zane).

78. | Daniel Hardman: Pearson & | Jlenien I'apaman: «Ilipcon &
Hardman is being sued for ["apaMan» 3BUHYBAaYyIOTh Y
wrongful determination HenpaBoMipHoMy 3BitbHeHHI (UAS,
(Season 2, Episode 14, He's URL).

Back).

79. | Dana Scott: You beat me last | Jlana Cxort: Tu nepemir MmeHe
time. And ever since then MuHyJ0r0 pasy. | 3 Tux mip Easapn
Edward Darby hasn’t seen me | JlepOi He BBaxae, 1110 s TiJ{Ha CTaTH
as worthy of being a name imenaum maptaepom (UAS, URL).
partner (Season 2, Episode 15,

Normandy).

80. | Edward Darby: By filing this | Expapa Jap6i: [loaBmy 11eif 1mo3oB,
action you have opened your | Bu mimgand CBOiX KJIIE€HTIB
clients up to a charge of 3BUHYBa4YeHHIO B CyTsDKHUNTBI (UAS,
malicious litigation (Season 2, | URL).

Episode 16, War).
81. | Harvey Specter: | win, you I'apei Cnekrp: fxuio s Burpato, Bu

don'’t fire me, you back me for

HE 3BUILHSETE MCHC, 4 BUCYHCTC HaA
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a managing partner (Season 3,

Episode 1, The Arrangement).

noct kepiBHoro menemkepa (UAS,

URL).

82.

Louis Litt: I’'m a new

quartermaster. Remember?

(Season 3, Episode 2, | Want
You to Want Me)

Jlyic JIiT: 4 x noctadanpHuk. 3a0yB?
(UAS, URL).

83.

Cameron Danis: Eva

Hassington doesn 't plead to no

Kemepon Jlenic: €Ba ['ecciHITOH HE

3a11€pcuye€ 3BUHYBA4YCHHA, 4 BU3HAC

contest, she pleads guilty
(Season 3, Episode 2, | Want
You to Want Me).

cebe Bunnow (UAS, URL).

84.

Cameron Dennis: Eva
Hessington, you are under
arrest.

Eva Hassington: What?!
Harvey Specter: On what
charge?

Cameron Dennis: Conspiracy
to commit murder (Season 3,
Episode 3, Unfinished

Business).

Kemepon Jlennic: €8o ['eccinrTos,

Bac 3aapemToBano.

€Ba I'eccinrron: [1o?!
I'apsi CnexTp: 3a mo?
Kemepon /Jlennic: 3MoBa 3 METOIO

BouscTBa (UAS, URL).

85.

Judge: | am setting bail at 1

dollar, and if you don't have
any evidence, I'm gonna sue

his motion for summary

judgement, rule in his favour.

Cynas: 51 BCTaHOBIIIOIO CYMY 3aCTaBU

B | momap, 1 SKII0 JA0Ka3iB HE Oy1e, TO

S IPUNUMY HOT0 KJIOHNOTAHHS PO

CrpomecHE CyAO0BE MMPOBAAXCHHA,

BI/IDiHIV CIIpaBy Ha Horo KOPUCTH

(Season 3, Episode 3,

(UAS, URL).

119



Unfinished Business).

86. | Rachel Zane: The penalty for | Peiiuen 3eiin: [lokapanus — 15 pokis
which is 15 years in a federal | denepansnoi B's3uumi (UAS, URL).
prison (Season 3, Episode 5,

Shadow of a Doubt).

87. | Harvey Specter: Head I'apei CnekTp: ['osi0Ba KEpyBaHHS
litigator (Season 3, Episode 6, |cmpasamu (UAS, URL).
The Other Time).

88. | Cameron Dennis: | can have | Kemepon dennic: 5 moxy Tebe
you locked up for assault 3acaauTh 3a 06pazy (UAS, URL).
(Season 3, Episode 7, She's
Mine).

89. | Harvey Specter: | need you to | l'apsi Cnextp: lllykait Oyap-sKy
keep going with everything you | MOKJIHBICTh CIIPOCTYBATH CBIIYCHHS
have to impeach Moriga's Mopiru (UAS, URL).
testimony (Season 3, Episode
8, Endgame).

90. | Harvey Specter: The Iapei CnekTp: 3aXUCT BUKIUKAE JIIS

defense’s calling Steven

Huntly to the stand (Season 3,
Episode 8, Endgame).

cBimyenb CriBena ["antii (UAS,
URL).
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91.

Louis Litt: Counter-suit for

slander, motion to disserting

Jlyic JliT: KOHTp-030B 32 HaKJelm,

IOIPOXaHHA PO aHVIIIOBAHHA CIIPaBH,

class, change of venue,

sanctions, depositions,

discovery (Season 3, Episode
8, Endgame).

KJOMOTAHHS PO CIIPONICHUN

CYIOBUH MPOIEC, IPO HEPETAUY

CIIPABH JIO 1HIIIOTO CYAY., CAHKIIII,

JIONUTH, CTATHEHHS 1HGOpMaIii

(UAS, URL).

92.

Louis Litt: Tax shelter in the

Caymans, current interest from

your personal

holdings...(Season 3, Episode
9, Bad Faith)

Jlyic JIiT: [logaTkoBe MPUKPUTTS HA

Kaiimanax, BaJIOBHI IPUOYTOK BiJI

Bamuix ocooucTux

Hajxokens. .. (UAS, URL)

93.

Jessica Pearson: You 're under
oath.

Travis Tanner: Don’t answer
that.

Dana Scott: / wouldn'’t, it’s a

federal crime.

Harvey Specter: I'm talking
to your client off the record
(Season 3, Episode 10, Stay).

Jkeccika Ilipcon: Bu nig npucsroro.

Tpesic Tennep: He Binmosinaiite.
Jlana Ckorr: Ille 6 maxk, 11e

benepaabHUl 3JI0YHH.

I'apei CnekTp: ‘I NoroBopio 3 HEKO

0e3 mporokoay (UAS, URL).

94,

Harvey Specter: Hard-med’s
in-house lawyer negotiated
this because the bad PR cost

them more than the settlement
(Season 3, Episode 10, Stay).

I'apei Cnekrp: lltaTHU# opuct

«["apa-meny Hie Ha IOMOBJICHICTbD,

TOMY IO TOTaHa peryTarlis

obepretbes iM gopoxue (UAS, URL).
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95.

Defendant: That case was

sealed (Season 3, Episode 11,

Buried Secrets).

Higcyanmii: byno 3akpute cayxaHHd

(UAS, URL).

96.

Lawyer: That’s all very
touching. But we are not here
to talk about the truth. We are
here to deal with the letter of
the law (Season 3, Episode 12,
Yesterday's Gone).

AnBokat: Bee 11e 1y:xe 3BOpyIUIHUBO,
ajie MU TYT HE JUIsl TOro, 100
TOBOPUTH PO NPaBay, a MI00 AISATH
3rigHo 3 OykBoro 3akony (UAS,

URL).

97.

Elliot Stemple: Your Honour,

based on evidence introduced

Eamior Cremmia: Bama YecTs,

BUXOAAYH 3 dJaKTiB, MMpCACTAaBJIICHUX

by opposing counsel and Mr.

Morris's testimony | would like

to file a counter-suit against

OIMOHCHTOM, Ta CBiII‘IGHB CKCIICpTa, A

X049y noaaTtu 3VCTDi‘{HI/Iﬁ ITO30B

npotu «Ei-Baii-31» 3a nopyimeHHs

"A-Y-Z" for patent

infringement (Season 3,
Episode 13, Moot Point).

natentHux npas (UAS, URL).

98.

Elliot Stemple: That will cost
my client a fortune!
Mike Ross: Yeah, but it's

better than being convicted of

Enamior Cremmu: Tyt minmii craTok!
Maiik Poc: Lle xpare, HixX
3BHHYBAYE€HHS B KOPIIOPATUBHOMY

mmuryHeTBi (UAS, URL).

corporate espionage (Season
3, Episode 13, Moot Point).
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99.

Louis Litt: Don 't play your
games with me now, woman, |

do closing arguments in 30

minutes and | want you to steal
time (Season 3, Episode 14,

Heartburn).

Jlyic JIiT: MeHi He 0 TBOIX irop,
KIHKO, Yy MEHE Yepe3 MIBrOJAHHU
npouec. CipoOyit NOTATHYTH Yac
(UAS, URL).

100.

Jessica Pearson: Harvey, pro
bono cases are how we as a
firm show that we care about
more than just ourselves
(Season 1, Episode 1, Pilot).

Mxeccika Ilipcon: I'apBi, 3axuct

KJIIEHTIB HA TPOMAJICHKHX 3acajgax —

e Te, K MU, 5K ¢ipma,
JEMOHCTPYEMO, 1110 MU

nepeiimaemocs He smiie Hamu (UAS,

URL).
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SUMMARY

Any language serves as the most important and significant way of
communication. It helps people understand each other and find common ground. The
language system can unmistakably be regarded as complex and versatile. Within the
legal discourse, a language is a complex phenomenon as it serves as an object of legal
regulation, a means of legislative activity and interpretation of normative acts, and a
tool of legal studies. It is codified with the help of the terminology system. Terms can
be identified as words or phrases with a definite meaning which are used to denote a
certain concept. The legal discourse functions as one of the spheres within which
terminology creates an integral means for the formation of conceptual connections.
The study of the peculiarities of English legal terminology is of utmost importance
because the language system and the legal system change almost on a daily basis, and
such changes are also reflected in the terminological apparatus. In addition, the
historical development of legal linguistics also significantly affects the characteristic
features of terminological elements. It is necessary to mention the French influence
on the English language lasting for several eras, this has even led to the emergence of
Law French used in modern legal English.

The relevance of the topic and the expediency of the scientific research are
determined by the active development of the legal systems of both English-speaking
countries and Ukraine. The terminological base of the legal language is regularly
expanded with the help of new lexical items.

The aim of the research is to determine the features and ways of transferring
English legal terms into the Ukrainian language based on the American television
series under the title of Suits.

The following objectives are put forward in the research:
1) to identify factors contributing to the occurrence of deadlines;
2) to consider the main criteria for defining the word ‘term’ in modern linguistics;

3) to consider the approaches of the given types of classification for legal terms;
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4) to identify and analyze the productive word-forming frameworks of the
formation of legal terms in the English language;

5) to investigate, define and analyse the translation strategies of the reproduction
of legal terms in the American TV series called Suits using the Ukrainian
language.

6) to reveal the sence of the term as a linguistic problem;

7) to identify the peculiarities of the legal discourse and the specifics of its
translation;

The object of the research is the English legal terms in the American television
series under the name of Suits. It is worth noting that the TV series is at the same
time an example of the artistic/media discourse, therefore, some terms and concepts
are simplified to adapt the final product for the broad audience. However, this does
not diminish the scientific value of this TV series as a source of the legal discourse.

The subject of the research is methods of equivalent transferring of English
terms used in the legal discourse.

The research methodology comprises the combination of the method of
structural and word-forming analysis of terminological elements, descriptive analysis,
as well as the method of translation analysis of the text. In the process of researching
this philological phenomenon, the method of quantitative calculations has been also
used to determine the most productive word-formation models in the English
language, as well as the most frequently used translation strategies for transferring
legal terms in the Ukrainian language.

The scientific novelty of the research lies in the fact that an attempt has been
made to systematically study the ways and methods, the mechanism of the formation
of legal terminological elements of the English language, and determined certain
tendencies in the development of the system of legal terms of the English language
based on the material of those lexical units that have been reflected in the legal

language of the American TV series under the title of Suits.
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The scientific novelty of this research also comprises the fact that it has
collected and systematized information contained in various scientific sources, so this
allows to find out and highlight the main means of translating English terms in the
legal discourse.

The theoretical significance of this research lies in the comprehensive
analysis of legal terms contributing to the definition of their role, features and ways
of translation. The research results obtained in the process of work make a certain
contribution to the general theory of translation and lexicology.

The practical significance of the obtained results lies in the possibility of
using the research materials in the compilation of educational and methodological
manuals on lexicology, dictionaries and reference books of the English language, in
particular dictionaries of legal terms, in the first place.

The approbation of the research results has been carried out at the XXII
International Conference of Higher Education Students and Young Scientists ‘Polit.
Challenges of Science Today’ taking place on May 18-20, 2022 at Kyiv National
Aviation University. According to the results of the conference, the thesis
‘Peculiarities of the translation of legal terms’ has been published.

In addition, the main provisions of the research have been outlined during the
International Scientific and Practical Videoconference ‘To the world through
languages (Ad orbem per linguas)’ at the meeting of the section ‘Linguo-cognitive
aspects of English communication and translation problems’ taking place on May 25,
2022, at Kyiv National Linguistic University. As a result of the conference, the thesis
‘Peculiarities of English legal terms’ has been published.

The thesis on translation consists of an introduction, three chapters with
conclusions to each of them, conclusions to the entire work, three lists of the
resources used, an appendix and a summary.

The Introduction substantiates the choice of the research topic, its relevance,

formulates the goal and tasks of the thesis, defines the research material and methods,
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its theoretical significance, novelty, and practical sagnificance, as well as the main
content of the mentioned structural elements of the research.

Chapter 1 highlights the theoretical provisions important for solving the tasks
and achieving the set goal. In particular, the theoretical part reveals the degree of
development of the problem under consideration in modern linguistics, translation
strategies of terminology reproduction, peculiarities of the legal discourse and the
specifics of its translation. Such well-known researchers of the terminological system
as E. Viuster, F. O. Nikitina and the cohort of famous philologists who have made a
significant contribution to solving the issue of the definition of the term, its
characteristics and functioning. Considerable attention is paid to the concepts of
‘term’ and ‘terminology’, since there is still no clear definition for the previously-
mentioned concepts in modern linguistics. In the course of the research, the
approaches to the classification of terms and ways of their occurrence, types of
translation strategies, derivational patterns for legal terms and peculiarities of the
functioning of legal communication have been mentioned.

Chapter 2 ‘Typology and functions of terminology in the legal discourse’
defines approaches to the classification of terminology in the legal discourse,
linguistic features of functioning of terminology in the legal discourse, and stylistic
features of terminology in the legal discourse. In particular, the classifications
presented by such linguists as A. Ya. Kovalenko (simple, complex and word-
combination terms), M. I. Lyubchenko (industry, inter-industry and common-law
terminology) have been used.

Chapter 3 ‘Transferring of terminology in translation of the legal discourse
texts’ highlights the results of the research of the most optimal translation strategies
regarding legal terms selected by the method of continuous sampling from the
materials of the American television series called Suits. The basis of the analysis has
been given in the classification of translation transformations presented in 2019 by
the faculty of Kyiv National Linguistic University (V. H. Nikonova, S. E. Maksimov,
O. I. Chernikova, etc. ).



128

In the Appendix ‘Legal Terminology in the American TV series called Suits
and its reproduction in the Ukrainian translation’ 100 fragments with the investigated
phenomenon in the language of the original and the translation have been presented.
The UASerials online resource has been used as a source of illustrative material in

the sorce and target languages.
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